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PREFACE 

DE S. JEROME 

SUR 

j o s u É. • : 


U i s qjj e j’ai achevé le Pcnta- 
teuque de Muïfe , & que je me 
Çs fuis acquitté dune dette fi im- 
portante , il eft tems de palier 
au livre de Jefus fils de Navé, que les 



Hebreux appellent ^ p jflpvV Jofué 
Ben Nun , ou Jofué fils de Nun. Je tra- 
vaillerai enfuite au Livre des Juges, qu’ils 
appellent QtyQtJf Sopbtim , & enfin à ceux 


a expi. D’autres exemplaires ajoutent, &let Jutes. En 
effet ce* deux livre* n’ont tous deux que cette feule Pré- 
face. l'oic\ l'édition nouvelle du tout. t. 

b expi. A U fin de cette Préface il dit que c’eft à U 
prière d’EuAochic qu’il a (ait cet ouvrage Sc pluficut* 
autres. 

Tome IV- A ij 


* I 
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4 . PREFACE, 

de Ruth Sc d’Efther , à qui ils noue point 
donné d’autres noms que ceux dont nous 
les appelions. Je dois avertir les Le&eurs 
qu’ils ayent foin que les copiftes foienc 
cxaéfcs à confervcr cette multitude c infinie 
de noms hébreux , Sc à obfervcr par-tout 
la difiinclion des verfets d i car autrement 
mou travail &: leurs études feroient inu- 
tiles Sc fans fruit. Enfin je protelle de nou- 
veau que je n’ai point entrepris ma verfion 
pour décrier l’ancienne , comme me le re- 
prochent mes amis memes <= mais que je 
n’ai eu d’autre but, que de me rendre utile 
aux pcrlonnes qui ont avec moi une lan- 
gue commune ' , Sc à qui mes ouvrages ne 
déplaifent pas*, afin que par le fecours de 
mon édition , ils foient diipenjés d'avoir 
les Hexaples des Grecs , qui demandent Sc 
un travail pénible , Sc une dépenle confi- 
derable j Sc afin qu’en lifant les anciens 

* 

c Icitr. Ccnc forêt .Je noms Hcbreiyc. 

d leur. Les diminuions qui -divifent 8c parrngem ce 
Livre en tant de mcmbies ou de punies, t»fl. C|cft cé 
que ce Pcre dans fa Préface fur le Livre des Patalippo- 
menés , appelle Vcrfers. 

e ex fl. Ceux qui l'etoient avant cela. C'cft de RuSn 
dont il parle , 6c de quelques autres Soliuirés. ï~oic\ le 
». liv. été (on .Apologie lontrc Rufin. 

f lettt. Ma langue, expi. non pas de celle des peuples 
de la Dahuaua d'eju il étoit 'originaire, mais la Latine 
qui éccic plus étendue , 8c dans laquelle il s’étoit per- 
ù-ctiouné par ,1c It jour qu’il avou Uu 4 Rotqe avant X 
depuis lbn baccroc. 
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Préfacé. , * 

manufcrits , ils puiflent , dans les chofes 
qui leur paroîrront douteufes , les compa- 
rer avec ma verfion & y trouver les cclair— 
cifîèmens qu’ils cherchent. Ce qu’il étoic 
d’autant plus à propos de faire , que parmi 
les Latins il y a autant de verfions differen- 
tes que d’exemplaires s, & que chacun 
s’étant donné la liberté d’ajouter ou de re- 
trancher ce qu’il a voulu. Il eft certaine- 
ment impoflîble que la vérité fubfifte avec 
des contradictions fi étranges. Que mes 
ennemis h ceflent donc de répandre leuf 
poilon fur moi & fur urr ouvrage que la 
piété m’a fait entreprendre f s’il leur plaît 
qu ils le lifent & fe fouviennent de ces 
paroles * du Roi Prophète : Votre bouche p f w 
et oit toute remplie de malice , & votre Un- ff, v% 
X«c ne Se&rço'rt qua inventer des trompe- 
ries. Etant ajfis vous parliez. contre votre 
frere , & vous tendiez, un piège au jils de 
votre niere ; vous avez, fait toutes ces cho- 
fes , & je me fuis tenu dans le Jilence ; vous 
avez, cru , homme injujle , que je vous ref- 
femblerois , mais je vous accuferai & vous 
ferai paroitre vous-même devant votre face* 
Qpcllc utilité ont-ils donc retirée de ces 

g Voie* ce qu’en die faint Auguftin , liv. î d» 
b Doûrinc Chrétienne , cliap. 1 1. 

; h '■leur, que le feorpion ccflè donc , * fcc. 

> leur, de cet Vêts. • u ” 4 

Aiif. 


1 


* PREFACE. 

reproches menaçans , s'ils cherchent à dé* 
mure & à renverfer ce que j’établis avec 
tant tie peine fi > pendant que les Juifs 
{affligent de n’avoir plus d’occafion d’in- 
fultcr les L hréiiens & de les décrier , il fe 
trouve dans le fein même de l’Eglife , des 
hommes jaloux 8c calomniateurs qui fa- 
voi lient leurs deifeins î Que fi l’ancienne 
verfion k leur paroît h rclpeétable , quoi- 
que je ne la méprife pas , 8c qu’ils fe 
fuient perfuadés qu’on ne devoir rien re- 
cevoir après elle , pourquoi fouffrent-ils 
avec tant d’indifFerence , les additions 8c 
les retranchemens qu’on y a faits avec 
les afteriques & les oDeles ? Pourquoi les 
Eglifcs elles-mêmes ont-elles reçu le Li- 
vre de Daniel , félon la verfion de Théo- 
dotion pourquoi enfin Oi igttie , & Eu* 
febe furnommé Pamphile, qui ont fait la 
même chofc que Tbéodotion 1 , leur pa- 
roiiTent - ils fi dignes d’admiration , ou 
quelle auroit été leur extravagance de 
nous préfenter des fàufiètés 8c des chi- 

k Cette ver/ton Latine avoit été faite fur celle 

des Serrantes , (ans confulter le texte llebreu. Elle a été 
4 ppcllec la Commune par faint Jcrfime , & l'Italique par 
l'aint AuguAin -, & «depuis la verfion de faim Jerome , 
elle a reçu le liimom d’Ancirnne : on n'.t jamais fu qui 
ca étoit l’auteur. Le Aile eu croit Ample , ôc d'une balte 
latinité. 

1 autr. que moi. Uttr. qui ont çonfulcé les di£cic&se* 
éditions. 
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Préfacé. * , % 

ancres m , après nous avoir montré la vé- 
rité Guis aucun mélange n ? Or comment 
nos cenfeurs pourront -ils appuier les té- 
moignages qu’ils tirent de l’Ancien Tes- 
tament » , s’ils ne fe trouvent point dans 
les anciens exemplaires > J’ai rapporté 
toutes ces chofes , afin qu’il ne parût pas 
que nous cedaflions à la calomnie : en- 
fin depuis que nous avons perdu fainte 
Paule p , dont la vie a été un exemple 
de routes les vertus , & que j’ai achevé 
les Livres que je n’ai j>u refufer à la 
vierge Euftocnie s , j’ai refolu d’employer 
le refte de mes jours à travailler lur les 
Prophètes , & de reprendre un ouvrage 
que j’avois interrompu depuis longtcms j. 
nircout puifqlie le (aint homme Pamraa- 
chius r me le demande avec tant d’in- 


m txpl. Les différences qn’ils trouvoient entre le Texte 
original & les autres veillons. 

n txpl. La verfion des Sep tantes , & celles qui lus 
étoient conformes. 

o XHtr. Qui font cités par le Nouveau Tcftàment , 
comme étant tirés de l'Ancien , vû qu’ils n- fe wouvent 
po’nt dans ces anciennes verfions ou exemplaires. Ceci a 
îclation aux Paflâges qu'il a rapportés au commencement 
de fa Préface fur lePcntateuquc. Voit\ ti-étffm. 

p txpl. Cette fainte veuve mourut l'an 404- de J. C. 
à Bethlecm, où elle s'étoit retirée pour vivre en fulirude , 
Ce fe confacrer cnticicmcnt à la pénitence. 

q txpl. Fille de fainte Paule , te qui l'accompagna 
dans fa retraite â Bethléem , 8c qui fuivit exactement fet 
bons exemples. 

r txpl. C'étoit un des Seigneurs de la Ville de Rome 
a»cc qui fauu Jérôme aroit étudié, qui apr^s la mort do 

A iij 
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f PREFACE, 

fiance par Tes lettres , & que dans l'as-i 
deur que je icflcns d’arriver à 1a cclcfte 
Patrie , je dois me boucher les oreilles 
pour ne point entendre ces chants fi b- 
nettes 8c mortels des Syrencs- *. 

Pauline fille de fainte Paule fa femme , renonça à router 
les dignités , Sc confiera Tes biens i Dieu encre les mains 
des pauvres , &: aux befoins de l’Eglife , & fc retira daqc 
la folitude. Saint Jérôme fait fon éloge , Epifi. 54 ad 
Pommât h. p. jSi (y furv. t»m. 4.. & if décrit fon affi- 
duitéfri la leéturc des Livres faines , Epift. 31 *d P*m~ 
mmh. p. 143 Cy fuiv. lem. 4. 

* On trouvera la Préface de faint Jerome fur les Li- 
vres des Rois i elle cft placée i la tète , parcequ’elle met 
les Livres faints dans leux ordre naturel : elle a pou» 
«itre Prologue, ficc. 
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JO SUE, 

EN HEBREU .* 

je ho su a 

, ’■> >• •’,*>*"« ï . \ < * • 

- auprès le Ventât eu que ( ou les cinq 
a Livres de Mb'ift )qui comprend ce 
qui Soft pajfé durant 2552 ans & 
demi depuis la création du monde y 
fuit le Livre de J ofuè qui commence y 
pour ainft dire y la ficonàe partie de 
l' H iftoire fainte , delà Bible ïodl’ar-* 
dre des tems ne (e trouve pas aufft - . 
bien obfervé que dans la première r 
Mais ce/qui fervira beaucoup a en ré- 
gler la chronologie , cejl qu’il ejl dit 
au y Livre des Rois chap. 6 . v. 1. 
qu’on commença à bâtir le T emple de 
Jerufalem , 410 ans après la fortie 
de l'Egypte , la quatrième année du 
régné de Salomon ; & c’efl fur cette 
Epoque qu’on s'eft appliqué a fxer 

A v 
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celles des Livres qui fuivent s aujji 
ex animent qu’il a été pojfible. 

Ce Livre efi appelle le Livre de 
JojuE’ , non feulement pane qu’on 
y rapporte les allions les plus consi- 
dérables de Javie v mais encore par- 
ce qu’on l’en croit lui-même l’auteur. 
Il renferme ce qui s’efipajfé depuis la 
mort de Moïfe jufques à la ferme , 
e'ejl- à-dire l’efpace de dix-Jept an- 
nées , pendant le f quelles il gouverna 
le peuple d’/frael ^ félon la plus com- 
mune opinion . yiinfi félon cette Sup- 
putation cette hijloire commence l'ara 
du monde fe termine en P an- 

née 25.70, ' 




r 
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CHAPITRE PREMIER. 


i • I, >T fnHum efi 
J'f pojl mettent 


'A 


b foi lie 


x. Moïfc mon fervkcur fe. E ^ P r . 


S. X. tromejfes de Dieu À Jofué , & ordres 
qu’il lui a donnés. 

Près n la mort de An *r 
_ Moïfc ferviteur monde 
Moyfi Jervi _ nya i« 

Vomini, ut loaucretur Seigneur parla à jofué fils c 
Dominas ed Jofué fi- de Nun , miniftre de Moi- « 4 fi. 
lium Nun , minifirum fc , & il lui dit ^ . UçF u ‘ ï 

Moyfi , & diceret ei : 
x. Moyfts fiervus 
meus mortuus efi : eft mort : levez-vous ,8c moi* da 

fiurge & tranfi * for- partez ce fleuve du Jour- l an 
dnnem ifinm tu , & dain , vous, & tout le peu- 
omnit populus tecum, pie avec vous , pour entrer 
in terram , qunm ego dans la terre que je donne- 
dubo filiis lfreul. rai aux enfans d'ifrael. 

J. Qmnem locum , }. Par tout où vous aa- 

quem culcaverit vo- rtz mis le pié " , je vous- 
fiigium fedis vefiri , livrerai ce licu-là , félon- 
vobts trudum , fient que je l’ai dit à Moïfc. 

Jpcutus fum Moyfi. 

f. i-lettr. Et il arriva qu’aprtt , &c. 
f. i. * leur. Surge 6c tranfi, fro , âge, tranfi. bebreifm.- 
+. î.txpl. Dans l'enceinte die 1a turc promife aux He- 
fcreux.. 

A 
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Ït J O S U E. 

4. Vos limites feront 4. A ieferto (5* 
depuis le defert " & le Li- bano ufque ad flu- 
ban " jufqu’au grand fieu- vium magnum Ett- 
yc d’Éupnrace , tout le pbraten , ornais terr a 
payis des Hethéens , juf- Hethaorum ufque ad 
;cju a la grande mer " qui mare magnum contra 
regarde le foleil couchant, folis occafum erit ter- 
Nul ne pourra vous reft- minut vefter. Nullut 
fter & à. mon peuple , tant poterit vobis refiftera 
que vous vivrez. cunftis dtebus vit a 

tua *. 

j. Je ferai avec vous " f. Sicut fui cum 
comme j’ai été avec Moi- Moyfe , ira tro te — 
ic je ne. vous lailTcrai cum : non dimittam 
point, je ne vous abandon- ntc derelinquam te. 
ncrai point. 

6. Soiez ferme & cou- 6. Confortât» , Q* 
rageur ; car vous parta- efto robufius: tu emm 
serez à tout ce peuple au forte divides populo 
fort , la terre que j’ai pro- huic terram , pro qua 
mis avec ferment à leurs juravi patribus fuis , 
peres de leur donner. ut traderem eam illis. 

7. Affermi flez - vous 7, Confort are igi- 
donc , & vous remplirez tur , & efto robufius 
d’une grande force , afin valde 5 ut euftodias, 
que vous obfervicz & que & facias omnem la- 
yons fartiez tout ce qu'or- gem , quam pracepit 
donne la loi que Moïfè tibi idoyfes fervus 

ÿ. 4. expi. Le defert de Siti te de £adès du côté du mi- 

di. 

Ibid. expi. Du côté du Septentrion. Et le Jourdain pré* 
duquel ils* et oient 1 l’orient, t'oy. Dtut. 1 1. 14. 

Ibid. expi. La mer mediterranée , qui cft nommée , la 
grande mer , par rapport au lac de Gcnelàrcth , & aux 
autres eaux de la Tcrre-ft>nte , â qui l'Ecriture donne le 
nom de mers. 

Ibid.* lettr. Nulllis poterit vobis refiftere cunÛis diebu* 
vit* tu*-: et /fui enferme le frnr qu’on a exprimé. 

in. c. expi. Eto tecum. id tfl . tibi adero , adiurab® \g. 
ta, api,. Chald. Vuib. j 
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CHAPITRE I. ry 

meus : ne déclinés ab mon ferviteurvons a prêt 
ta ad dexttram vtl crite- Ne vous en détour- 
ad finiftram , ut in- nez point ni à droit ni à 
ttlligas cartel* qui gauche , afin que vous a- 
agis. gifliez avec intclligccc en 

tout ce cjue vous faites 
8. Non recedat 8. Que le livre de cette 
•volumen legis hujus loi ne s’éloigne point de 
ab ore tuo : ftd me- votre bouche ; mais ayez 
ditaberit in eo die- loin de la méditer jour & 
bus ac neflibus , ut nuit u , afin que vous ob- 
eufiodias & facias ferviez & que vous fartiez 
otnnia que. feripta tout ce qui y eft écrit. Ce 
funt in eo : tune fera alors que vous ren- 
diriges viam tuarn , drez votre voie droite , & 
<£• intelliges tam. que vous en aurez l’intel- 
ligence. 

* y. Ecce precipio ti- 9. C’eft moi qui vous 
bi , confondre , & cfto l’ordonne ; foiez ferme & 
robujlus. Nolt metue- courageux. Ne craignez 
re , ç£> noli timere : point , & ne vous épou- 
quoniam tecum ejl vantez point ; car en quet- 
ÎJominus' Deus tuus que lieu que vous alliez 
in omnibus ad que- le Seigneur votre Dieu fc- 
cumque perrexeris. ra avec vous. 

$. x. Commandement de J o fui aux Princes du 
peuple , & à quelques tribus particulières, 
lo. ' Pttcepitque io. Jofué fit donc ce 
J-ofue principibus po- commandement aux prin- 
fuli , dicens : Tranfitt ces du peuple , & leur dit 
fer medium cafiro- Partez par le milieu du 
rum , ($• imperate po- camp , & donnez cet or- 
fulo ac dicite : dre au peuple , en leur di- 

fanr : 

P. 7. Voyez l’expl. Dcat. 19. 9. 

f. 8. expi. Lifez la , 8c la méditez fansceflèi eo fort* 
que vous l'akz également dans k cxrur te dans ta tou» 
«c. 
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ut T O S V £ r . 

1 1 . faites provifion de il; frsp antre vobis 

■vivres-, car dans trois jours ciboria : quoniam pejl 
vous paflcrcz Icjourdain'', diem tertium trans- 
it. vous irez pofTeder la bitii Jordonem, & en- 
terre que le Seigneur vo- trahit is ad pojftden- 
rreDieu vous doit donner, dam terram , quam 

Dominas Deus vefier 
datants rft vobis. 

1 1. Il dit a ii (Ti à ceux de 1 1. R ubenitis quo- 

Ia tribu de Ruben , & de la qae & Gaditis , <£• 
tribu de Gad , & à la demi- dimidia tribus Mar- 
tribu de Manalîc : najft ait : 

ï 3. Souvenez-vous de ce 13. Mementote ftr- 
que vous a ordonné Moïfe morus , quem pr/uepst 
le fcrvitcur du Seigneur , vobis Mojfes famulus 
en vous difant : Le Sei- Domini . dlcens : Do - 
gneur votre Dieu vous a minus Deus vefier dt- 
établi dans le repos , & dit vobts requiem , & 
vous a donné tout ce omnem terram. 
payis-ci. 

14. Vos femmes , vos 14. Vxoros vtfira, 
«nfans & vos beftiaux de- filii , ac jument a 
meurcront dans la terre mouchant in terra , 
que Moïfe vous a donnée quom tradidit vobis 
au-deça du Jourdain. Mais Moyfts trous Jorda- 
pour vous , partez en ar- tum : vos autem 

mes à la tête de vos fre- tranfite arm au ante 
pes , tous tant que vous fratres veftros > om- 
étes de vaillans nommes , nés fortes manu , 

& combattez pour eux -, pugnate pro eis » 

IJ. jufqu’à ce que le ij. dontc det Dt- 
Seigneur mette vos frétés minus requiem fratri- 

f. 1 1. txpl. Il fcmble «ue Jofué n’air donné cet ordre 
ou peuple , que lorfqu'ils étoient déjà prés du Jourdain , 
où Us demeurèrent «ncore trois jours ; & qu'ainfi l’hiftoire 
des e (pions rapportée au chapitre 1 , doit précéder ceci. 
Ces fortes d'anticipations font ordinaires dans ÏLcii- 
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CHAPITRE I. tf 

tus veftris , Jîcut çr en repos , comme il vous y 
vobis dédit , & pofii- a mis , & qu’ils polïedent 
de unt ipfi queque ter- auffi eux - mêmes la terre 
ram » quant Dommus que le Seigneur votre 
T>eus vefier daturus Dieu leur doit donner -, Sc 
•fi eit : & fie re- après cela vous reviendrez 
vertisnini in tenant dans le payis que vous pof- 
plftfiîoms vefir a , & fedez pour v habiter, com- 
babitabitis in eu , me dans le lieu que Moïfc 
quant vobis dédit le ferviteur du Seigneur 
tieyfes famulus De- vous a donné au -deçà du 
mmi trans Jerdanem Jourdain- vers le-folcil le» 
centra felis ortum. vant. 

16. Refponderuut- 16. Ils répondirent à' 

que ad fejfite , stque Jofué , & ils lui dirent : 
dtxerunt : O mm a qu* Nous ferons tout ce que 
fnxepifti nobis facte- vous nous avez ordonné j 
mus , Qr quecumqut & nous irons par-tout où 
tniferis ibtmttt. vous nous envoyerez. 

17. Sicut obedtvi- 17. Comme nous avons 

mus in cunftis Mey- obéi à Moïfc en toute» 
fi , ita obedtemus ér chofcs , nous vous obéi- 
tibi : tant h» fit De- rons aulTi ; Seulement que 
minus Deus tuus te- leScigneur votre Dieu (oit 
tum .fient fuit eum avec vous , comme il a. 
Moyfe . été avec Moïfc. 

18. Hui (entra- 18. Que celui qui con» 
iixerit ori tue , ér tredira aux paroles qui- 
son ebedterit cunttts fertir ont de votre bouche 
finmonsbus quos pra- & qui n’obéira pas à tout 
Oeftris ei , meriatur , oc que vous lui ordonne* 
tu tantum confor- rez , foie puui de mort. Et 
tare , viriliser pour vous, foiez ferme feu* 

aft. lement , & agilfcz avec 

«n grand courage. 
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ta même 
année 

MH. & 
le meme 
sois. 


ts ‘ T O S Ü E r . * 


CHAPITRE IL 


§. x. Efpions de Jofué cachés chez Rahab. 


Ofuc fils de Nun cn- 


1 T 

J voya donc fecretc- 


'■Ml, 


* igitur 

j hf u ' fi Uus 

ment de Setim deux ef- Nun de Setim duos 
pions, & il leur dit : Allez, vires exploratores in 
reconnoilTcz bien le abfcondito , (f dixit 
payis & la ville deJericho. ets : Ve, & confdera- 
Etant partis, ils entrèrent te terrant , urbemque 
dans la maifon d’une fem- 
me débauchée " nommée 
Rahab , & ils fe repofe- 
rem chez elle. 


Jéricho. Qui permet; tes 
irtgrefft funt domurn 
mulieris meretricis no- 
mine Rahab , & quie- 
verunt apud tam. 

v. Nuntiatumque 
eft régi Jéricho , & 
dtclum : Ecce viri in- 


t. Mais le roi de Jéri- 
cho en fut averti, ôc on lui 

dit : Des hommes d'entre 

les cnfansd’Ifracl font en- greffi funt hue per no - 
très ici ia nuit , pour rc- Hem de filiis lfruel , 
connaître le payis. ut explornrent ter- 

ram. 

J . Le roi de Jéricho en- j . Miftqtte rex Je- 
voia donc chez Rahab , & . riche ad Rahab , di- 
lui fit dire : Faites fortir cens : Educ vins qui 
les hommes tfui vous font venernnt ad te , çj- 
venus trouver, & qui font ingreft funt domtem 
entrés dans votre maifon: tuam : exploratores 
car ce font des cfpions qui quippe funt , & om- 
font venus recônoîtrc tout nem terrât» confide- 
le payis. • - rare venernnt. • 

•i’ ’ 1 O •*> 

i r . t. * expi. nrifit , peur miferat. P’atabl. 

Ibid. expi. cela peut s'entendre à l'infçu du peuple, pour 
prévenir 1: murmure qui arriva du teins de Moïfe. Synopf 

Ibid. Hebr. Hofpitx caupoaarix , d'aoe hôtelière. V*t. 
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4. Tollenfque mu- 4. Mais ccttc femme 
lier vires abfcondit , prenant ces hommes les 
& ait : Fateor , ve- cacha # , & répondit: II cft 
nerunt ad me ; fed vrai qu’Hs font venus chez 
Tkfciebam undt tf- moi ; mais je ne favois pas 
féru. d'où ils étoient. 

' f. C htm que forts $. Et lorfqn'on fermoifc 
clauderetur in tene- la porte " pendant la nuit, 
bris , & illi pariter ils font forcis en même- 
exieruut , nefeio quo tems , & je ne fçai où ils 
abierunt : perfequimi- font allés " : pourfuivez- 
ni cito, & comprehets- les vite, & vous les attein- 
detis tos. drez. 

6 . lpfa autent fe- 6 . Or elle fit monter ces 
eit afeendere viros in hommes fur la terralTe de 
folarium domùs fui. , fa* maifon , & les cacha? 
cperuitque eos flipulà fous des bottes de lin'' qui 
fini qui ibi erat. y étoient. 

- 7: Hi autem qui 7. Ceux donc qui a- 
mijfi fuerant , fecuti voient été envoyez de la. 
funt eos per viam fart du Roi , les pourfui- 
qui ducit ad va- virent par le chemin qui 
dura Jordanis illif- mené au f^ué du Jourdain j 
que egreffis , ftatim & aulfitot qu’ils furent 
porta cUstfx ejl. fortis , les portes " furenc 
fermées. 

8. Necdnm obdor - 8. Ces hommes qu’elle 

mierant qui latebant, avoit cadfnîs n’étoient pas 

if. 4 . expi. les aiant cachés fur le premier bruit qui’ 
s’en étoit répandu : ou bien ce qu’éllc fit dans la fuite , 
cft dit ici par anticipation. 

ir. y. expi. Ou de la ville - , ou de 14 maifon. Synepf.. 

Ibid. expi. Saint Jacque dit , que «ette femme fut jp« 
iTifiéc par fes Œuvres en recevant les cfpions de Jofué , 
ficc. Mais il ne dit pas qu’elle le fut en mentant : car ce 
nrenfonge étoit un- péché , félon faine Augullin. Contra 

mendat. cap. 17 . 

ir. 6. expi. C'etl proprement le lin en tuyau ou enchaü* 
tne, avant qu’il foit préparé. 

f. 7. expi. de la ville , ou de la maifon de Rahab, 
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encore endormis , lorfqu- & ecc* mstlitr af- 
ellc monta où ils étoicut , tendit Ad eos , & 
ii elle leur dit : eut : 

9. Je fçai " que le Sci- 9. New quod Da- 
gneur a livré entre vos minus tradiderit ve- 
inai ns tout ce payis : car la bis terram : etenan 
tfcrreur de votre nom " trrust m nos trrror 
nous a tous faifis : & tous vefter , & elangue- 
Ics habitans de ce payis runt emnes habita*- 
font tombes dans le de- res terr ». 
couragcmcnt. 

10. Nous avons appris 10 .Audivimus quod 

qu’à votre fort» d’Egy- ficcaverit Dominas a- 
pte , le Seigneur fecha les quas maris rubrt ad 
eaux de la mer rouge auflï- veftrum mtroitum , 
tôt que vous y rates en- quando egrejft eftis ex 
très , & de quelle forte Ægyfto , qua ft- 
vous avez traité les deux certtis duobus Ansvr- 
rois des Amorrhéens qui rhaorum rentes qui 
étoient au -delà du Jour- erant tram Jorda- 
dain , SeliOn & Og , quo ntm , Sebon & Og t 
tous avez fait mourir. quos interfectjUs. 

1 1. Ces nouvelles nous ir. Et bac met - 
Ont remplis de fraieur : d tentes perttmutmus , 
nous avons été faifis juf* & (languit cor mf- 
qu’au fond du cœur , & trum * , rue remmnjit 
il ne nous eft demeuré au-* in nobis Jpiritus ad 
cune force à votre arri- imreitum veftrum : 
Vée : car le Seigneur votre D on.tnus enim Deux 
Dieu cft le Dieu même vefter ipfe eft Deus 
qui regne en haut dans le in caelo furfum , fjj* 
eiel,& ici-bas fur la terre. in terra deorfstm. 

2 1. Maintenant donc ju- 1 r. Sun» ergo jet- 

ir. 9. txfl. Dieu le lui avoit fait connoître par la la* 

micrc intérieure de la foi. 

Ibid. Utir. votre terreur. 

Ÿ. 11.* leur. te elanguir cor noftnim , fro 
turiti fu i mm . btbnûfm. Vaut». 
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tait mihi pet Demi- tcz-moi par le Seigneur , 
■num , ut quomodo ego que vous uferez de la mé- 
emfencordtam ftcivo- me mifericordc envers la- 
bifeum , ita fr vos mai (on de mon pere , donc 
faciatts cum domo pa- j’ai a fié envers vous , Sc 
tris met , detifque mi- que vous me donnerez ui» 
bi verum figpttm , lignai allure , 

. if. ut fafaetis pa- ij. pour iauver mon 
trem meurn & ma- pere & ma mcrc , mes fre- 
trem , feutres etc fqro- res & mes fœurs , Si tout 
res meus , emnia ce qui cft à eux , & pour 
4*4 tllcr uns fient , & nous délivrer de la mort. 
trusta animas nofiras 
à morte. 

14. §)ui rejpon- r 4. Ifs lui répondirent; 

derumt et : Anima Notre vie répondra pour" 
mofira fit pro velus la vôtre , pourvu néan- 
ts mortem , fi tamea moins que vous ne nous 
tum prcdtderis nos. trahiriez point : & lorf- 
Cumqtit tradiderit que le Seigneur nous aura 
m ibis Dominas ter- livré ce payis , nous u£e<- 
ram , faciemus in te rons envers vous de mi£è- 
mefericordiam ve ~ ricordc , & nous exécuté- 
Dilatent *. rons avec fidelité nos pro- 

mcllcs. 

■f.'i. Les • /pions fit /auvent. 

If. Demi fit ergo 1 $. Elle les fit donc deC- 
ea s per funcm de ft- cendre par une corde qu*- 
nefira » domus emm elle attacha à là fenêtre 4 
tjut htrebat mure i car là maifon tenoit aux 
- murs de la ville , 

16. dixitqut ad té. 8c elle leur dit: Aller 
art : Ad rnontana du côté des montagnes 
eonfiendito , ne forte depeur qu’ils ne vous ren- 
occurrAnt vobis te- contrent quand ils revien- 
yerttntes * ibiqttt /a- drerat -, Si dcmeurez-là ca» 


4.14. * lettr. faciemus in te mifericordum & vcritatEiu^, 
id eft » v*xé fcrvafcimu» vo » , nt^ue isllcnw.. y*uk. 



\ 
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cher pîndarit trois jours , 
jufqu’à cc qu’ils foicnt de 
retour ; & apres cela vous 
reprendre* votre chemin. 

1 7. Ils lui répondirent : 
Nous ferons dégages de 
cc ferment que vous avez 
exigé de nous > 

1 8. fi lorfque nous en- 
trerons dans cc payis.vous 
mettez pour lignai cc cor- 
don d’écarlate , & fi vous 
l'attachez à la fenêtre par 
laquelle vous nous avez 
fiât defeendre " -,8t fi vous 
avez foin en meme - teins 
d'allcmbler dans votre 
mai Ion votre pere & vo- 
tre mère , vos frères & 
tous vos parens. 

19. Que fi quelqu’un 
dtoit alors forti hors la 
porte de votre maifon , 
£on fang retombera fur fa 
tête " , Se nous en ferons 
innoccns : mais fi quel- 
qu’un touche à ceux qui 
feront avec vous dans vo- 
tre maifon , lour fang re- 
tombera fiir notre tête. 

10. Que fi vous voulez 
nous trahir , & publier ce 
que nous vous difons,nous 


titate tribus diebut , 
dontc redeant , {$• fi* 
dntis per viam vef- 
tram. 

17. Qui dixerunt 
ad eam : Irmoxti eri- 
mus À juramento hoc 
1 juo ad jura fit nos , 
l i.fi ingredientibus 
nebts terrons , fignum 
fuerit fuutculus iftt 
coccmeus , çj» ligave- 
ris eum in feneftro , 
per quant demfifii 
nos : potrem tuum 

oc matrem . fratref- 
qtie & omnem cogna- 
ttonem tua.n , congre- 
gaveris in domusn 
tuant. 

19. Qui ofiium do* 
mus tua egrejfus fue- 
rit .ftnguis ipfiut erit 
in caput ejus , & nos 
erimus aheni. Cun~ 
fl or tan au ter» fan- 
guis , qui tecum in 
domo fuerint , redsat- 
dalrtt in caput nof- 
trutn , fi eos ait qui» 
tetsgerit. 

i o. stfiod fi nos 
prodere volueris , & 
fermonem tfium pro- 


•p. 1 8. Hehr. antr. Si vout liez à la' fenêtre le cordon 
avec lequel vous nous avez fait delcendre : ce qu’on peut 
entendre d'une fenêtre qui donnait du côté de la ville. 
fyorf 

if. if. txpl, U ne doit Imputer fa mon qu'à lui-fi&Bc* 



* 
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ferre in medium , ferons quittes de ce fer- 
erimus mundi ab hoc ment que vous avez exigé 
juramento quo adjti- de.notfS. 
rafli nos. 

il. Et ilia refpon- ai. Et elle leur répondit: 
Àit : Sicut locuti eftis. Qu'il foit fait commcvons 
ita fiat. Dimittenfque le dites. Et les laitfant par- 
eos ut per gerent , ap- tir , elle pendit un cordon 
pendit fumculum coc- d’écarlate à fa fenêtre 11 . 
cmetem in fenefira. 

il. llli vero am- ax. Eux s'étant mis en 
hulantes pervenerunt chemin marchèrent juf- 
ad montana , & man- ques aux montagnes , & y 
ftrunt ibi tru diet , demeurèrent trois jours , 
donec reverte rentier jufqu’à ce que ceux qui les 
qui fuirant perfecu- avoient pourfuivis fu fient 
ti ; qmrentes enim revenus : car les ayant 
fer omnem viatn , cherchés dans tout leur 
non repererunt ets. chemin, ils ne les trouvè- 
rent point. 

a-) . Quibta urbem z 3 . Et apres qu’ils fu- 

ingrejfis , reverfi fnnt, rent rentrés daus la ville , 
& defeenderunt .ex- lesclpions étantdcfccndus 
plorat ores de monte : de la montagne s’en rc- 
& tran fmijfo forda- tournèrent -, &. aiant repaf- 
ne , ventruut ael Jofite fé le Jourdain , ils vinrent 
filium Nuu , narra- trouver Jofué fils de Nun, 
veruntque ei omma & lui racontèrent tout ce 
qui. acaderant fibi. qui leur -étoit arrivé. 

14. Atque dtxe - 14. Ils lui dirent : Le 

runt : Tradidtt Do- Seigneur a livré tout ce 
minus omnem terrai» payis-là entre nos mains , 
hanc in manies nof- 6 c. tous fes habitans font 
iras , ô> timoré pro- çpnfternés par la fxaieur 
flrati fient cuncli ha- qui les a laids. 
bitatores ejns. 

<i’. 11. e.rpl. Ceci fetnble être dit pat anticipation. Car 
il y a apparence rju elle n'attacha ce cordon à ù fenêtre , 
que lorfyue la ville fut a/fiégée. Sjncpf. 
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CHAPITRE III. 


§. I. Je fut dorme Us ordres fosse pajfer 
le Jour dam. 


ta même 
année 8 c 
le meme 
mois. 


x . T Ofué s’étant donc Jc- 
J vé avant le jour , dé- 
campa -, & étant fortis de 
Sétim lui & tous les en- 


fans d'Ifracl , ils vinrent 
jufqu’au Jourdain , où ils 
.demeurèrent trois jours. 


a. Après ce -teins cx- 
•piré , les hérauts paflerent 
par le milieu du camp , 

}. & commencèrent à 
-crier : Quand vous verrez 
l'arche de l’alliance duSei- 
gneur votre Dieu , & les 
Prêtres de la race de Levi 
qui la porteront " , lcvcz- 
-vous aufli vous autres A & 
.marchez après eut. 


4. Et qu'il y ait entre 
isrous & l'arche un cfpace 
de dem mille coudées " , 
afin que vous la purifiez 
voir ae loin " , Sc connaî- 
tre le chemin par où vous 


1 . 7 Gttur Joint de 
JL nocte conjurgens 
movtt caftra ; egre- 
dientefque de Setim 
vénérant ad Jorda- 
nem tpfe , & omnes 
filii Ifr/tel , < 4 » moratï 
funt tbt très dies. 

a. §hdbus ez>ol lo- 
tis , tranjieruut prê- 
tants per caflrorum 
medium , 

} . & clam are cee- 
perunt : §}uando vi- 
deritis arcam fetderis 
Domini Des vejlri , & 
faccrdotes ftirpis Le- 
vi t ica portantes eam, 
vol quoque confurgi - 
te , & fequimini pre- 
cedentes. 

4. Saque inter vos 
& arcam Jpatissm cu- 
ti forum duùm mil- 
liumi ut procul v 'tdere 
pojitis , & noffe per 
quam viam mgredu *- 


if. 4. txpl. ou cinq ftades , revenant à sij pas géo- 
métrique?. 

U>îJ. cxfl. cc qu'ils n’etfflcnt pu , à caufc de leur nontiire 
prodigieux , s'ils en euflent approché. 
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mini ; q* in prtits non irez ; pareeque vous n’y 
smbulaflis per eam : avez jamais pafle : & pre- 

cuve te ne sppro- nez garde de ne vous point 
finquetis ni srcam. approcher de l'arche. 

5. Dixitque Jofue f. Jofué dit aulfi nu 

ad populum ; Sancti- peuple : Santifiez-vous u : 
Jiesmini : cras enim car leSeigneur fera demain 
faciet Dominas inter des chofes racrvcilleufcs 
nos mirabilis. parmi vous. 

6 . Et sit ad fs- 6. Et il dit aux Prêtres : 

cerdotes : Tollite sr- Prenez l’arche de l’allian- 
csm faederis , & prit- ce , & marchez devant le 
ctdite populum. Qui peuple. Ils firent ce qu’il 
jujfs complentes tube- leur avoit commandé , & 
rsmt , smbulsve- aiant pris l’arche » ils 
srunt ante eos. marchèrent devant le peu- 
ple- v 

tj. Dixitque Domi- .7. Alors le Seigneur dit 
tous ad Jofue : Hedte à Jofué : Je commencerai 
inetpiam ex ait are te aujourd’hui à vous relever 
coram omni ifrael i devant tout Ifracl -, afin 
ut feiant quoi peut qu'ils fâchent que je fuis 
cum Moyfe fui , ira avec vous , comme j’ai été 
& tecum pm. avec Moïfe. 

4. Tu autem pre- .8. Donnez donc cet or- 
eipe facerdotibus . qui dre aux Prêtres qui por- 
fvrtant arcam fade- tent l’arche de l’alliance , 
ris , ô> die eis : Cum & leur dites: Lorfque vous 
ingrejft fueritis par- ferez au milieu de l’eau du 
tem aque Jordanis , Jourdain u , arrêtez-vous 
Jlate in es. là. 

9. Dixitque Jofue 9. Or Jofué dit aux en- 

ir. f. expi. Certc fanûification confiftoit à laver leurs 
vètemenj , 5 c ne fe point approcher de leur* femme*. 
Exod. cap. 1 5. v. to. ic. Et cette fanüification extérieure 
le* engageoit à. purifier leurs e!*ptits , & à fanâifier leur* 
cor ur* par la crainte & l’amour du Seigneur. 

P. 8. leur, ferez entrés dan» une partie du Jourdain. 

V *yt\ chef. 4 . v. p. 
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fans d’ Ifracl : Approchez- ad filios Ifirael : Ae- 
Tous , & écoutez la parole cedite hue , & audite 
«lu Seigneur votre Dieu, verbum Dominé Des 

vcjfri. 

19 . Et il ajouta : Vous 10. Et rurfum : In 
reconnoîtrez à ceci H , que hoc , tnquit , fat tu 
le Seigneur le Dieu vi- qu'od Dominas Deus 
Tant clt au milieu de vous, vivent in mtiïo vejhi 
& qu'il exterminera à vos ejl , çj» dijperdet tm 
yeux les Chananécns , Jes conjpeciu vejtre Cha- 
Hcthéens , les Hevccns , naneum & Hetheum. 
les Phetczécns , les Ger- Htvtum & Pbere- 

E efécns, les Jebuleens, & zettm , Gergeftura 
s Amorrhéens. quoque & febu/eum, 

& Amorrhe.tm. 

1 1 . L'arche de l’allian- x x . Ecce , arc » fat- 
ce du Seigneur de toute la dais Dominé omnss 
tçri c marchera devât vous terre, aniecedet rot 
à travers le Jourdain. per Jordanem. 

ii. Tene” .prêts douze n. Para te duode- 
honmies des douze tribus cim viros de tnbubus 
d' Ifrael , un de chaque Ifrael . fingulos per 
tribu. fiogulm tribus. 

13. F.t lorfque les Pré- 13 .Et cùm pofiue- 
tres qui portent l'arche du tint veftigia palum 
Seigneur le Dieu de toute Juorum facerdotes qui 
la terre ., auront mis le portant arcam Do.nmi 
pic dans les eaux du Jour- Des unk/erfa terra , 
dain , les eaux d’enbas s’e- 1» aquis fardants , 
couleront & laifleront le aqtte que. infertores 
fleuve à fcc ; mais celles funt .dtcurrent atqut 
qui vicncnt d'en haut s’ar- déficient : que a-ttem 
referont & demeureront dtfaper vtnittnt , tn 
fufpcndues. unes mole confijhni. 

V. 10. expl .. p.iflcz au v. i j. lorAjuc les Prêtres Uc. ■ 
Car c’cll ce iju'i! dit dans ce verfet , »jui dévoie les aflerec 
de I'Jtcomj.liiîcmcr.1 de c%que le Se loueur leur pronictejit, 

de détruire c.s narrons. 

* igtmr 
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• $.1. Pafage du Jourdain. - 4 i~ 

1 4. Igitur tgrefus 1 4. Le peuple forcir donc 
de les tentes peur palier Je. 
Jourdain i &. Les Prctres 
qui portoienc l'arche de 
l'alliance marchoicnc de- 
vant lui. 


tft populus de tube ma- 
culés fuis, ut tranfiret 
Jordunem -» & facer- 
dotes qui portabant 
urc.im fœderis , per- 
chant ante etim. 

I S . Ingrejji r que ers 
Jordantm * & pedi- 
bus eorum in parte 
aqut tmelis ( Jorda- 
nie uutem ripas alvei 
fui ttmpore mejjfis 
.impleverat ) * 


lé. Jleterunt aqtie 
. defetndentes in loco 
smo , ( 5 * ad inflar 
montes intumefeentes 
apparebant procul , ab 
strie que. vocatur 


' f *«' ' 

.«j. Et auihtôt que ces le t» 
Prêtres furent entrés dans l°*J r du 
le Jourdain , <x que l'eau ** aw “* 
commenta à mouiller * 
leurs pies ( c’étoit au 
tems de Ja moiiTon ", & le 
Jourdain regôrgeoic par- 
djdTus les .bords ) . 

1 6. les eaux qui venblent 
d'en-haut s’arrêtèrent en 
un même lieu, & s'élevant 


comme une montagne, el- 
les paroi Üôicnt cic bien 
loin , depuis la ville qui 
JLdom , ufque ad lo- s’appelle Adom , jufqu’au 
cumSarthamqtpt au- lieu appellé Sarthan " 1 
ttm inferiores erant , mais les eaux d’en-bas s’é- 
in mare folitudmis coulèrent «dans la mer du 
(.quod nunc vocatur defert , qui cft appellée 
mort uu m ) defeende- maintenant la mer morte , 
runt , ufquequb .cm- jufqu’a ce qu’il n’en reliât 
ntno deficerent. ';••• point du tout. 

,. v .17. Populus autem ,a 7. Cependant le peuple 

’*♦. if. Le Jourdain Te debordoit tous les ans au tems 
<îc la moi (Ion; comme il cil encoie marqué, liv. i.-des Pa- 
salip. ii. 1 f . & de l’Eclclîaitique. 14. 54. 

ir. 16. cxpl. Les eaux S’enfunt , au-lieu d’inonder tout le 
payîs , s’élevèrent , par un fécond miracle , comme une 
montagne ftifpendue en l’air , qui s'étendoit , ou qui 'Ce 
voyoit depuis .Adom jufqu'â Saniua , ville fituée proche 
de. lac de Galilée. . 

Tome IV. B 
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marchoit vis-a-vis dcjeri- intedchtt contra Jeri * 
cho-, & les Prêtres qui pot- ebo ; & Jacerdotes.ejni 
roieut l’arche rte l’alliance portabent arcam fæ~ 
4 a Seigneur , fe tenoient devis Domtm .Jiabant 
"toujours au même êcat fttper Jiccutn humum 
fur la terre fechc au mi- in medio Jordanis 
lieu du Jourdain , Sc tout accmât * , omntfqU» 
le peuple paifoit au travers populus' for *r enter» 
n ■.( du canal qui étoit à fec. alveum tranfibat. 

■ * r* * je T* - -I* * t .;i * « 

■ÿ. 17 . * Uttr. Accinûi. Htbrsum -oarn vat 'ù ndjuct, 
Synopf. 


CHAPITRE ! V. 

p. Douze pierres prifes du milieu 
du Jourdain. 

< i . • ‘ • • 

s. A Près qu’ils furent 1 . (*\ 'Vtbits tranj~ 
J\. pa(Tès,le Seigneur i' S rt !f' ! • dixrt 
dit à Jolùé : Dominas *d Jo ne -■ 

a.' ChoifilTez douze 1. Eltge du odecim 
hommes j un de chaque vires fingnlos per finr 
tribu " , ’ gul*s*nbns , 

j . & commandcz-teflf î . prteipe ers , 

d’emporter du milieu du ut tollant de medio 
lit du Jouidain , où les Jordunis ulveo , ubi 
pies des Prêtres fc font ar- Jieterunt pedet factr- 
rêcés , douze pierres très- dotum , duodecim du- 
dures , que vous mettrez rijfimos lapides , qrtot 
dans le camp ail lieu où ponetii in loco cajfro- 
vous aurez drefle vos ten- rum , ubi fixtritis hoc 
tes cette nuit. no 3 e union a. 

4. Jofuc appella donc 4. Vocuvitque Jo- 
douze hommes qu’iluvoit fue duodecim viras, 
choiiîs d’entre les enfans quos elegerat de filitf 

„ f.t. rtpf. i. e. prêtiez les do’tw hommes hjik vous 
avez chuiiis. Car ils l'aYOKW ête des auparavant, tb. 5. u 


♦ 
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Ifrael, (îngtdos de fin- d’Ifracl , un de chaque 
gülis tribubus , tribu , 

J. & ait ad eos : y. & il leur dit : Allez 

lie ante arcam Do- devant l’arche du Seigneur 
mini Dei vefiri ad votre Dieu au milieu du 
Jordanis medium . Jourdain , Ôc que chacun 
fortate inde finguli de vous emporte de là une 
Jpngulos lapides in bu- pierre fur Tes épaules, félon 
tneris vefins , ju. xt a le nombre des enfans dTf- 
. numerum filiorum lf- rael " 
rael , 

6. ut fit fignum in- 6. afin qu’elles fervent 
ter vos : & epuando de ligne & de monument 
interrogaverint vos fi- parmi vous j & qu'à l’a- 
lii vefiri cras , dieen- venir quand vos enfans 
tes: Sh u d fibt volunt vous demanderont , Que 
ifii lapides ? veulent dire ces pierres i 

7. R fiandebitis 7. Vous leur répon- 
eis: Defecerunt aejua diez : Les eaux dujour- 
» Jordanis ante ar- dain fc font fechécs dc- 
cam faederis Domini, vant l’arche de l'alliance 
cttm tranfiret eum t du Seigneur , lorfqu'elle 
idcirco pofiii funt la- pafloit au travers de cc 
pides ifii in monu- fleuve C'eftpourquoi ces 
mentum filiorum lf- pierres ont été mites ca 
rael ufque in tter - ce lieu , pour fervir aux 
mon. enfans d’Ifracl d’un mo- 

nument éternel. 

8. Tecertmt ergo fi- 8. Les enfans d’Ifracl 
Mi lfrael fient prace- firent donc ce que Jofué 
fit eis Jofue , portan- leur avoir ordonné .* ils 
tes de mtdio Jordanis prirent du milieu du lit du 
alvco duodecim lapi- Jourdain douze pierres , 
des , ut Dominus ei félon le nombredes enfans 
imperarat , juxta nu- d’Ifrael , comme le Sci- 
merum filiorum lf- gneur le lui avoit com- 

f. y. e.rpK des douze tribus d’Ifracl. 

»ij 
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mandé : & 1 ce portant juf- nul , ufque ad hem» 
qu'au lieu où ils campe- tn quo caflrametat i 
«et t ils les poferpnt en funt , ibique pofisc- 
cc lieu tt . naît tôt. 

f. Jofué ruit aufiî.dou- 9. Altos quoque 
?c autres pierres au milieu duodecim lapides po- 
du lit du Jourdain , où les fuit Jofue in media 
Prêtres quiportoienr l'ar- Jordanis /dveo , ubi 
iche de l'alliance s’étoient fieterunt facerdotes , 
arrêtés , & elles y font qui postulant arcam 
demeurées jufqu'au.jour- fœderis : & funt ibi 
d'hui." „ ufque in praftntem 

«tiens. 

10. Or les Prêtres qui 10. Sacerdotes att- 

portoient l'arche fc te- tem , qui portabant 
noient au milieu du Jour- arcam , ftabant tn 
dain , jufqu’a ce que tou; Jordanis piedio, donec 
ce que le Seigneur avoir pms/ia complerentur , 
commandé a Jofué de dire que Jofue, ut loque- 
au peuple St que Moifc retur ad pepulum , 
lui avoit dit , fût accom- praceperat Dominas , 
pli. Et le peuple fe hâta , & dtxerat es Moyfts. 
& palTa le fleuve. FeJUnatut t que popu~ 

lus . ér f r anjt.it. 

11. Et apres que tous 1 1 . Cumque tranfif 

furent paiTés , l'arche du feot omnes , tranfivif 
Seigneur palTa aufli t & les & urca Domtni , f— 
Prêtres H s'allcrent mettre cerdotefque pergebant 
devant le peuple. orne populum. 

§. i. Marche des Ijraélttes vers fer if ho . 

ïi. Les enfans de Ru- xz. FiUi quoque 
l>cn & de Gad , & la de- Ruben , & Gad , 
mi -tribu de ManafTé al- dsmdi* tribus Ma- 
Icient aufli en armes de- nafe , armati precer 
vau: les enfans d’ifrael f dtb.mt filios ifrael , 

~ dr. t. expi. à Gatgala où ils cawpcfent, à l'oricut de 
Jéricho, v. 10. 

ÿ.n. expi. qui portoieut l'arche. Crot. 


Digitized by Google 



chApYtrê IV. tj 

fit ut eis pr&ceptrat fclon que Moïfo le leur' 
Moyfts : avoir ordonné': 

IJ. Et quadragin- »j. Et quarante mil- 
1m pugnatorum milli a le combattans d'entre eux 
f" turmas , & eu- marchoient en divetfês 
neos , incedebant per bandes & bataillons au* 
plans atque camptf- travers de la plaine & des 
fris urbis Jéricho. terres de la ville de Jéri- 
cho: 

*4. In die iUo 14. En ce jour-là le 
magnificavit Dominus Seigneur éleva beaucoup 
Jojne coram omm lf- Jofué devant tout 1 Iracl» 
fsel , m timerent afin qu’ils le rcfpcétaflcnt' 
envi , fient timuefant comme ils avoient refpc- 
Moyfen , dum sdvi- éfcé Moïfc , pendant qu’il- 
•Otret. vivoit. 

IJ. Dixitque sd 1 J- Et il dit à Jofué :■ 1 
eum : 

- 1 6. Precife facer- 1 6. Ordonne*. aux Prc- 
dotibus , qui portant très qui portent l’arche 
etream fotderis , ut afi dé l’alliance , de fortir dit 
fendant de for dune. Jourdain u . 

17. Hui pracepir 17. Jofué leur donne 
gis , dicens : Afctn- cet ordre , Be leur dit $ 
dite de Jordane. Sortez du Jourdain. 

18. Ci* m que afctn - 18. Et les Prêtres quî 

défont portantes at- portoient l’arthc de l’ai» 
cam fotderis Dominé , îiance du Seigneur étant 
{poficcsm humttm’ cal- fortis du fleuve, & ayant 
tare ccepi/fent , rever- commencé à marcher for 
fa funt aqua in al- la terre feche, les eaux du- 
Veum fuum , & fine- Jourdain revinrent danï 
tant ficut ante con-- leur lit, & coulèrent cotn- 
fueverant. me auparavant. 

1 9. Populus a vient ly. Or le peuple fortit 

4 . tf. exf’pl. L’Ecrivain facré reprend ici se qu’il a voit 
dit par avance , -v. 1 1 . pour marquer que Jolué recevait de 
Pieu tou» kl ordres qu’il doanoic à Uraci. 

B iij 
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.*■ XJ. ut difcant om- tj. afin que tous les 
nés terrarum populi peuples de la terre recon- 
JortijJimam Domtns no i tient la main toute- 
manum , ut & vos paillante “ iu Seigneur, Se 
timeatts Dommum que vous craigniez vous- 
Deum veftrum emnt mêmes en tout tems le 
tempore. Seigneur votre Dieu. 

Ÿ. i{. lettr. très forte. 


— 


— 


— 


C H 

.♦ 


A P I T R E V. 


-i. 7 ) Oftquam trgo 
X Mudterunt om- 
îtes regts Amorrhao- 
lum qui babitabant 
Irons jonlanem ad 
accidentaient plagam, 
& cuntli regts Cha- 
naan ,■ qui propin- 
eqaa pojfsdebant ma- 
£ nt maris loca , 
quoi fîccajfet Domi- 


$. r. Epouvante des Chanantens. Circoncijîory 

du peuple. 

• r 

». r T"'_ l O us les rois de* 
X Amorrhéens qui- 
habitoient au-delà du 
Jourdain du côté de l’oc-r- 
cident , & tous les coj* 
de Clianaan /( qui pofier 
dolent .le payis le plu* 
proche de la grande mer^ 
ayant appris que le Sei- 
gneur avoir feché les eau* 
du Jourdain devant Je^ 
nus fluenta Jordanie enfans d’ifracl , jufques. à 
coram filns ifrael ce qu'ils fu fient palTés , 
donec trxnfirent » dtf- leur cœur fut tout abat-? 
Joint um tft co* eo- tu " , & il no demeura 
rum , & non reman- plys en eux aucune force* 
Jit in eis jjiritus , ti - tant ils furent épouvan- 

; . i : . 

i'. i. expi. Tout le payis de Ch.ma.tn , quoique divilcea 
fept peuples , étoit particulièrement compris fous ces 
deux noms . de Chunanécus fie d'Amorrhéens , qui éccicnc 
des plus puiiïant. > . 

Ibid. erp/. La mer méditerranée , qui bornoit le pay is de 
jghanaan à l'occident. . ., .. .»• 

Ifcü. Hebr, leur coeut s’eft fondu, fat 4b. ..... 1 


r * s . iôsite^ 

sés par l’entrée des enfans mentium intrait ht» f- 
d'ifracl. » liorum ifrael. 

■i %.> En ct rems^là n lü i. Eo temfere ai» 
Seigneur dit à Jofué: Fai- Dominas ad Jofué : 
tes-vous des couteaux de Far tibt • cultros la- 
pierre , 8c circoncirez une fidns , & eircumci- 
feconde fois les; enfans de fecundb filios lf- 
d'ifraet ; vael. 

}. Jofué fit ce que le j. Fecit quod juf- 
Seigneur lui avoir com- ferat Dominas , & 
mandé , & il. circoncit les circumtidit filios lf- 
«nfans d’ifracl fur là col- rael tn mil* frepu- 
line.-dc la circoncifion u „ tiorum. 

4. Er voici la caufe de 4. Hoc autem eau - 
cette féconde circonci- fa tfl féconds, circum- 
fion 4 * * * * * * 11 : Tous les mâles ci fient s : O rrmts fopte- 
d'entre le peuple , qui é- lus, qui egreffus tfl de 
Soient fortis d’Egypte , & Ægyfto généra maf- 
qui étoient tousnommes cul tnt , untverfi bel- 
«e guerre, moururent dans latores viri mort ni 
Wacfcrt pendant ces longs funt in deferto fer 
circuits du chemin qu'ils lengijfimot-via cireur- 
y firent * * , tus , 

j. & ils avoienr tous. y. oui omîtes ebr- 
été circoncis. Mais le peu- cumcift étant. Pofu- 
ple qui naquit dans le de- lus autem qui natus 
lêrt y, '■ ’ eft in deferto , 

t 6- pendant lés quarante 4. fer quadra- 
années de marche dans- ginta aimes itinrris 
«ette vafte folirudc , n’a- latijfima felitudinis » 
Voit point été circoncis \ incirtumcifus fuit : 


4- x. expi. lorfque Dieu avoir rempli de fraieur tout 

1m peuples du payis , & qu'ils étoicat incapables de venir 

attaquer Ifrael. 

Ibid. expi. ceux qui n'avoient point Itc circoncis. 

4. 3. expi. que l’on a nommée ainlî. lettr. in colle pra- 

fatiorum ,1a colline des prépuces. 

4. 4- Il l'appelle iîccondc, par rapport icelle qui ('croit 

faite ca Egypte., « . * 
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ddnec confumerentur en attendant que ceux qui 
j«f non audierant n’avoient point écouté U 
-votim Domini , & voix du Seigneur, & auf- 
ejuibus ante jurave- quels il avoit juré aupa- 
rat , ut non oflende- ravant , qu’il ne leur fe- 
ret eis terram lac- roit point voir la terre 
te & molle maman- où ceuloit le lait * âc le 
tem. miel , culïènt été entière- 

ment con fumés. 

7. Herum fil ii 7. Les enfans de ccux- 

in locum fuccejferunt ci prireat donc la place de 
fatrum , circum- leurs peres , & furent cir- 
eifi funt à Jofue : concis par Jefué : paTce- 
fuia peut nati fue- qu’ils étaient demeurés 
tant , tn prepntio incirconcis , ou tels qu'ils 
trant , net eos in étoient nés , & que pen 1 - 
vra aliquis etreumeï- dant le chemin perfonne 
derat: na les avait circoncis. 

8 . Pofiquam autem 9. Or après qu’ils eurent 
tmnes etreumeifi funt, tous été circoncis , ils de*- 
manferunt in toiem meurerét au même lieu où 
eafirorum loco , donec ils étoient campes, jufqu’à 
fanarentur. ce qu’ils fùlTent guéris. 

9* Dixitque Domi- Alors le Seigneur dit 
nus ad Jo]ue •• Hodte a Jofué : J’ai ôté aujout- 
abftuli opprobrittm Æ~ d’hui de deflùs vous l’op^- 
fypti a vobts. Vbca- probre de l’Egypte " . Ce 
tumque tft nomen loei lieu fue appelléGalgala , 
Ülius Galgala* .ufque comme on l’appelle enco- 
tn prtjentem diem. re aujourd’hui.. 

10. Manferunt que 10. Les enfans cTlfrael 

filii Ifrael in Galga - demeurèrent a Galgala, & 

f 9 - tapi, ou parcequ’ils avoient été jufqu’alori in- 
circoncis , comme les Egyptiens , ou parccquc le Seigneur 
commençoit à faire voir la fauflèté du reproche que dî- 
Egyptiens leur avoient fait : Que leur Dieu ne les avoir U» 
rts de l’Egypte que pour les perdre, ffiiut. t'éttab. 

Ibid. * ex fl. Galgala, ut tfi , dcvoLutum ,/npp/. 0 ppro- 
briunj. 

B v 
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ils y firent la Pâque " le lis , & fecerunt Pha- 

Î iuator7Îéme jour du mois Je , qnxrtadcctma die 
ur le foir , dans la plaiue mtrîfis ad vejfitrnm , 
de Jéricho. in campcfinbus Jéri- 

cho : 

$. a. La manne eejfe de tomber. 
tj. Le lendemain ils il. ô> cemedertmt 
mangèrent des fruits de la de frugtbus terre die 
terre , des pains fans le- altero , azymos panes, 
vain , & de la farine d'or- polentam ejujdcm 

5 c de la même année, qui anni. 
toit fechéc au feu. 

1 t.Et après qu’ils eurent* 
mangé des fruits de la ter- 
re , la manne ccila , & les 
enfans d'ifrael n’uferent 
plus de cette nourriture , 
mais ils mangèrent des 
fru its de la terre de Cha- 
naan de la mcmc_annéc. 

1 3 . Lorfque Jofué ctoit 
fur le terriioire de la vil- Jet JoJue in agro urbis 
le de Jéricho , il leva les Jéricho , levavit ocu- 
yeux : & ayant vû devant loi , & vidit virnm 
lui un homme qui étoit ftxuttm contra Je » 
debout , & qui tenoit en ruagmatum tenentem 
fa main une épée nue , il 
alla à lui, & lui dit : Etes* 
vous des nôtres, ou des 
ennemis ? 


1 1. Dejecitqut rnjn- 
n.t pofiquam cornede- 
runt de Jrugibus ter- 
ra , nrc ufi Junt ultra 
eibo illo filü ifirael , 
Jed comcderunt de Jrx- 
gtbus prajentis anni 
terra Chanaan. 

1 3. Cum autem ej- 


gladium , perrexitque 
ad eum , & ait : No- 
fier es , an adverja- 
rtorum ? 


14. Il lui répondit : 14. §hit rejpondit : 

Non, mais je fuis le prince Nequaquam j Jed 
de l’armée du Seigneur ®, Jum princeps excrci - 


« f. 10. expi. la rroi/îémc Pique , félon ploficuvt : la pre- 
mière en Egypte ; la fécondé à Sina. 

ir. 14. r\pt. Saint Michel , deftiné particulièrement pour 
la conduite du peuple de Dieu. Ibtvder. Efiiui. SjwvpJ. 
Da». 10. 1 j. »i,. 
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CHAPITRE VI. j j: 

tus Domini , & nnnc & je viens ici nvaîatenant 
•uenio. de fa part: 

i f . Cecidit Jofue i f. Jofue fc jetta le vifa- 
frontis in terram. Et ge contre terre ; & en l’a- 
adorans , ait : Quid (tarant ", il dit: Qu’cft-çe 
Dominas meus loqut- que monSeigneur vçut pr- 
tur ad fervum fuum l donner à fon ferviteur î 
x 6. Selve , snquit , 1 6. Otez , lui dit-il , 

calceamentum tuum vos foulieis de vos piés , 
de pedibas tttis ; locus pareeque le lieu où vous 
enim , in que fias , êtes efbfauir " . Et Jofue 
fanetns efi. Eecit que fit ce qui iuiétoit coin- 
Jofue ut fibi futrat mandé, 
imperatum. 

ÿ. i ç . txpl. ou adorant Dieu dans cet Ange* 

1 6. txpl. â caufe de la préfcnce de Dieu, qui vous 
parle par mon miniitere , îc qui m'ordonne de vous l’e- 
courir. 


CHAPITRE VI. 
$. I. Ordres touchant Jéricho , 


T. Y Ericho autem 

J claufa erat at- 
que munit a , timoré 
filiorum ifrael , & 
nttllus egredi audtb.it 
aut ingredi. 


x. Dixitque Do- 
minas ad Jofue : Ec- 
ce didt tn manu tua 
Jéricho . regem 
e/us , omnefque for- 
tes viras. 

J. CircHite mbtm 


T. Ependanc Jéricho* 
étoit fermée & for- 
tifiée par une bonne gar- 
de, dans la crainte où clic 
croit des enfans d’Ifrael -, 

& nul n’ofoit en for tir, ni 
y entrer. 

i. Alors le Seigneur ta même 
dit à Jofué : Je vous ai ann<x 
livré entre les mains Je- 
richo Sc fon roi , S : tous 
les vailians hommes qui 
y font. 

}. Faites le tour de ht 
B vj 
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ville tous tant que vous cunfti bellatores ft-*- 
êtes de gens de guerre , mel per diem : fie fa- 
une fois par jour. Vousfe- cictis fex diebus. 
te z la même chofe pen- 
dant lix. jours : 

4. maisqu'au feptiéme 4. Septimo autem- 
jour , les Prêtres prennent die facerdoles tollant 
les fept trompettes ", dont feptem buceinas, qua- 
on fe fert dans l’année du mm ufus eft in ju- 
Jubilé, & qu’ils marchent bileo , (jf précédant 
devant rarchcdeî’allian- arcam fœderis : fep- 
ce. Vous ferez fept fois le tiefque circuthtis ci- 
tour de la ville, & les Prê- vitatem , & facer- 
tres fonneront de la trom- dotes clangent bucct- 
pette. . nis. 

J. Et lorfquc les trom- j. Camque info- 
pet tes fonneront d’un fon nuerit vox tube. Ion- 
plus long & plus coupé gior atque concifior , 
de que ce bruit aura rrap- t » attribut vejlris 
pé vos orei liés, tout le peu- increpuerit , concla- 
ple élevant fa voix root mnbit omnis. populus 
cnfemble jettera un grand vociférât ione maxi- 
cri , & alors- les. murailles ma, & mûri fun- 
de la ville tomberont juf- ditits corruent civi- 
qu’aux fondemens, & ch a- tatu - , ingredientur - 
cun entrera par l’endroit que finguli per lo- 
vis-à-vis duquel il fc trou- cum contra quem fic- 
vera; ’ terint. 

6; Jofué fils de Non 6. Vocavit ergofo- 
appclladonc les Prêtres, fut filius N un facer- 
& leur dit : Prenez l‘âr- dotes, & dixit ad eos: 
chc dé l’alliance , & que Ttüite arcam féede- 
fèpt autres Prêtres pren- ris, & feptem fslii fa- 
nent les- fept trompettes cerdotes tollant feptem 

•f. corner tic beUîcrs , c’cft-i dite des trom- 

pettes de cornes de bclliers. 

ir. f . expi. <,’eft-i-dire d'un fon inégal, tantôt long, 8C 
tantôt coupé. Sjnopf 
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jubileorum buccinas , du Jubilé , & qu’ils mar- 
& incedant ante ar~ client devant l’arche der 
•am Dominé. Seigneur.- 

7. Ad pop a la m 7. Il dit auflî au peuple : 

quoque ait : Ite . & Allez , & faites le tour de 
circuit e- civitatem , la ville étant Couples ar- 
armati , précédente * mes , & marchant devant* - 
mcatn Domtni. l'-arche du Seigneur. 

8. Cttmque Jvfue 8. Jofuc ayant fini ce» 

verba finifet , & fep- paroles , 1 er fept Prêtres 
tem facerdetes feptem commencèrent à fonnet 
buccinis clangerent des fept trompettes dc- 
ante arcam feederii vant l'arche de l’alliance 
Domtni , du Seigneur 

9. omnifque prtee- 9 ■ toute l’armée mar- 

deret armants exer- choit devant l’arche , St le 
citas , reliquum vul- refte du peuple la fuivoit ; 
gus arcam fetjneba - & le bruit des trompet- 
tur , ac buccinis om- tes retentiflbit de toutes 
nia concrepnbanti parts. 

10. Praeeperat au- 10. Or Jofué avoir don* 

tem Jo fut populo , di- né cet ordre au peuple : 
cens : Non clamabitis, Vous ne jetterez, leur dit* 

rue audit tur vox ve- il , aucun cri: ^ on n’en* 
Jlra , netjtte allas fer- tendra aucune voir parmi 
mo ex ore vefiro egre- vous ; & il ne fortira au- 
dietur ; donec veniat cune parole de votre bou- 
lier in quo dicam vo- che " , jufqu’if ce que le 

bis : clamate , & vo- jour foit venir auquel je 

tiferamini. vous dirai : Criez , & fai* 

tes grand bruit 

$. 1. Ordres touchant Jéricho. 

11. Circutvit ergo II. Ainfi l’arche du Sel-* 
me* Dominé civita- gneur fit donc le premier 

ir. 10. txpl. par refpeÛ pour la préfcftce de Dieu , fit 
pour témoigner qu’ils attendoient tout de lui. . 

Ibid. expi. pour remplir d’épouvante les ennemis , fit kl 
avcnii ca qacJ^ue fortç de la ruine totale dcicui ville. 



f» ro su' r: 

jour une fois le tour de la tan femeï per iiem , 
ville , & elle retourna au rever fo in ceftr» , 
camp , & y demeura. manfo ibi. 

n. Et Jolué s’étant le- xi. Igitur Jofue de 
vé avant le jour , les Pré- notie conforgente , tu- 
tres prirent l’arche du Sci- 1 er uni Jeter dot es er- 
gneur , cnm Domini , 

i }. & fept d'entre eux ih & ftftem ex en 
prirent les fept trompettes feptei» butanes , que- 
dont on fc fert l’année ds rum in jubtleo ufus 
Jubilé -, & ils marchoient cji ; pr su e disant que 
devant l’arche du Sci- ercam Domini embu- 
gneur,-& Ibnndient de la lentes ai que clangtn- 
trompette en allant. Tou- tes : & armants po- 
te l’armée marchoit de- puits ibet ente cos , 
yant eux , & le refte du vulgus eutem reli - 
peuple fuivoit l’arche , & quarts fequebetur er- 
retcntillbit du bruit des cens , 0* vacants per- 
frompettes 11 .■ fonnbat. 

14. Et ayant fait une 14 . Cire sacrant que 

fois le tour de la ville au civitetem fecundo dit 
fécond jour , ils revinrent femel , ©* revtrfi font 
dans le camp. Ils firent la tn ceflre. Sic fecerum 
- même choie pendant fia fex diehus. 
jours : • 

1 y .mais le feptiéme jour, ry . Die eutem fep- 

stétant levés de grand ma- timo, diluculo confor- 
tin , ils firent fept fois le gentts, circuierunt ur- 
tour de la ville , comme il bem , fout difpofitum 
leur avoit été ordonné : eret , fepties. 

1 6. & pendant cjuc les 1 6. Cumque Jepti- 
Prêtrcs fonnoient de la mo eireustuclengerent 
trompette au feptiéme bttccinis facerdotes, dé- 
tour , Jofué dit à tout If- xit Jofue ed omnem 

f. 1 }. expi. c’efl.à-dire , que le bruit des fept trompet- 
tes dont fonnoient les prêtres devant l'arcbe , fe tailoit 
entendre jufqu'aux derniers d’entre le peuple. Cat nul ne 
AastJk de la trompette , que icsfvpi piètres. 


i by Google 



C I-TA PITRE vr. y* 

Ifrael : Vociferamini ; rael : Jettcz un grand cri - t 
tradidit tmm vobts car le Seigneur vous a li- 
Deminus civitatem : vré Jericno. 

17. ficque civ t tas 17. Que cerrevilie foir* 

h*c anathema , & en anathème ;/ ,& que tout 
omnia qua in ta ce qui s’y trouvera fou 
funt , Domino. Sala conlacré au Seigneur. Que 
Rahab meretnx vi- la feule Rahab courtifa- 
vat , cum univerfis ne ait la vie fauve., avec 
qui cum ta in dorno tous ceux qui fe trouve- 
funt : abfcondit tnim ront dans fa maifon -, par- 
nuntios quos direxi - ccqu’cllc a caché ceux que 
mus. nous avions envoyés pour 

reconnoîtrc le payis. 

1 8. Vos autent 18. Mais pour vous * 
CMvete , ne de his , dôncz*vous bien de garde 
que. pracepta funt , de toucher à rien de cette 
quippiam contingatis, ville contre l’ordre qu’on 
<£• jîtis pr&varicatio- vous donne , depeur de 
nis rei , & omnia vous rendre coupables de 
•ajlra ifrael fub pec- prévarication , & d'attirer 
cato fins atque tur- ainfi le trouble & le péché 
bentur. fur toute l’armée d’ifrael. 

J 9. Gjuidquid au- iÿ. Que tour ce qui fe 
tem aurt & argents trouvera d’or & d'argent,. 
fuerit , & vaforum & de vafes d'airain & de 
antorum ac ferri. Do- fer , foit conlacré au Sci- 
tnino confecretur , te- gneur , & mis en réfer vc 
fofttum in thefauris dans fes tréfors. 

•jus. 

§. J. PriC* de la Ville , Rahab fauve e. 
xo. Igitur omni po- 10. Tout le peuple ayant 
fulo vociférante , & donc jette un grand cri,& 

•je. 17. expi. Etre en anathème , c’ell être détruit , per- 
du , 8c «terminé entièrement. y<it*b. Ibid. expi. Il ell 
vraifcmblable que cet ordre touchant l'anathême de cette 
Ville , 6c la confervaiion de Kahab , avoit été déjà donné 
au peuple , 8t qu'alois il foi feulement réitéré. Mtnotb. 



*r T O' S tT E’ ‘. 

tes trompettes Tonnant, la clangentibus tuhis’ , 
Voix & le Ton n'euretu pas peflquam in aurts 
plutôt frappé les oreilles multitudinisvox fon> 
de la multitude , que les tuf opte increpuit , mu- 
mu rai lies tombèrent ; 8c ri illicb corruerunt i 
chacun monta par l’en- çÿ afcendtt unufquif- 
droit qui étoit vis-à-vis que per lecum . qui 
de lui. U» prirent ainfi la contra fe erat : ctfe- 
ville , runtque crvttatem , 

x i . & ils tuèrent tout ce xi. fr interfecerunt 
qui s’y rencontra , depuis omnia qui tram m 
les hommes , jufqu’aux ta , à vire ufque ai 
femmes , 8c depuis les en- multntm , ab infante 
fans , jufqu’aux vieillards, ufque ad fentm. Be- 
Ils firent pafier auflî au vts a roque ovet , 
fil-dc-l’épée , les beeufs , & afinos in ort "la- 
its brebis & les ânes. dit percujferunt. 

xx. Alors Jofué dit aux xx. D uobtts autem 
deux hommes quiavoient viris, qui expieraient 
été envoyés pour recon* miffi fuerant , dixtt 
noître le payis : Entrez Jefue : lngredtmini 
dans la raaifoude la cour- iomum mulieris me- 
tifane, 8c faitcs-la fortir retricis , & producite 
. avec tout ce qui cft à elle; eam , & emrtia que 
comme vous le lui avez iliius funt , fient HU 
promis avec ferment. jttramento firmafiis. 

Les deux jeunes xj. lngrtffique ju- 
hommes étant donc en- venes , eduxerunt R a- 
trés dans la ma i Ton , en hab, tf? parentes ejus. 
firent fortir Rahab , Ton fratres que que , & 
pere 8c fa mere , fes fre- eunétam fuptlleélilcm 
res 8c fes parens , 8c tout ac cognationem il- 
ce qui étoit à elle, 8c les lias , extra caf- 
firent demeurer hors du ira ifrael manere fe~ 
camp d’ifracl cerunt. 

x+. Apres cela, ils bru- 14. TJrbem autem 

•f. m, expi. In attendant qu’ils cullcnt été purifiés, 8( 
Kadus aigues d'être joints au peuple de Dieu. Syneffi 
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CH'ÀPIÏRÊ VI. 4 t 


& étrmia qui étant 
in es , fuccendetunt > 
akfque auto & argen- 
So , & vafis inets , ac 
ferre, que. tn irarium 
Dominé con r ecrarunt. 

x J . Rahab veto me- 
tetricem , ço domum 
fatris ejus , & omnia 
qui habebat , fet'tt 
fofue vivere , & ha- 
bttaverunl in mtdio 
ifrael ufque in pr'i- 
fentem diem ;eo quod 
abfconderit nuntios , 
quos meferat uf ex u 
florarent Jéricho. I» 
ttmpore illo-, impreca- 
tus ef Jofué , dicens t 
‘ x6. Maledi B us vit 
coram Domino , qui 
fitfcitavertt & idifi- 
caverit civitatem Jé- 
richo : In primagenitv 
fuo fundament» illius 
jaciat . & in novif- 
fsmo libcromm portât 
fartas ejust 

17 . Fuit ergo Do- 
minus cum Jofue , & 
nomen ejus vulgatum 
tft in omni terra . - 


lerent la ville , & tout ce 
qui fe trouva dedans 11 , à 
. la-réfcrvc de For & de Tar- 
dent . des vafcs d’airain & 
de fer qu’ils cOnfacrercnc 
pour le trélor duSeigneur. 

15. Mais Jofué fauva 
Rahab colirtifanc , & la 
maifon de fon pere avec 
tout et qu’elle avoit •, & 
ils demeurèrent au milieu 
d'u peuple d'ifrdtel , com<- 
me ils y font encore au- 
jourd'hui , parcequ’elle a- 
vok caché les deux honr- 
mes qu'il avoit envoyés 
pour reconnoître Jéricho. 
Alors Jofué fit certé^ im 1 - 
précation , & il dit : ’ 

z 6 . Maudit foit l'hom- 
me devant le Seigneur », 
qui relèvera 81 rebâtira là 
ville de Jéricho. Que fon 
premier -né meure- lorf- 
qu’il' en jettera les fonde- 
ment, & qu’il perde le der- 
nier de fes enrans lorfqu’H 
en mettra les portes » 

17. Le Seigneur fut donc 
avec Jofué', & fon nom 
devint célcbrc dans toute 
là terre; 


'b. 14. ex fl. Dieu voulut que là première & là plus forte 
Ville du payis dé Chanaaa lui fut offerte toute entière 
en holocaufte , comme les prémices de la conquête de 
la terre promile , aünnu'Ifrael le reconnut véritablement 
pour Punique autbeur de lès vi&oires. Tbeoilor. 

ir. 16. expi. Voyez au 1 6. chap. du j. Hvre des Rois » 
l'accomplillêmcnt de cette malédiction en la perlonac de. 
•clui qui entreprit de rebâtir Jéricho, 



ta même 

année 

*f1b 


CHAPITRE 


• * 

> 

l 

V I I* 


$. I. Jofiué fait attaquer Haï ;• fet gens 
font battus. 


I. R les enfans d’If- 

V_/ rael violèrent la 
defenfe qui leur avoic été 
faire , & ils prirent pour 
eux de ce qui avoit été 
mis fous l’anathème. Car 
Achan fils de Charmi , fils 
de Zabdi , fils de Zaté de 
la tribu de Juda ", déroba 
quelque chofcde l’anathê- 
mc >&. le Seigneur fe mit 
en colère " contre les en- 
fans d'ifrael. 

i. En ce cems'-là Jofué 
envoya de Jéricho des 
hommes vers Haï, cjui cft 
près de Bethaven , a lo- 
rient de la ville de Be- 
thel, Se il leur dit : Allez, 
& rcconnoiflcz le payis. 
Ils firent ce qui leur 
«voit été commandé , 6c 
reconnurent la ville de 
Haï. 

f. Et étant revenus , ils* 
lui dirent : Que tout le 
peuple ne marche point ; 
mais qu’on envoyé deux 

«u trois mille hommes, 

• • 


X. Jqllii autem lf~ 

J. rael pravari- 
catt faut manda- 
tunr , & ufurpave- 
runt de anathema- 
tt. Nam Achan fi- 
lins Charmi , filii 
Zabdi , fi lit Zare de 
tribu Juda , Su Ut 
aliquid de anathe- 
mate : ira tu [que efi 
Dominai contra filtoi 
lfraeL 

i. Cumquc mute- 
nt Jofue de Jéricho 
vtros contra Hat , 
qua efi juxta Betha- 
ven , ad orientaient 
plagam oppidi Bethel, 
dix u eis : Afcendite * 
& explora te ter ram . 
6fui praetpt a com- 
ptent et expier a ver uni 
Hat. 

J. Et reverfi dixe - 
runt ei : Non afeen- 
dat omnis populos ; 
Jtd duo vel tria mil- 
ita vtrorum ptrgant * 


qt. i. Foi. Genef. c. j8. v. 30: 

Ibid, Htbr. La fureur du Seigneur l'enflamma. Fat.. 
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CHAPITRE VII. 

& deleant civita- pour détruire cette ville.. 
tem ; quare omnis po- Qu’elV-U néceflairc de fa-> 
pulus fruftr à vexa- tiquer inutilement tout le 
bitur contra hoftes peuple contre un fi petit 
paucijfimos f nombre d’ennemis ? 

4 , Afcenderunt er- 4 . Trois mille hom-<- 
go tria milita pugna- mes marchèrent donc en 
torum. Qui ftattm armes contre Haï : mais 
ttrga ventrues , avant (tourné le dos aulfi- 
tot ,• 

J. percujfi funt à J. ils furent battus par 
•uiris urbts Hat , & ceux de la ville de Haï, & 
corruerunt ex' eu tri- il y en eut trente-fix de. 
ginttt fex hominer 1 tués " . Les ennemis les 
perfecutique funt eos pourfuivirent depuis leur 
adverfarit de porta porte jufqu’à Sabarim r 
nfjue ad Sabarim , & tuerent ceux qui s’en- 
té ceciderunt per pro- fuioient vers le bas de la 
na fugientes : perti - colline. Alors le coeur du 
muitque cor popttli , peuple fut faifi de crain-- 
& infar aqtte. Isque- te , & il le fondit comme 
factum ejt. l’eau. 

$. 1. Affliction & priere de Jofué,. 

6. Jofue vero feidit 6. Mais Jofué déchira 
veflimenta fua , & fes vêtemens , fc jetta le 
pronus cecidit inter- vifage contre terre devant 
ram coram area Do- l’arche du Seigneur , 
mini ufcfiie ad vejpe- demeura pro/lcr né ave C 

ram , tam ipfe quàm tous les anciens d’Ifracl v 
omîtes ftnes lfrael r jufques au foir j &. ils jet- 
miferuntcfue pulvere/n terent de la poulfiere fur 
fseper capita fuse , leurs tètes n \ * 

■f. i.expl. Adorer le* jugemens impénétrables dit Sei- 
gneur , lotique ceux qui paroi lient ienocens meurent 4- 
caufe d'un leu! qui eft coupable. Il falloir faire dans ces- 
Commencemens un exemple qui étonnât Ifia.I. Antuji, 
f. 6. expl. i. c. avec les chefs d’Ifracl. 

Ibid. expl. C’écoit la coutume de* Juifs dans les afflia 
Rions , foie publiques foie particulières , de déchirer leurs- 



4# Jôsur.* 

7V Jofué dit : Helas , 7. & dixitfâfue x 

Seigneur mon Dieu! pour- Heu , Don. me Dem i 
quoi avez- vous voulu fai- quid voiuifti tradu- 
it: pafTer à cepcuplc le fieu- ccrtr populum ijlum 
vc du Jourdain , afin de j fordanem fluvium ,, 
nous livrer entre les mains ut trader es nos in 
des Amorrhéens ,- & de marnes Amorrhai , fÿ» 
nous perdre ? Il etn été à perdcrcs i 'Vtinam ut 
fouhaiterquenous fuyions ccepimus , manjijfe- 
demeurés au-delà du Jour- mus tram Jorda- 
dàin, comme nous avions ncm-. 
commencé d'y demeurer 

8 . Que dirai-je , ô Dieu 8. Mi Domine Deur* 
mon Seigneur , en vbiant quid dicam , -vident 
Ifrael prendre la fuite de- lfraeiem hoftibus fui t 
Vant fes ennemis } urga vertentem ï 

f. Les Chananécns l’en- 9, Audient Chanet - 
tendront dire, & tous les nti , dp omnes habi - 
habitans de ce payis , & tatores terra, & pa- 
s’uniflant enfcmblc , ils rittr conglebati cir- 
ftous cnvcloperont , & ils eumdabunt nos , at- 
extcrmincroht notre nom que delebunt nomen 
idc defius la terre t & alors noftrum de terra r 
que deviendra ta gloire de & quid faciès magna 
votre grand nom 1 nommi tuo t 

§. y. Sujet de la colere de Dieu. 

1 0. Le Seigneur dit à . to. Di xi t que D *- 

Jofué : Levez-Vous -, pour- minus udjefue : Ster- 
qvioi vous tenez-vous cou- ge ; cur jaces promet 
ché par terre }• in terra f 

1 1 . Ifrael a péché, & il 1 U. Peccavit ifrael, 
a violé l'accord que i'avois {£> pravaricatus efk 
fait avec lui. Ils ont pris paclum meum : tule- 

habits , & de (e couvrir U têt«. de pouflîcre. 1 , Reg. 4.11, 
le 1. Reg, t, 1. & ij. ij. 

f. 7. expi. Jofué parle ainfi . non par défiance , ni pat 
murmure , mais pour toucher Dieu par la vûe même de 
1* gloire de fon nom , qui feroit expolé aux infulut & 
«uz blaiphcmcs de fes ennemis. Ejh us, Sjnopf, 
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CHAPITRE AT II. 


•fHHtque de anathe- 
mate . ô* fur at i funt 
atque menutt , & 
abjconderunt inter va- 
f* fua. 

ï i. Nec potetit if- 
fael ftare ante bofits 
fats , eofque fugiet i 
quia pollutus efi ana- 
themate nen ero ul- 
tra vobifcum , doute 
( enteratts en m qui 
hujus feeleris reus 
efi. 

• I J . Surge , fattfti- 
fi c* populum , & die 
eis : Sanétificamini tn 
crafitnum i bac emm 
dicit Dominas Deus 
Jfrael : Anse berna in 
tnedto tui efi , Jfrael : 
pon paterts fiare co- 
ram hofiibus tués , do- 
uée deleatur ex te qui 
boc comaminatus je fi 
fa 1er e. 

,1 4. Acerdetifque 
mane firguli per tri- 
bus wftras ; (§• quam- 
tumqne trtbum fors 
invenerit , acccdet per 


de l'anathêmc} ils en onc 
dérobé, ils ont menti n ,Sc 
ils ont caché ce vol par- 
mi leur bagage. 

i»« Ifrael ne pourra plu* 
fubfilber devant Tes enne- 
mis; & il fuira devant eux, 

F arcequ’il s'eft fouillé par 
anathème Je ne ferai 
plus avec vous , jufqu'à ce 
que vous aiez exterminé 
celui qui eft coupable de 
ce crime. 

j },. levez-vous , fanQi- 
Epz " Je peuple , & dites- 
leur: Sau&iiicz-vous pour 
demain ; car voici ce que 
dit le Seigneur le Dieu 
d’ifracl : L'anathêmc cil 
au milieu de vous 11 , ô If- 
rael : Vous ne pourrez 
fubfifter devant vos enner 
mis , jufqu’à ce que celui 
qui cil fouille de ce crime 
loit exterminé du milieu 
de vous. 

14. Vous vous préfen- 
terez demain au matiq 
chacun dans votre tribu j 
& le fort étant tombé fur 
l’une des tribus , paflera 


'f'. » ». expi ou par aüion , ou parce que cou* avoient 
jiroteAé qu'iU ne prendroitnt rien. 

Jr: ir. .tutr.cn prenant de l'anathêmc. 
jfr. ij. Hebr. Préparez le peupte. 

Ibid. erp’. On a caché au milieu de vous une partie de 
<re qui tu’etoit confacré par l'anathêmc. Ou bien : O11 s 
rendu coupable par le viokment de l'anathêmc. Sjnopf 



A4 ÎOîü^. 

aux familles qui la com- cognationes faat , 
pofcnt , des familles aux cognatio fer dômes , 
maifons , & de la maifon domufegue fer vtros. 
à chaque particulier : 

ij. & quiconque fera X J. Et quicumqut 
■trouvé coupable de ce cri- ille in hoc facinore 
me , fera brûlé avec tout fnerie defrehen us , 
.ce qui lui appartient , par- combureiur igns cum 
cequ'il a violé l'alliance omm jubflantsa /uni 
-du Seigneur, & qu'il a fait tjuoniam fravarsca- 
unc chofcdéteflablc dans tus efi facium Domi~ 
Ifrael. ni . cr fteit ne fus in 

JjraeL 

S ■ 4- Ach.ib eji reconnu coupable & puni, 
z 6. Jofué fe levant donc 1 6 . Surgens stagne 
de grand matin fit aflcm- Jofue muni , af pliant 
blcr Ifrael par chaque tri- Ifrael per tribus tuas, 
bu : & le fort tomba fur & inventa eji tribus 
la tribu de Juda j Jttda. 

1 7. qui s’étant préfen- » 7- Qf* cum jux - 
téc avec toutes fes famil- ta farmlias fuas ef- 
les , le fort tomba fur la Jet oblata , inventa 
■famille de Zarç. Cette fa- eji familia Zare. il* 
mille s’érant préfentéenar qttoque fer do~ 
chaque maifon , le tort mos ojftrens , reperd 
■tomba fur la maifon de Zabdt 4 

Zaddi ; 

18. dont tous les pat- J 8. cujus iomum 
ticuücrs s’étant préfentés ,n Jîngulos dividens 
féparément , le tort tom- vins . invenit Achats 
bafur Achan fils de Char- fitium Charmi , fila 
*ni fils de Zaddi fils de Za- Zabdt , filis Z are de 
té de la tribu de Juda. tribu Juda. 

19. Et .Jofué dit à A- *9- Et ait Jofue ad 
<han : Mon fils , rendez Achan : Fth mi , da 
gloire au Seigneur le Dieu g’oriam Domino Deo 

Iiracl H : con fêliez vo- lfracl , confitere t 
3 k. 1,9. expi. Faites connoîcre devant tout ic monde 
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. CHAPITRÉ' T II. 

Attfttt tndica mihi trt faute , & declarez- 
quid feeeris , ne abf- moi cc que vous avez fait, 
connut. (àns en rien cacher. 

10. Rtjpondit que ta. Achan répondit k 

Achan Jofué. é'dixit Jofué : 11 e& Vrai que j'ai 
t'i : Vere ego pcccavi péché contre leSeigneur le 
Domino Deo Ifrael , Dieu d'ifrael ; & voici 
&fi c & fie feci. coût ce que j’ai fait. 

zi. Vidi cnirn inter il. Aiant vù parmHcs 
Jpolia pallium cocci - dépouilles un manteau d’é- 
neum valde bon-em . cariarequi étoir fort bon, 
& ducemos ficles ar- Sc deux cens liclcs " d’ar- 
genti, reguldmque an- genr, avec une règle d'or r 
ream quinquaginta fi- ne cinquante ficles , j’eus 
clorum ; & concuptf- une grande paffion de les 
.Cens àbfiuli abfi- avoir ;& les ayant pris , je 

les cachai dans la terre au 
milieu" de nia tente, & je 
cachai aufiî l’argent dans 
une fofie que j y fis. 

„ a j zi- Jofué envoia donc 

minifiros , qui curren- des gens , qui coururent 
tes ad tabcrnaculum à la tente d’Achan , SC 
illïus , reptrerunt cun- trouvèrent tout ce qui y 
Ha abfcondita in to- étoit caché , avec l'argent 
dem loco , & argenr- au même lieu qu’il l'avoir 
mm fimul. ' dit. 

13. Auferentefque ' 1 3. Et aiant tiré toutes 
de temorio tulerttnt ces chofcs hors de fa tente, 
e* ad Jofué , & ad ils les portèrent à Jofué , 
omnes filios ifrael , & à tous les enfans d’Ifi- 
projtceruntque ante rael , & les jetterent de- 
Dominnm. vaut le Seigneur. 

en découvrant votre crime , que ç'a été juftement que 
Dieu a puni Ifrael , & que rien ne peur fe cadrer à fa lu- 
mière. - ' ^ 

y-, ii. exe!. le fîc'c pef* une demi-once. SjitopJ 
Ibid, ex pi. uu linget d'or. Ibid. htbr. In «ediq. 


J - ~ .l 

candi in terra contra 
medium taberna-rdi 
met , argent un, qie 
fojfa humo openti. 
il. Mtfit ergo J 0 ue 
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„ 14. Or Jofué , & tout 14. Tollens itaqu » 
îfrawl avec h*i , aiant pris fofue Achan filtum 
Achan fils de Zaré, & Par- Zare.argcntumque ô> 
gau, le manteau , & la p»Uium , & auream 
réglé d'or , Tes fils auffi & regulam.filios quoqua 
fes filles , Ces bœufs , fes çy films ejus. bovts ©• 
ânes & fes brebis , & fa ajinos. & oves , ipfam~ 
tente meme 3 c tout ce qui que tabemaculum, 0» 
étoit à lui , les menèrent cunclam fupellecl tiens: 
çn la vallée d'Achor u -, ô> omnis ifrael cum 

, duxerunt cos ai 
•v ail cm Achor ; 

%f. où Jofué lui dit : x 5 . ubi dixit J» fue : 

îareeque vous nous avez Jj hiia turbefts nos * 
tous troublez,, que le Sei- ex turbot te Dont. nus 
gneur vous trouble^» .vous in 4 te hac. Lapida ^ 
extermine en ce joui - ci : vit que eum omnis if- 
& tout Ifracl le jppida n -, racli 0» cuncla qaé 
6 c tout ce qui étoit a lui illius crans , tgne con- 
tât confirmé par le feu. fumta funt. * 

Et ils amafierent fur x6. Congregave- 
lui " un grand monceau d,e runtque fuper eum 
pierres qui eftdcru,curé juf- acervum magnum la- 
qu'aujourd'hui. Ainfi la pidum j qui permanet 
fureur du Seigneurie dé- ufque i i» ’prafentem 
tourna de ddlus eux ; & ce diem. Et averfus efi 
lieu fut appel !é , & s’ap- furor Domini ab eis, 

Î elle encore aujourd'hui , Vocatumque ejl no- 
1 Vallée d'Achor v . men loci ilfitts . Valût 
* Achor . ufque hodie. 

ir. 14. expi. qui fut depuis appcllïe Achor. Synopf. 
ir. if. expi. avec fes fils & i'cs filles. Hebr. Ils pou- 
• voient être complices de fon vol. 

f. 16. expi. fur les cendres d'AcIian & de tout ce qui 
ftoit à lui. On le nomme fcul comme Je principal cou- 
pable. Sjnopf. 

IbiJ. expi. Achancft appellé, 1. Pxrjlip. 1. 7. Achar , 
qui cil le même .mot qu’àchot , & lignifie trouble , tur- 
,t>aiio. 

CH Aï». 
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CHAPITRE VIII. 

► 

$. J. Attaque de Hat* 

I. T\lxit autemDo- i.T E Seigneur dit alors ta même 
U minus ad fo- -L* à Jofué : Ne ctai- année 
fut : Ne timeas, ncqne gnez point , & n’aiez au- *M fî* 
formides : toile teeum cune fraieur : prenez avec 
omnem multitudinem vous toute l’armée , & 
fugnatorum , & con- marchez contre la ville d» 

/urgent afeende in op- Haï : car je vous ai livré 
fidum Hui : ecce tra - entre les mains Ion Roi & 
didi in manu tua re- fon peuple, la ville & tout 
gem et us, & populum le payis. 
ttrbemque & terram. 

' i. fade [que urbi i. Et vous traiterez la 
H ai & régi ejus , fi- ville de Haï & fon Roi , 
eut fectfti Jéricho & comme vous avez traité 
régi illius : predam Jéricho & fon Roi : mais 
vero & omnia ani- vous prendrez pour vous 
psantia dirtpietis vo- tout le butin & tous les bc-' 
bis : pone infidias ur- ftiaux : drclTez une embuf-' 
bi pofi eam. cade derrière la ville. 

3 . Surrexitque Jo- 3 . Jofué fe leva donc , 
fite , & omni s ex er- & toute l’armée avec lui , 
ci tus bellatorum cum pour marcher contre Haï , 
eo , ut amenderont in & il envoya la nuit trente 
Haii ér elecla tri- mille hommes choifis des 
gmt a mil lia virorum plus vaillans , 
fortium mrfit noHe , 

4. pracepitque eis s 4- aufqucls il donna cet 
dicens : Ponite infi- ordre : D reliez , leur dit- 
dias pofi civitatem ; il, une embufeade derrière 
nec longms recedatis, la ville , ne vous éloignez 
& nuis omnes fa- pas beaucoup , & loiez 
rats. tous prêts ; 

Tome IV* C 
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j. & pour moi , j’irai y . *«r«» <$• ré- 

attaquer la ville de cecôté- liqua multitude qui 
ci avec tout le refte du mecum eft. accedemus 
peuple qui eft avec moi : ex adverfo contra ter- v» 
& lorfqu’ils fort iront con- bem. Ciemque exie- 
tre nous , nous fuirous , tint contra nos .peut 
comme nous avons fait ante fecimus . fugie^ 
auparavant nous tour- mus . & terga verte - 
nerons le dos , mus , 

6. jufqu’à ce que ceux 6. douée perftr 
qui nous pourluivrout queutes ab urbe Ion- 
isent été attirés plus loin gùts protrahantur : 
de la ville : car ils croiront putabunt enim nos 
que nous fuions en ctfet , fugtre peut frites. 
comme nous avons fait la 

première fois. 

7. Lors donc que nous 7. K obis erg» fu T 
fuirons , & qu'ils nous giemibus , & illis per r 
pourfuivront , vous forti- fequentibus , confur - 
rez de votre embufeade , getis de inpdus , c?* 

& vous exterminerez la vaflabitis civitatem , 
ville , car le Seigneur vo- tradetque earn Domi- 
tre Dieu vous la livrera nus Deus vefier 19 
tntre les mains. manus veftras. 

8. Quand vous l’aurez 8. Cumque ceperi- 

prilc , brulez-la , & faites tis , fuccendite eam , 
tout félon l'ordre que je &fic omnia factetis, 
vous ai donné. ta jujfi. 

9 . Jofué les aiant donc 9 . Dimiptque eos , * 

congédiés, ils allèrent au. & perrexirunt ad lo- 
lieu de lcmbufcade , & Ce cum tnpdiarum . Te- 
rnirent entre Betbel & deruntque inter Beihel 
Haï , à l’occident -de la Hai , ad ecciden- 
ville de Haï : mais Jofué Salem plagam urbis 
demeura cette nuit-là au Hai: Jofué autem no-, 
milieu du peuple ■> ftc tlla in medio muser 

i. pt populi , 

10. & le lendemain s’é- fo. fnrgenfque di- 
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lucuîb recmfmt fo- tant levé avant le jour , il 
ctos , (ÿ> afcendit cum fit la revue de fes gens , fc 
Jeniortbus tn fronts il marcha avec Icsauciens 
exerettus , vallatut à la tète de l’armée ,’étane 
auxilto pugnatorum. foutenu du gros de fes 
»• croupes. 

il. Cumcjue vtrûf- i r. Et lorfqu’ils furent 
ftnt & aftendifent ex arrivés & qu'ils furent 
adverfo eivitatis ,fte- montés devant la ville , ils 
terunt ad feptentrio- s’arrêtèrent du côté da 
nalem urbis plagam , feptentrion : il y avoit une 
inter ejuam S' *** vallée entre eux & la vill&i 
erat vallis media. •' /' <*- 

■ I i. Quinque autem «*• Jofué choifîc suffi 
milita vtros elegerat , cinq mille hommes qu’il 
typofuerat tn infidiis mit en embufeade entre 
truer Bethel & Hat , Bethcl & Haï , à l’occi- 
ex occidentali parte dent de la même ville -, 

.ejufdem eivitatis j • ' < 

i j. omnit vero te- i }. & tout le refte de 
liquus exercitns ad l’armée marchoit en ba- 
aquilonem acte» di- taille du côté du fepten- 
rigebat , ita ut novif- trion , enforte que les det-» 

Jirni t lit us multttudi- niers rangs s’étendoienc 
ni s occidentalem pla- julqu’à l’occident de la 
£am urbis attinge- ville. Jofué aiant donc 
rent. Abiit ergo Jofué marché cette nuit-là , s’ap- 
nocie ilia , & ftetit in refia au milieu de la val- # 
rvalUs mcdio. lée. 

x. Prife de la ville. 

14. Quod cum vi- 14. Ce <jue le roi de 
.diffet rex Hat , fefii - Haï aiant vu , il fortit en 
navit manè , & egref- grande hâte dès lepoint du 
fus efl cum tmni jour avec toute l’armée qui 
exercitu eivitatis , dt- étoit dans la ville , & il 

■&. it. expi. La première embufeade étoit de trente 
niillc hotniVcs , 5c cette fécondé de cinq. On ne voit pat 
.a quel déficit) , linon pour fortifie t la première. 

Ci) 
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conduifit fcs troupes vers rexi t que aciem an? 
le defert , ne fcachant pas tra deftrtum. ignorant 
qu’il y avoit des gens en qsiod pofi tergum ls- 
embufeade derrière lui. ternit infidta. 

i j.-^En me ment an s Jo- • t j. Joftte vtr'o & 
fue & tout Ifrael lâche- omnis ifrael ceflerunt 
rent le pié , faifani fem- loco .fimtdantes me- 
blant d'ccre épouvantés , tnm , frfugientes per 
& fuiant par le chemin filitudinit vtam. 
qui mene au defert. 

1 6. Mais ceux de Haï 1 6. At iUi vocife- 
jettant tous cnfemblç un runtet pariter , & fi 
grand cri , & s'encoura- mut rio exhortantes . 
géant mutuel lcnvcot ,• les perfecuti font eos. 
pourfuivireut ; & étant çismque rtcejpjfent * 
tous fortis de la ville , ervitate , 

17 . fans qu’il en demeu- 17 .& ne h»us qui- 

rât un fcul " dans Hai & iem m urbe Hat & 
dans Bethel " qui ne pour- Sethel remanftffet qut 
fuivît Ifrael, parccqu’ils non perfequeretur lf- 
étoient fortis tous en fou- rael, ( peut ernperant 
le , aiant laiflé leurs villes aperta oppida reltn- 
•uvertes , quintes ) 

1 8. le Seigneur dit à Jo- iS. dixit Dominas 

fué : Levez contre la ville ad Joftte : Leva cly- 
de Haï le bouclier " que pettm qui in manu 
vous tenez à la main, par- tua efi , contra urbem 
ceque je vous la livre- Hai , qttoçiam ttbi 
rai. tradam eam. 

19. Et aiant levé fou 19. Cttmque elevaf- 

boudier Jl contre la yille, fit clypeum ex advoe- 

17. expl.de ceux qui pouvaient combattre- 

Ibid. expi. Il paroît que Bctlicl &: Haï avoient joint 
leurs habitant cnlèmble , pour «lier combattre Ifrael ; 
mais comme Bethel il oit alors -peu de chofc , 6c dépeo? 
doit de Haï , il eit parlé plus particulièrement de cette 
elerniere. Synepf. 

. f. 18. expi. la pique au defliis de laquelle -étoit le bou- 
clier , qui devoir être le liguai pour ceux de i’autbuicade. 

f. 19. Htbr. Û pique. » 
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fir ebviiatis , infidt a ceux qui étoimt dachés ca 
que latebant furrcxe- cmbul'dade le levèrent au £* 
runt confeftim tÇrper- licôt ; &. marchant vers \% 
lentes ad c tint» ton , Ville' , la prirent & la brû* 
ceperunt , & fucetnde - lcrent ", 
rttnt eam. ■ . jj.- JiSrq ■_.! A 

10. Vtft autem <x* *o. Mais les gens de la 

vitatis , qui perftque- ville qui pourfui voient jo- 
buntttr Jofue , rtjpr- foé regardant derrière eux, 
•tentes & -vident es fu- & voiant la fumée de la 
tnum urbis ad cctlutn vHIcquis’élcvoiïjufqu’au 
ufque confeendere, non ciel, ne purent plus fuir de 
po tuer unt ultra hue côté ni d'autre {‘■fur tout 
illucque difugere : parcequeccuï qui nvoient 
prafertim citm ht qui fait fèmblanc de fuir.&qui 
Jimulaverant fttgam , marchoient du côté du de* 
tendebant ad foli- fert, tournèrent vifage>& 
tudinem , contrit per- attaquèrent vivement ceux 
fequentes fortijpmi re- qui les avoicnc pourluivi* 
JiitiJftnt. • jufqu’alors. 

xt. Videnfque }o- ■> x i-.Jofué & tout Ifracl 
fut omni s ifrael voiant i donc que la ville- 
qu'od capta ejjet civi- étoit prife , & que la for 
tas , ^ fumus urbis mée de la ville mootoit en 1 
afeenderet , rever fus haut, le retournèrent coti* 
fercujfit vires Hat», tte ceux de Haï , & les- 
■ , v taillèrent eii pièces..-., i;» 

xx. Si qu idem fr - xx- Car en même- rems 1 
illi qui ceperunt <*> ceux qui avoicot prit & 
fuccenderartt civita >- brûlé la ville > en ét »nt 
tem , egrejjî ex urbe fortis pour venir au «dc- 
contra juos , médias vanc des leuts-, coromen- 
hoftium ferire ccepe - cerent à charger & à envO- 
runt. Cum ergo ex lepper les ennemis ,*qui fc 
ut raque parte aiver- trouvèrent tellement bat- 
farti csderentur , ita tus devant & derrière, qu’il 


f. i? . t 'cft-à-dire , y mirent 1« feu. 
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ne s'en fauva pas un feuL us nullut de tnnt/Ê 
«tua fi grand nombre. multitudmt fnlvnre- 

tur , 

XJ . Ils prirent auflfi vif xj. regem que que 
le roi de la ville de Haï , mbis Hat npprtbtn- 
ic le préfenterent à Jofué. derunt vtventem , & 
KÎ J- • :•) - obiultrunt Jpfue. 

- 14* Tous ceux donc qui 3.4. Jgttur omnibus 

avoient pourfilivi les H- mterfeâis . qui ifrat- 
xac lites lorlqu’ils fuioient lem ni defertn ton* 
vers le defert , ayant été ientrm furruns por- 
tucs , & s'en étant fait un fecuti , cr in eedem 
grand carnage en ce même loco gladio eorruemt- 
Ücu , les enfans d’Ifracl bus , reverfi ftln if- 
entrèrent dans la ville » & rnel pereufferunt ervt- 
tucrent tout ce qui s'y tatem. 
rencontra. 

1 5 . En ce jour-là il fut - 15. Erant nutem 

tué depuis' tes hommes qui m todem die etm- 
jufqa’aux femmes 11 douze ctderant à vire ufqut 
mille perfonnes , qui é- ni mulitrrm , duode- 
toient toutes de la* ville tim millin hominupt > 
4 c Haï u . ' • omnes urbis Uni. f 

1 ad. Et Jofué tenant fon ig. fefnt xvr* 
bouclier , ne baiifa point non contrnxit mnstum 
la main qu'il avoit élevée qunm in fubltme por- 
ta haut , jufqu'à ce que rexernt , tenons cly- 
tous les habitans de Hat feum donec mt office - 
fu lient tués. fr - ' ' v ‘ tentur epnus hnbitn- 
:-t A ■ , x tores Hak" 

- xj. Les enfans d*I frael 17 . fument a nst- 
yartagerent ètttre eux les ttm & prodnm ehii- 
beltiaux & tout le butin tatis oUviferuns fib» 
• ' :’<r ' *'» 

4. \<.’oxpL Non ufîtatum id nilîin pccnarn magium 
injpjftitij. Sun, Grot- 

Ibid. expi. Il ne compte peutètre pas ceux de Bethcl î 
ou il les confond tous eulcnible , connus étant mêlés 
dans le combat. SjH&pf,- - • . 
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filii Tfrael , ficut prd- de la ville , félon l'Ordre 
eeperat Dommus Jo- que Jofuc en avoit reçu 
fut. du Seigneur. 

* ii. Qui fucctndit *8. Il brûla en fuite la 
urbem , ftett tum ville , & il en fit un tom- 
tumulum fempiter- beau éternel 

num : 

* x$r. rtgem quôque *>. Il fit attacher aulfi à 
•jus fujfiendn m pa- une potente le roi de Haï, 
trbulo ufqut ad vef- qui y demeura jufqu'au 
feram & faits accu- loir & jufqu’au coucher 
Jum. Praeepitque Jo- du foleil : & alors Jofué 
foie , & dtpofuerunt commanda qu’dn defeen- 
eadaver ejus de cru - dît le corps dé la croix * , 
ce : projtceruutqut m ce qui lut fait : & l’ayant 
ipfo introitu civitatis, jetté à l'entrée de la ville , 
tongefio fuper eum ils mirent fur lui un grand 
tnagno ucervo Idpi- monceau de pierres , qui y 
dum , qui permanet eft demeuré jufqu’aujour- 
ufqut m prdfentem d’huit 

item. 

* §• $• J°f ue un autel. BénédtfHont 

& mtdédifttens prononcées. 

JO. Tune adificavit jo. Alors Jofué bâtit É£ 
Jofué ait are Domine éleva un autel au Seigneur 
J Deo lfratl in monte le Dieu d’ifrael , air 1 $ 
Hebal , mont Hebal , 

ji .ficut prdeeperat 31. félon que Moïfc le 
Moyfts famulus Do- ferviteur du Seigneur l’a- 
mini filas ifrael , 0* voit ordonné aux enfans 
feriptum eft in valu- d’ifrael , & qu’il eft écrit 
mme legis Moyfi. Al- dans le livre de la loi de 
tare verb de lupidtbus Moi le. Il fit cet autel de 

ir. 18. expi. In loco ubi urbs fucrat , Iapidum congc- 
riem pofuit. Grot. un monument étemel. 

■ÿ. 19. expi. La loi l’ordennoit ainlî , ne permettant pa» 
qki’un corps attaché à une croix y paflat la nuit. Dent. 1 r. 

... 
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pierres non polies que le 
fer n'avoit point touchées* 
& il offrit delîus des ho- 
locaustes au Seigneur , &' 
Immola des vi&imes pa- 
cifiques. 

Jt. Il écrivit aufiî fur 
des pierres le Deutérono- 
me qui contient la loi de 
Moïfc,qu’il avoir expoféc 
devant les cnfâns d’Ifracl. 

3 3 . Tout le peuple & 
les anciens , les officiers & 
les juges étoient debout 
des deux côtés de l’arche , 
devant les prêtres qui por- 
toient l’arche de l’alliance 
du Seigneur * les étrangers 
y étant comme ceux du 
peuple. La moitié étoit 
près du mont Garizim , 
& l'autre moitié près du 
mont Hebal , félon que 
Moïfc le ferviteur du Sei- 
gneur I’avoit ordonné ". 
Jofué bénit premièrement 
le peuple d’Ilracl 

34. & après cela il lut 
toutes les paroles de béné- 
diction & de malédiction, 
& tout ce qui étoit écrit 
dans le livre de la loi. 


impolith qtUs ferrutH 
non tetigit j & obtst- 
ht fuper e 0 holocau- 
fia Domino , immo - 
La vit que pacifie as vi~ 
cii/nas *. 

3 t. Et fcripfit fit- 
per lapides Dealer*- 
nomium legis Moyfi » 
quod ill* digetftrat 
coram filtis lfirael. 

3 3. Omnis autem 
populus , & majores 
natu , ducefque ac 
judices fiabant ex 
utraque parte area , 
in conjpec'lu faterdo- 
tum qui portabant 
aream fadoris Do mi- 
ni , ut advena ita & 
nuit gêna. Media pars 
eorum juxla montem 
Carixim . C? media 
juxta montem Hebal, 
fie ut praceperat Moy - 
fies famulus Dominé. 
Et pnmum qmdcm 
benedixit populo lfi- 
rael. 

34. Pefi hoc legis 
omnia verba benedi- 
(lionis & maleduho- 
nis , & ctinela qua 
feripta erant in legis. 
■volumine. 


•f. ji. * expi. Pax omnt banum. .Viftima pacifica.ad 
bénéficia petenda , vcl pro acccptts gr.uum rcddcndaaa. 
f. 33. Voy. le chap. 17. du Dcutervuoinc, 
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a . ?f. N ihil ex his JJ. I1 n’omit rien de 

qüt, Moyfcs jujferat , tout ce que Moïle avoit 
rehquit intadum.fed commandé de dire ; mais 
utùverfa replicavit ca- il reprefenta de nouveau 
ram omni multitude - toutes chofcs devant tout 
ne lfrxel , muliertbus le peuple dlfrael , devant 
ac pxruulis & adve- les femmes , les petits ea- 
nis qkt inter tôt mo- fans , & les étrangers qui 
rabane ttr. dcracuroient parmi eux 

f - JT- expi. Proiclytcs , qui converfoient avec les Hé- 
breux ayant embrafïï* leur religion. SjtiopJ. 


CHAPITRE IX. 


§. 1. 'Union des Chauanéens eorure ifiael 
Rufe des Gabaonites. 

. i . -> 


I. f\'Vibns audi- 
tis , cetnHe re- 
ges U ans Jordanem , 
qui verfabantur in 
montanis & campt- 
firibus , in maritimes 
ac littore magni ma- 
ris , hi quoque qui 
habitabant juxta Li- 
banum , Hetheus , & 
AtnorrhtMs , Chana- 
n*us , Pherexaus , p» 
Htvtus , Çp Jebtir- 
faus , 

x. eongregati funt 
pari t eu , ut pugnarent 
tontra Jofue frlfratl 


i . T E bruit de ces cho- 
.Li les ayant été ré~ 
pandu , tous les rois de 
delà le Jo«rdain qui de-- 
meuroient dans les mon- 
tagnes & dans les plaines , 
dans les lieux maritimes, 8c 
fur le rivage de la grande 
mer "y 8c ceux aufli qui ha- 
bitoient près du Liban^les 
Hethécns" , les Amor- 
rhéens > les Chananéens-, 
les Pherezéens , les He- 
veens & les Jebuféens ,r 
x. s’unirent tous enfem- 
ble pour combattre contre année 
Jofué & contre Ifrael , MJî* 


f. J. txpl. la mer méditerranée. 
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d'un même cœur & d'un uno animo eâdemque 

même cfprit u . fententiâ. 

j. Mais les habitans de j . At hi qui ha- 
Gabaon ayant appris tout bitabant in Gabaon , 
«c que Joiué avoit fait à audtenus euntia qui 
Jéricho , & à la ville de fectrat Jofue , Jéricho 
Hat* >•- ©• H ai : 

, 4. & ufant d'adrcflc , 4. çr callide mé- 

prirent des vivres avec tantes , tulerunt fibs 
eux , & mirent de vieux cibaria , faccos vete - 
facs fur leurs ânes , des res ajinis imponen- 
vaifleaux 11 pour mettre le tes , & utres una^ 
vin qui avoieat ét L rom- nos feijfos atque con- 
nus îi recoufus -, futos ; 

5. de vieux fouliers ra- j, calceamentaque 

commodés avec des pièces perantiqua qui ad in- 
pourks faire paroi treen- dicium vetuftatis pit~ 
corc plus vieux; ils étoient taciis confuta erar/t , 
au fil couverts de vieux ha- induit v et en bu s <vtf- 
bics;& les pains qu’ils por- timentis : panes' quê- 
taient pour leur nourritu- que , quos ponabant 
xe durant le chemin é- ob viaticum , dmi 
cotent fort durs , Sc rom- erant , & in frufia 
pus par morceaux u . comnnnuti : 

6. Ils vinrent fe préfen- - 6. perrexeruntque 
*cr en cet état à Jofué , ad Jofue , qui tune 
qui itoir alors dans le morabatur in eafiris 
camp de Galgala , & ils Galgali , dixemnt 
loi tÛrctàc , auili-bien qu’à ei , atqut fimul o»:nt 
tout Ifracl : Nous venons lfraels : De terra Ion - 
d'un payis trcs-éloigné , ginqua ventmus , pa- 

* dans le défit de faire la cem vobifeum faeere 
paix avec vous. Et les en- cupientes. Reffonde- 
fans d’ifrael leur répon- runtque viril fratl ad 
dirent : eos , atque dimrunt : 

• ir. 1. Hebt. nnoorc , frre unanimi tooicnA». Kebrjïfat 

y*t*k. 

•f. orp/.faicsaveç des peaux. ; • 

ir- j. Uebj. mollis , & marquez de plufiears caclics, 

a 
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7. Ne forte in ter - 7. Pcutctrc demeurez- 

ra , que. nobis forte vous dans cc payis-ci , qui 
debetur , habitetis , 0» nous appartient comme 
non foftmus faedus notre partage ; & en ce cas 
inire vobtfeum. nous ne pourrions faire 

alliance avec vous. 

S. At illi adjofue: 8. Mais ils dirent à Jo- 

Servi , inquiunt , tut fué : Nous fommes vos 
fumut. fpiabus Jo - ferviteurs Qui êtes- 
fue ait : Qumam eftis vous , leur dit Jofué , fie 
•vos r unde vent- d’où venez-vous ? 
fit s t 

9. Refponderunt : 9- Ils lui répondirent : 

Ve terra longinqua Vos fervitcars font venue 
valde venerunt fervi d'un payis trcs-éloigné,au 
tui in nomine Do- nom du Seigneur votre 
mini Dei tui. Audi- Dieu. Car nous avons en- 
•vimus enim famam tendu parler des effets de 
fotentia e/us , cun- fa puifTancc , de toutes 
fia que. feeit in Æ- les chofes qu’il a faites 
tfpto ; dans l'Egypte ; 

10. & du oh us re- 10. & de quelle ma- 

gibus Amorrheorum nicre il a traité les deux 
4pii fuerunt transjor- rôis des Amorrhéens qui 
danem , Sehon régi étoient au-delà du Jour- • 
Hefebon , Og régi dain , Sehon roi d’Hcfc- 
Bafan qui erat in bon , & Og roi de Bafan 
Afiaroth : qui étoit à Allaroth : > 

11. dixtruntque n. & nos anciens & 
nobis feniores , & om- tous les habitans de no- 
uer habitatores terra tre payis nous ont dit :Prc- 
nofira ; Tollite in ma- nez awee vous des vivres 
nibus cibarta ab Ion- à caufc de la grande lon- 
gijftmam viam , & gucur du voyage ,& allez 
eccurrite eit , & di- au-devant d’eux , & leur 
tite ; Servi vefiri fu- dites : Nous fommes vos 

#. 8. ex fl. fervi tui fumtn , fr» tibi fervirc volumu*. 
kfbraijm, Fdtab, » 
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fcrviteurs ; faites alliance mus ; fer Jus suite n«~ 

avec nous. btfcttm. 

1 1. Voilà les pains que x t. En panes quan- 
nous prîmes tout chauds do egu fit fumus de 
quand nous partîmes de domtbus noftrts , ut 
nos maifons pour venir vemremus ad vos , 
vers vous ; & maintenant calidos fumfimus ,nsmc 
ils font tout fecs , & ils fc fis ci facli junt, & ve- 
rompent en pièces tant ils tafia te uimia commi - 

font vieux. nuti.: 

x j. Ces vaifTeaux Croient x 3 . utrts vint ne- 
neufs quandnous les avons vos implevimtts , nunc 
remplis de vin -, & main- rupti funt & foluti .* 
tenant ils font tout rom- vefies çj* calceamtn- 
pus : les habits dont nous ta quitus nid ut mur , 
fommes revêtus & les çy ejtia habemus in 
fouliers que nous avons à pedtbus , ob longitu- 
nos piês le font tout ufés , dînent longions via 
à caufe de la longueur ex- trita funt , & feue 
traordinairc du chemin , confumta. 
k ils ne valent plus rien. 

$. 1. Alliance des ifraélit es avec ceux diGabaon. 

1 4. Les principaux d'ifi 1 4. Sufceperunt igi- 
rael " prirent donc de leurs tur de abariis eorum , 
vivres j & ils ne confulte- & os Domint non ta- 
rent point le Seigneur. terrogaverunt *. 

15. Et Jofué leuraccor- x.f. Fecitque Jofut 
«la la paix quls deman- cum eis pacern , dp 
dotent-, & ayant fait allian- inito fœdtre pollicttus 
ce avec eux , il leur pro- efi qutd non occider 
mit qu’on leur fauveroit la rentur : principes quo- 
vie : ce que les princes du que multitudinis jtt- 
peuple leur jurèrent auili. raverunt eis. 

V r . 14. txpl. Il parole par fc v. 18 , que le peuple n'eur 
point de part 1 ccu. Ce turent les princes du peuple , qui 
ayant prit de leurs vivres pour examiner la vérité de cc 
qu’ils Jifoicnt fc IaüTcrenr ainû tromper. Synopf. 

Ibid. * Itttr. os Domiiii non auei rogavcruiit , prv non 
«ooiuluctunt Domiaum, bihrtïfm. Vu, 
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CHAPITRE IX. <r* 


T 6. Pojl dus au- 
tem très tniti foede- 
ris , au dur une qu'od 
in vicitio habi tarent , 
& inter eos futur* 
effent. 

17 . Moveruntque 
cafirn fihi ifrael , fy 
venerunt m civita- 
tts eorum die tertio , 

2 Marne» bec vocabu- 
» funt , Gabaon , & 
Caphrr » , (y Beroth , 
gjp Cariathiarim. 

18 .Et non perestf- 
ferunt eos , eb qu'od 
juraffent eis principes 
multitudinis in nomi- 
nt Dominé Dei ifrael. 
Murmuravit itaque 
omne vulgus contra 
principes. 

1 ff>ui refponde*- 
rttnt eis : Juravimus 
illis in nomine Do- 
mini Dei Ifrael , (ÿ 
ideireb non poffumus 
eos contingere. 

10. Std hoc fade- 
mus eis: Referventur 
tptidem ut vivant , ne 
contra nos ira Domi- 
né cenettetur , fi peje- 
raverimus 


1 6 . Mais trois jonrsaprès 
que l'alliance fuc faite , ils 
apprirent que ces peuples 
habitoient dans le payis 
voilîn , & qu'iis alloicnt 
entrer fur leurs terres. 

17. Et les cnfansd’llracl 
ayant décampé , vinrent 
le rroilîémc jourdans leurs 
villes, dont voici Iesnoms,. 
Gabaon, Caphira, Beroth, 
St Cariathiarim , 


1 8. Et ils ne les rüererrt 
point , pareeque les prin- 
ces du peuple le leur a- 
voient juré au nom du Sei- 
gneur le Dieu d'ifrach 
Mais tout le peuple mur- 
mura contre les princes * 

r$. & les princes leur ré- 
pondirent : Nous leur ri- 
vons juré au nom du Sei- 
gneur te Dieu d’Ifrael * 
ainfi nous ne leur pou- 
vons faîte aucun mal 11 . 

10. Mais voici comment 
nous les traiterons: Ilsau- 
rofh à la vérité la vie fau- 
ve, depeur que la colère du 
Seigneur ne s’élève contre 
nous , h nous nous parju- 
rons 


, 't. 1 9. tapi. Ils nt dévoient pas , pour punir leur mau- 
raife foi , pcchcr eux-mêmes contre la foi qu'ils leur 
aroieut donnée. Ambrof j 


fi 1 O $ V t\ 

il. mais ils vivront de xi. fed fie vi~ 
telle forte , qu'ils feront vont , ut in ufut unt- 
cmployés à couper du bois verfit multitudinis li- 
ât à porter de l’eau pour le gnu cedant , aquaf- 
fervicc de tout le peuple “ . que comportent, Oui- 
Lorfque ces princes par- bus hoc loquenubus , 
loient ainfi , 

xi. Jofué appclla les xx. vocavit Ga- 
Gabaonices , & lcnr dit : baonttas Jofue , &di- 
Pourquoi noos avez-vous xit eit : Car nos 
voulu furprendre par vo- deapere fronde ve- 
ut menfonge , en difant : lutfiis , ut dicertlis : 
Nous demeurons fort loin Trocul valdehabtta- 
de vous ; puifqu’au contrai- mus à vobis , cùm 
IC vous êtes au milieu de in medto neftri fi- 
nous } tis f 

13. C’eft pour cela aue xj. I toque fub 
vous ferez fous la malé- malcdsclione crins , 
di&ion de lu fervitude . non deficiet de 
& qu’il y aura toujours fttrpe vefira ligna ce- 
dans votre race des gens dens . aquafqn* eom- 
qui couperont le bois , 8c portons in domum Des 
qui porteront l'eau dans la mei. 
mailon de mon Dieu. 

14- Ils lui répondi- X4. Oui remon- 
tent : Le bruit droit ve- derunt : Suntiatum 
nu jufqu'ànous ,qui fom- tft nobis fervit tuis 
mes vos ferviteuft , que le eptbd promififfet Do- 
Seigneur votre Dieu avoir ‘ minus Deus tutu Alcy- 
promis à Moife fon fervi- fi fervo fuo , ut tra- 
teur , de vous donnertout de, et vobis onsnern 
ce payis , & d’en extermi- terrttm , & difierde- 
ner tous les habitons : ce ret cunftos habitatores 
qui nous a jettez dans une tjus. Timuimm igi- 
grande crainte , & obligez, tur valde , çy provi- 

ir. xi. expi. Cette can & ce bois qu’ils doivent porter 

pour l'iifage public du tabernacle & de l’autel, rcgaidokat 
en çfiic le fervice du ppuplc. Mtuoih.. 


CHAPITRE Y. 4 

dimtts anhnabus no- par la terreur de vos af- 
fins , vefiro terrore mes , à former ce delTein- 
tompulfi , hoc co»- pour mettre nos vies en- 

filtum inrvtmus . fureté. - 

xf. Hum autem ij\ Mais maintenant' 
in manu tu » . fu- nous fommes en votre 
mus : quod tilh bd- main : faites de nous tout 
num & rectum vi- ce que vous jugerez bon 
detur ,fac nobts. feion l'équité. 

1 6 . F ectt trgo Jo- i6. Jofué fit donc ce- 
fut ut dixerat , fr qu’il avoit dit s il les dé- 
liber a-vit eos de ma- livra des mains des en-- 
nu filiorum Ifrael , fans d’ifrael , en n« per- 
*t non occiderentur. mettant pas qn’on les 
tuât. 

x-f. Decrevitque in xj. Et il arrêta dés ce 
ülo die eos effe in jour-là, qu’ils feroient çn>- 
tnintfierio cnniit po- ployés au fcrvicc de j£bc 
fuit , & ahuris Domi- le peuple , & de l’autefdu 
ni , ctdentes ligna, (jp Seigneur -, coupant le bois 
ttquas comportantes , & portant l'eau au lieü que 
ufque inprtfens tem- le Seigneur atiroit choifi ,< 
pus , in. loco qriem comme ils font encore juf- 
Dominas elegijfet.- qu’à préienc. •- 


CHAPITRE X. 


y. i. Siège de Gnbaon par cinq Rois. 


I. 'Và cum »n- 
diffet Adoni- 
fedec rtx Jerufalem , 
quod feilicet cepiffet 
Jofué Hai , & fi*b- 
vertiffet eam ( fient 
tmm feccrut Jéricho 
é'fegi ejtts , fie feçif 


*• Xyf Ais Adonifcdec , u 
jLVJL roi de Jcrufalcrii, année 
avant appris que Jofué a- M5 3* 
voit pris ti détruit la ville 
de Haï , ( car il avoit trai- 
te Haï & le roi de Haï 
comme il avoit traité Jeri- * 
çho & le rcû de Jéricho ) 
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& que le4 Gabaonites les Rai régi Hltvs) 
abandonnant a voient paffé quod-transfugifent 

du côté des entans d’ii- Gabaontta ad lfrael ■, 
racl, & avoient fait alliaiv- ôrejent fœderati eo~ 

avec eux j rum , 

x. Il fut faifi d'une graû- i. timuit valdî. 
de crainte» Car Gabaon *Vrbs enim magna 
étoit'une grande ville , & erat Gabaon , & un* 
l’une des villes royales, de- civitxtum regedium ». 
plus grande que U ville & major opptdo Hat, 
de Haï , & tous les gens omnefqut b t Hat or es 
de guerre de cette ville tjttt fortijjimt. 
ctoicm trcs-vaillansi’ 

j. Alors donc Adonifc- j. M'tÇit ergo Ado- 
dec roi de Jcrufalem cn^ nifcdec rex Jerufa- 
voia vers Ohamroi d’Hc- Um ad Oham regem 
bron , vers Pharam roi de Hébron , & ad Pha- 
J<jfcmoth , vers Japhia roi ram regem Jtrimotb , 
d^Lachis , vers Dabir roi ad Japhia quoque 
d’Eglon , & leur fît dire : regem Lxchis , ad 

Dabir regem Eglon , 
dirent y •* 

4 . Venez avec moi , & 4 . Ad me af- 

me donnez du fecours,afîu cendite , fr forte pra- 
quenousprcnionsGabaon, ftdïum , ut expugne- 
& que nous nous en ren- mus Gabaon , quart 
dions les maîtres , parce traxsfugerit ad Jo- 
qu'elle a pafle du côté de fue , (J ad filios lf~ 
Jofué & aes enfans d’if- . rael. 
racl. 

y. Ainfi ces ciuq rois des y; Congregati igi- 
Amorrhécns s’unirent en- tur afeenderunt q:un- 
fcmble , le roi de Jcrirfa- que reges Amerrhao- 
Jem , le roi d’Hcbron , le rum , rex Jerstfalem , 
roi de Jerimoth , le roi de rex Hébron , rex Je- 
Lachis , le roi d'Eglon , & rimoth , rex Lachis , 
ils marchèrent avec tou- rex Eglon , Jîmul cura 
tes leurs troupes ayant jutreitihus fuit f 
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CHAPITRE X. 

iujhametati funt cir- campé autour de Gabaoa 
ta Gabaon, oppugnan- ils l’alTiegercnt. 
tes eam. 

6. Habitatores au- 6. Or les habitans de 
tem Gabaon urbis ob- Gabaon voiant leur ville 
feffe miferunt ad Jo- alïiegéc , envoierenc à Jo- 
yau , qui tune mera- fué qui étoit alors dans le» 
batur in cajtris apud camp près de Galgala , & 
Galgalam , & dixe- lui dirent : Ne refufez pas 
runt ei: Ne retrahas votre fccours à Vos fervi- 
manus tuas ab amxi- teuss ; venez vite , & déli- 
lio fervorum tuorum : vrez-nous par l'adiftance 
sfeende citb , & libe - que vous nous donnerez : 
ta nos , fer que prtfi- car tous les rois des Amor- 
dium : convenerunt rheens qui habitent dans 
enim adverfum nos les montagnes , fe font af-> 
omnes reges Amor- femblés contre nous. 
vheonun , qui habi- 
tant m montants. 

§. î. Jofué défait les Rois . & arrête le foleil. 

7. Afcenditaue Jo - 7- Jofué partit donc de- 

fue de Galgdns , & Galgala , &- avec lui tous 
omnis exercitus bella- les gens de guerre de fon' 
torum cum eo , viri armée , qui étoient tres- 
fortiffuni. vaillans A 

2. D ixitque Dotni- 8- Et le Seigneur dit 
nus ad Jofué :■ Ne ti- Jofué : Ne les craignes 
me as eos ; in manus point ; car je les ai livrés- 
enim tuas tradidi il- entre vos mains ; & nul; 
les : nullus ex eis tibi d’eux ne pourra vous ré- 
rejtjlere poterit.. fifVer. 

9. Irruit itaque Jo- 9 *• Jofué étant donc vc- 

fise fuper eos repente-, nu toute la nuit de Galga- 
teta noéle afeondens la-, fc jetta tout-dun-coup- 
de Galgalis : fur eux : 

ro. & conturhavit io. & le Seigneur les 

ir. 7. expi. c’eft-l-dire , apparemment qu’il mena avec, 
lui ceux qui étoiqut les plus vaillaos de toute l'armée. 


Digilized by Google 



T t J 6 4 V V. 

épouvanta les mit tous tos Dominas à faeie 
en defordre à la vue d'if- lfrael t contrtvitqu t 
xacl j & il Jcs frappa d'une plagd magnà in G*~ 

f randc plaie près de Ga- baon , *c perfectetits 
aon. JoJ'ué les pourfuivit efi eor per viom */- 
par le chemin qui monte confus Bethhoron , 
vers Èethhoron , & les ptrcujfit ufque Axxca 
tailla en pièces jufqu’à Mnctda. 

Azeca & à Maceda. •. 

1 1. Et lorfqu’il fuioient rr. Cumqué fnge- 
devant les enfans d’ifracl , ront plies lfrael , 
& qu’ils écoicnt dans la <$• effem in defeenfn 
defeente de Bcthhoron, le Bethhoron , Domnms 
Seigneur fit tomber du ciel mtfit fuper eos lapi- 
de grofies pierres " fur eux des mxgnos de cale 
julqu’à A 7 cca j & ces picr- ufque ad Ax.ec» 5 
res qui tombèrent fur eux monui funt multo plie- 
en forme de grêle , en'tue- ret Upidibus grandi- 
rent beaucoup plus que les nis , quant quas glu- 
enfans d’Ifrael n'en a- die percujferant filii 
Voient tué par l’épée. lfrael. 

1 1. Alors Jofué parla au i i. m Tune locutus 
Seigneur " , en ce jour au- efi Jafiu Domina , 
quel il avoir livré les A- in die quu tradidit 
morrhéens entre les mains Amorrhaum in cou- 
des enfans d’ifracl, & il dit ftettu filiorum lfrael, 
en leur préfcnce : Soleil, dixitque coram eh r 
n’avanco point fur Ga- Sel , contra Gabaen 
baon -, ni toi , lune, fur la ne moveahs ; lu- 
vallée d’Aialon. na , contra valiez » 

Aialon. 

I J. Et le foleil & la lu- tq.Steteruntque fol 
ne s’arrêtèrent , jufqu’à ce ($* luna , donec ulcip* 
que le peuple fe fut vengé ceretur fe gens de ini- 

ir. 1 1'. expi. c’eft-à-dire , de 1 a grêle d’une groflèur fie 
d’une dureté prodigieufe. 

V- 1*. expi. U s'adrcfTa à Dieu dans fon coeur par fa 
piiciCj «vaut que de commander , comme il fit, au folciL. 
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tkieis fuit r Nonne de Tes ennemis *. N’cft-ct 
feriptum tft hoc in li- pas ce qui eftécrit au livre 
hro juftorum l Stetit des juftes " ? Le folcil s’ar- 
itaque fol in media réta donc au milieu du 
taelt , & non feflina- ciel , & ne fe hâta point 
vit occumbere fiant de fe coucher durant l‘ef- 
unius diei. pacc d'un jour. 

14. Non fuit un* 14. Jamais jour ni de- 
tea nec poftek tam Vant ni après ne fut fi long 
long a dits , obediente que celui-là " , le Seigneur 
Domino voci hominis, obéil&nt alors à la voix 
ér pugnmue pro If- d'un homme , & combat- 
rael. tant pour Ifrael. 

1 J. Reverfufque tft t$. Jofué revint 11 enfui*' 
Jofué cum omm ifratl te au camp de Galgala 
in caftr* GalgkU . avec tout Ifraeh 

it. Fugerant eriim 16. " Car les cinq rois 
qmnque rtges , & fe s’étoient fauves par la fui* 
etbfconderant in fie- te , 8c s'étoient cachés 
lune* urbis Mactda. dans une caverne delà vil-- 
-. •> » le de Maccda. 

$. J. Mort des cinq Rois. 

- t’f. Numiatumquc ty. Et i’on vint dire à 
wft jofue , quod in - Jofué , qu’on avoit trouvé 
vente effent quinque les cinq rois cachés dan» 
regts latentes in fie- une caverne de la ville de 
tunca urbis Maceda. Maccda. 

18. Qui pracepit *8. Alors Iofué donna 

. 1 , • 

■p. «j . Sepuntcs. Jufqu’à ce que Dieu eut puni leurs en- 
nemis. Synopf. 

Ibid. C’en un livre qui étolt alors , 8ï qui s’eft perdu 
depuis , ou étoient peutètre décrites les aûion* principa- 
les des grands fervitcurs de Dieu. Eflivs.. 

P. 14. expi. Le jour qui devoir durer 11 heures de Ca- 
le il , en dura 14., on jpur fut suffi long que deux. Euh, 
4 «- t. 

- p. 1 j. expi. Ce vtrfet fc doit rapporter au dernier de Cp 
chapitre , & cil mis ici par anticipation. Syntpf Scrrar. 

Ÿ- 1 «. expi. ceci cft comme la finte du v. 14. Au® te 
y. 15. ne fe trouve point dans les 7 ot fyn» *> ■ ; 30 
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ect ordre a ceux qui l’ac- fociis. fr sût' : Vob- 
eompagnoicnt: Roulez de vite fax* ingénu* xd 
grandes pierres à l’entrée et ftelunc* , & pe- 
ac la caverne , &. laiiTcz nxte viros induftnos . 
des hommes habiles pour qut claufos eufio- 
garder ceux qui y font en- dtant r 
fermés. s «■ 


if. Mais pour vous , ne 19. vos *utem ne- 

vous arrêtez point -, pour- lue ft*re , fed perfe- 
fuivez les ennemis , tuez quimmi hoftes, (y- ex- 
tous les derniers qui trémas quelque fit - 
fuient , & ne fouArez pas gientium ctultte : net 
qu’ils fc fauvent dans les dimittatis ees urbtum 
remparts de leurs villes , fuarum mtrate prt- 
puilque le Seigneur votre fidi * ,• quos tradidit 
Dieu les a- Livres-encre vos 'Dominas Deut in m*- 


muas. 

xo. Les ennemis ayant 
donc été tous défaits Si 
taillés en pièces , fans qu’- 
il en demeurât prefque 
Ùn fèuf , eaux qui purent 
échapper des mains d’if- 
rael , le retirèrent dans les 
villes fortes :■ 


nas vejlras. ’ 

î-o. Ceps ergo *d- 
verftriis plagà ma- 
gna , ufque ad tn- 
temecienem pene con- 
fiant is, h « qui ifrael 
effugere potuerunt. in- 
geeffr font ctv dates 
munit*:. 


xi. & toute- l’armée re- zi. Rtverfufqur efi 
♦int fans aucune perte & omnis exercitus *d Je- 
ta même nômbrc vers Jo- fut in Maced a » ubi 
fûé àMaccda, où le camp " tttnc erant cafir* , f*- 
étoit alors-; & nul n’ofa' ni fy- integro numéro ; 
ouvrir feulement la bou*- nullufque contre plies 
«hc contre- les enfaos d’if- lfrael mutire aufus 
rael. eft. 

xx. Jofué fit enfuitc ca z*. Prdcepitque Jo- 
eomtnan dément : Ouvrez fue , dicens : Aperiu 
Centrée de la caverne , & os Jpelunc * , & produ- 

expi. un camp paflâget Si d’une nuit ; CAt le rcai- 
«amp ctoit à Cialgala. 
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du ad me aumône amenez devant moi les 
reges , qui in ta la- cinq rois qui y font ca« 
titant. clics. 

i j . Fecer unique mi- t $ . Ses gensiîrent ce qui 
mjlri ut J %i fUerat leur avoir été commandé ; 
èmperatttm i & edu- & faifant fortirde la caver- 
xerunt ad eum quin- ne les cinq rois , les lui 
que reges de fpelunca, amenèrent, le roi de Jcru- 
regem Jcnr ilem , re- fàlem , le roi d' Hébron , 
gemHebron.regemJe- le roi de ferimoth , le 
rimotb, regemxLachu, roi de Lachis , le roi d’E- 
regern Eglon. l,.. . glon i 

14. cîtmqxe edudt 44. lcfqucls lui ayant 
ojfcnt ad eum , vota- été préfentés , il fie venir 
vit omnes viras i frael, tout le peuple dlfracl , & 
& ait ad principe s il dit aux principaux ofifi- 
exercitùs qui fecum ci ers de l'armée qui étoient 
arant : lte , pousse avec lui : Allez , & tnetr 
pedes fs per colla re- tez le pié fur le cou de ces 
gum iJlarum.Ghsi cum rois. Après donc qu’ils eu,- 
perrexifent , & jdbfe- rent été les fouler aux 
âorum colla pedsbus piés,lorfqu‘ils marchoient 
calcareat , fur leur cou " , 

2.5. rstrfum ait ad x,j. Jofué leur dit enco- 
ees r Noltte timere , re : Ne craignez point , & 
me paveatis , confor- ne foicz point faifis de 
tamini & eftote ro- fraieur } encouragez- vous 
hufti :fic enim faciet & ibiez fermes : car c’eft 
'Dominas cunâts ho.- aiuii que le Seigneur trai-. 
fiibus vcftris , adver- tera tous vos ennemis que 
j Gsm quos dimicatis. vous avez à combattre. 

xi. Tercufttquejo - xi. Et après cela Jofué 

fite , ér interfecit eos. frappa ces rois , fit les ma , 

ir. 14. txpl, cxccuuct en cela l'ordre que Dieu lent 
«voit donné , au Deuteronome $5. 19. il prétendoit 
înfpircr à tout Ifrael beaucoup de mépris de ces ennemis 
de Dieu , Ce une vraie horreur des crimes qui leur.». tir 
xcienr de tels uaitcmçns. 
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& les fit enfuite attacher à atque fujfendit fttper 
cinq potences “ , où ils de- quoique Jhpttei : fue- 
mcurcrcnt pendus jufqu’au r uni que fujpenji ufqaa 
ioir. ad vtjfctrum. 

ij. Et Iorfque le foleii * 17. Conique oc- 
fc couchoit , il commanda eumberee fol , procepit 
à ceux qui l’accompa- foetts ut deponcreat. 

5 noient de les descendre tôt de patibulis. gui 
e la potence ; & les ayant depofitos projecerunc 
descendus, ils les jeteerent in Jfeluncam , ai qua 
dans la caverne où ils a- latueram , & pojuo~ 
voient été cachés , 5 c mi- runt fuper et cjm 
rent à l'entrée de grofles fax a ingenua , qua 
pierres qui y font demeu- permanent ufque im 
fées jufqu’aujourd’hui. frajens. 

$. 4. Pril'e de Maccda , de Lebna fr de Lacbit. 
18. Jofuc prit aulfi la xi. Eodem quoqu e 
ville de Maccda le même die Macedam cepit 
jour, & la fit palier au fil- Jofue.&percuJfit exm 
de-l'épéc. Il fit mourir Ton in ore gladti , regentr- 
roi & tous Tes habitons , que illms interfecit , 
dans qu’il en reliât aucun ; (y omnes habit a tores 
& traita le roi de Maccda ejus ■: non dhaijit m 
comme il avoit traité le ta faltem paru ai rt- 
ffoi de Jéricho. . liquias. F t ci t que régi 

Maceda, ficut fecerM 
regt Jéricho. 

2.9. 'De Macedail pafia 19. Tranftvit au~ 
; flvec tout Ifrael à Lebna j tem eum omnt lfraéL 
& l’ayant attaquée , de Maceda en Lebna , 

& pugnabat contra 
eam ; 

qo. le Seigneur la livra jo. quota tradiiit 
avec Ion roi entre les Dominutcum rege fut 
mains d'Ifracl, & ils firent in manus Ifrael : per- 

Ÿ. t*. lettr. Il les pendit, expi. Il les fit pendre ap^èt 
leur mort , félon quelques-uns. Il commanda qu'on le* i» 
mourir , Ce qu'on fcs pendît. l'ataù. 
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CHAPITRE X. 7 * 

«ufferuntque urbem palfcr au fil-dc-l’^péc tout 
in orc gladii , (ÿ> om- ce qui fc trouva d'habitans 
nés habitatores ejus : dans cette ville , fans y 
non dimiferunt in ta lailTer les moindres reftes: 
ullas reliqmas. F ece- Sc ils traitèrent le roi de 
rantque régi Lebna , Lebna comme ils avoienc 
fie ut fecerant régi Je- traité le roi de Jeûcho. 
richo. 

ii. De Lebna tranfi - 3 1 . De Lebna il palfa à 

vit in Lachis cum om- Lachis avec tout Ifracl j 
ni Ifrael.t (y- exercitu & ayant rangé fon armée 
fer gyrum dijpofito . autour de la ville , il ccm- 
oppugnabat eam. ntença à l’attaquer. 

•J a. Tradidttque Do- 3 1. Et le Seigneur livra 
minus Lachis in ma- Lachis entre les mains 
mus Ifrael , & cepit d’Ifrael , qui la prit le 
eam die altero . atque deuxième jour , & fie paf- 
percujfit in ore gladii. fer au fil-dc-Pépéc tout ce 
amnemque tournant qui fc trouva dedans, com- 
qua fuerat in ta . fi- me il avoir fait à L<:bna. 
eut fecerat Lebna. 

3 3 . £c tempore afi 33. En ce meme - temf 
fendit Horam rex G a- Horara roi de Gazer mar- 
x.er , ut auxtliaretur clia pour fecourir Lachis - t 
Lachis : quem pereuf- mais Jofué le défit avec 
fit Jofue cum omni tout fon peuple fans qu’$ 
populo ejus ufqtte ad en demeurât un feul. 
mternccionem. 

.$• 3. Prife d'Eglon, & de plu fie ter s autres villes. 
34. Tranfiyitque de 34. Il pafla de Lachis à 
Lachis in Eglon , & Eglon , & y mit le fiege. 
tircutndcdit , 

3 y. atque expugna- 3 y. Il la prit le memç 
vit eam eaiem die : jour ; fit pafler au fil-dc- 
fercujfitqtte in oregla- lepée tous fes habitansj & 
dii onmes animas qu la traita comme il avoit 
rrant in ea , juxta traité Lachis. 
cm ma que, fecerat 
Lachis. 
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36. Il marcha cnfuitc j 6 . Afcendit que- 

avcc tout Ifraeld’Eglonà que cum omni ifrael 
Hcbron ; 8c l’ayant acta- de Eglon in Hébron ; 
quéc , & pupiavit contre 

eam , 

37. il la prît , 8c tailla 37- fe t {t tam • & 

tout eu pièces ; il rua le percujfit in ore gUdii. 
toi " , & tout ce qui fe regem qtteque ejus, fr 
trouva dans la ville 8c dans omnta opptda regionis 
toutes les autres -villes de illias , univerfafqut 
ce payis-là , fans y laifler animai qua in ea fue- 
Ics moindres reftcs.il trai- rant commorata : nsn 
ta Hcbron comme il avoit reliqutt in ea allas re- 
fait Eglon , 8c fit paffer au liqutas. Sieut fecerat 
fil-dc-l’cpéc tout ce qui s’y Eglon fie fecit & Ht- 
xencontra. bron , cuutla qua m 

ea r epertt cenfumens 
gladio. 

38. De là il retourna 38. Inde eeverfut 
vers Dabir , ,*'» Dabir , 

3 9. qu’il prit & qu’il ra- 39- eepit eam atque 
vagea : Sc il fit aufli pafler vafiavit: regem quo- 
au fibdc-répéc fon roi , que ejus atque omnta 
tour rc qui fc trouva dans per etreuitum oppida 
la ville 8c dans les villes percujfit in ere gladii: 
d’alentour , Tans y laificr non dimtfit in ea allas 
les moindres reftes ; 8c rl reliquias ; fient fece - 
traita Dabir & le roi de rat Hébron & Lebna 
cette ville comme il avoit & regibus earum , fie 
traité Hébron 8c Lebna , fecit Dabir & régi il- 
8c lears rois. üt*s. 

40. Jofué détruifit donc 40. Percujfit itaqut 
tout le payis tant du côté Jofue omnem terram 
des montagnes 8c du midi mentanam & sncn- 
que de la plaine , comme diauam atque cam- 

i\ 57. exfl. Le nouveau roi qui avoit etc établi de- 
puis la moi t de celui qui s'etoi; tctiié dans une cavcue 
.avec qna:rc aunes mis. t'ai. 

pefiretn, 
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Chapitre xi. t* 

pejlrem , & Afedoth , aulîî Afedoth " avec leurs 
c«/w regibus fuis : non rois, fans y lailfcr les inoin- 
dimifit in eu allas re- dres celles ; il tua tout ce 
liquias, fed omne quoi gui avoir vie , comme le 
Jpirare poserai tnter- Seigneur le Dieu d’ifrael 
fecit , fient prexeperat le lui avoit commandé , 
ti Dominas Deus lf- 1 
t*el, 

4t. à Cadcjbarne 41. depuis CadefbarnfS 
ufque Gazam. Om- jufqu'à Gaza. Il fit de mi~ 
nom terram Gofen uf- me dans tout le payis de 
que Gabaon , Gofen jufqu’à Gabaon " , 

41. univerfofque 41. gu’il prit tout de 
rtges , & regiones eo- fuite & gu’il ruina avec 
rum . nno tmpetu ce- tous leurs rois & toutes 
fit atque vafiavit : leurs terres } pareeque le 
Dominas entrn Deus Seigneur le Dieu d’Ifracl 
ffracl pugnavit pro eo. combattit pour lui. 

4). Rever, r ufque efl 43 . Et il revint avec 
cum omni ifrael ad tout Ifracl à Galgala , od 
locttm cafirorum io étoit fon camp. 

Galgala. 

•f. 40. autr. les lieux les plus bas 8c arrofés d’eau. Synopf. 

ir. 41. expi. Gabaon en efl exceptée , pour les raiibn» 
marquée* auparavant. 


CHAPITRE XL 

5 . I. Jofté attaqué far flufieurs Rois qu’il défait. 

1. f\Vs. cïtm au- 1. "V K AislorfqueJabin An ^ 
difet Jabin 1V1 roi d’Afor eut mo nde 
rrex Afor , mifit ad appris ces nouvelles , il tjs». 
Jobab regtm Madon , envoya vers Jobab roi de 
& ad regem Semeren, jVladon , vers le roi de Se- 
jetqtte ad regem Ach- jncron, vers le roi d’ Ach- 
Japb , fapb , 

Tome IF. D 
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' 1. Se vers les rois du 
Septentrion , qui habi- 
eoient dans les montagnes 
Sc dans la plaine du côté 
du midi de Cencroth ; 
ceux qui habitoient dans 
les campagnes & dans le 

Î ayis de Dor > le long de 
i met : 


F. 

i. ad rtges quoque 
aquilonis , qui habi i- 
tabant in montants 
& in planifie contra 
meridiem Ceneroth : 
in campefiribus quo~ 
que & in regioni - 
bus Dor , juxta ma- 


j . vers les Chananéens 3 . Çhanantum quo- 

k l’orient & à l’occident ; que ab oriente & occi- 
vers les Amorrhécns , les dente, & Amorrhaum 


Hethéens.lesPhcrezéens, atque Hethaum ac 
les Jebuféens dans les Pherezaum & Jebu- 
montagnes , & vers les fitum in montants j 
Hevéens qui habitoient au Hrveum qttoque qui 
pié du mont Hcrmon dans habitabat ad radices 
la terre de Mafrha. Hermon in terra Mitfi 

pha. 

4 . Ils (ortirent tous avec 4 . Pgrejfique funt 
leurs troupes, qui cora^ omîtes cum turmis 
pofoient une prodigieufe fuis , popitltts multus 
multitude de gens de pi<^ nimis fient artna qut 
comme le fable qui eft fur ejl in Intore maris , 
le rivage de la mer , & un tqui qnoque & car- 
très-grand nombre de ca- rus vnmenfe. multi- 
valerie & de chariots. tudinis. 

j. Et tous ces rois fe j. Convenir unique 
vinrent joindre aux Eaux omnes reges ifii tn 
de Mcrom j pour combat- unum ad Aquas Me- 
tte contre Ilxacl. rom , ut pugnarent 

contra lfrael. 

6. Alors le Seigneur dit 6. Dixitque Domi- 
k Jofué : Ne les craignez n'is ad Jofue : Ne ti- 
point i car demain à ccttc meas eos i aras enim 
même heure je les livrerai hâc eâdem bord ego 
■ tous encre vos mains, pour tradam omnes iftot 
4trc taillçz en pièces aux vulrter, mdes tn coït- 
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CHAPITRE XL 

j fie fin lJŸatl : equos yeux d'ifracl. Vous Ferez 
eorum fubnervabts , couper les nerfs " des jant- 
es currus tgne com- bcs de leurs chevaux , & 
bures. brûler leurs chariots. 

7 . Vcnit que Jofué , 7. Jofué marcha donc 

& omnis exercitus contre eux avec toute l’ar- 
cum eo , adverfus il- mée jufqu’aur Eaux de 
les ad Avisas Merom Meron ; & les ayant fur-, 
fubito , & irruerunt pris & chargez tout-'d’un- 
fuper tos , coup , 

8. tradiditque silos 8. le Seigneur les livra 
■Dominas in massas If- entre les mains des en fans 
rael , qui percujferunt d’ifracl , qui les défirent 
■eos , perfecuti funt & les pourfuivirent juf- 
ufque ad Sidonem ma- qu'à la grande Sidon " , 
gnam ,tyAquas Ma- jufques aux Eaux de Ma- 
ferephoth .campumque ferephoth , & jufqu’à 1* 
JMaJpbe , qui eft ad campagne de Mafpna qui 
. orient alem illius par- cil vers l’orient, jofué ma 
ton. I ta perctifftt om- tout fans qu’il en demeu- 
nés, ut nullas dimitte- rat les moindres relies , 
ret ex cis reltquias j 

9. fecitque fiettt 9. & il fit ce que le Sei- 
prteeperat ei Vomi- gneur luiavoit ordonné* 
nus , equos eorum fub- il coupa les nerfs des jam- 
nervavit , currufque bes de leurs chevaux , & 
combujfit igni. brûla leurs chariots. 

§. 1. La ville d' A for & plufieurs autres 
réduites en cendres. 

•1 o. Reverfufque fito- 10. Et étant retourné 

ÿ. 6 . lettr. iubnervabis , id tfl , nervos incîdes. Eflius, 
•Pieu ne vouloir pas que fon peuple fc fervît dans les 
combats de cette multitude de chevaux & de chariots , ni 
qu'il y mît fa confiance. Hi in currtùut V ht in equis : nos 
auttm in nomine Domini , iTc. 

i\ R. exfl. Ce n'etoie pas aU’il y eût deux villes de ce 
-mcuic nom -, mais c’eft qu’elle étoit célébré canr par la 
«commodité de Ton port, que par l'habileté de fes ouvriers, 
SjnttgJ. Sir alto. lib. 1 6 . p*g. 757. 

Dij 


* 


• « 
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de là aufiîtôt , il prit 
Afor & .en tua le roi. 
Gat Afor avoit été de tout 
tems la première & la ca- 
pitale de tous ces royau- 
mes. 

i l . Il parta au fîl-dc-l’e- 
péc tous fes habitans ; il 
ravagea & extermina tout 
Tans y lairtcr aucuns reftes, 
& il confirma la ville par 
kfe». 


ttm eepit Afor , & re~ 
gtm ejus percujfit gla- 
d:o. Afor emm anti- 
quitus inter omnia 
régna hoc prmeipa- 
tum ttntbat. 

a i . Percujptque om- 
nes animas , qua ibi- 
dem morabantur ; non 
dimifit in ta ullas 
reltqutas , fed ufque 
ad interne ciontm unir 
•vrrfa vafiavit , ip- 
farnque urbetn peremit 
incendio. 


ta. Il ptk aurti & ruina 
,de meme toutes les villes 
d’alentour avec leurs rois 
fit mourir , comme 
Moïfc le ferviteur du Sei- 
gneur le lui avoir com- 
mandé. 

13. Ifracl brûla toutes 
les villes, excepté celles 
qui étoient fituées fur des 
collines & fur des hau- 
teurs " : il n’y eut qu Afor 
.qui étant très - forte fut 
, toute brûlée ", 

14. Les enfans d’Ifrael 
partagèrent entre eux tout 
le butin & les beftiaux de 


ii. Et omnes per 
eircuitum d'ouates , 
regefque earusn cepit, 
percujfît atque dele- 
vit , peut pracepcrat 
es Moyfes famulus 
Domini. 

13. Ab f que urbi- 
hus » qu* erant in 
collibus & in tumu - 
lis pt*. ceteras fut - 
cendtt Ifrael : unam 
tantum Afor munit if- 
fmam fiamma cort- 
fumpt. 

1 4. Omnemque prt- 
dam if arum urbium 
ac jument a divift- 

•f. , j. txfl. comme étant plus ailées à garder , & plu» 
propres à dominer tür tout le pavis. 

Ibi J. expl. parce qu’étant comme la vole roiale , &: la 
capitale de tout ce payis ,cllc auroit été aux Chananétns 
une occafion de guettes continuelles. Sj mopj. 


% 
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Chapitre xi'. ^ n 

funt fibi filii ifrael , ces villes . après en avoir 
eunttts hominibus in - tué tous les nabitans. 
ttrfeciis. 

i J. Sicut pr&cepe- ïj. Moïfe donna à Jo- 
rat Dominus Moyfi fué les mêmes ordres que 
fervo fuo , ita prêt- le Seigneur avoir donnes à 
cepit Moyfes Jofué , Moi le fon ferviteur , & 
& ille un'tverfn com- Jofué les accomplit tous , 
ftevit : non proteriit làns qu’il manquât d'exc- 
de univerfis mande- cutcr la moindrechofe^dc 
tis , ntc unum qui- tout ce que le Seigneur 
itm verbum quoi avoit commandé à Moïfe» 
jujferut Dominus 
Moyfi. 

1 6 . Cepit itaque i 6 . Jofué prit dohe tour 
Jofue emntm terrum le payis des igontagnes & i 
montannm , & me- du midi', toute la terre 
ridtunum . terrum - de Gofcn & la' plaine , & 
que Gofen , & plani- la contrée occidentale j la* 
tient , & occident a- montage d’Ifracl & les 
km plagam , mon- campagnes y . 
temque lfrnel , q> - 

oampefiria e/us ... 

17.& paricm mon* x’7. une partie de la mon*- 
ùs qu£ afeendit Seir tagne qui s’élève vers Séir' 
ufque Bualgad, per jufqu a Baalgad le long do 
pianittem Ltbani fub- la plaine du Liban au-def- 
Ur montem Hermon: fous du mont Hermon. Il 
omnes - regni eorum prit tous leurs rois , les 
dépit , percujfit , & frappa , & les St mourir. 
oc ci dit. 

18. Multo rempote 18. Jofué combattit long» 

pugnavit Jofut con- tems " contre ces rois. 
tru reges- ifios . 

Ÿ. 1 f. lettr. il n‘en IallTa pâs pafTcr un mot , t’tfii-dirt , 
il n’en omit rien. Verbum , pro re. hebraïfm. P’e t. 

*. 1 8. expi. Jofué y emploia tlx ans entiers. Vide Chn - 
polog. fur. 



7* JOSITE’. 

§. J. Jofué combat les Géant. 

19. Il n'y eut point de 19. Non fuit ctx»-' 
ville cjui fe rendît aux en- tas que, fe trader et 
£tns d’ifracl , hors les He- plus lfrael » prêter' 
véens qui demeuroient à Heveurn , qui habi* 
Gabaon , & il les prit tou*- tabat in Gabon* : 
tes en combattant *«. omrus entm b cil onde 

répit. 

xo. Car ç’àvoit été la xo. Domtni enisn 
volonté du Seigneur , que fententia futrat , ut 
leurs cœurs s’endurcit- indurarentur corda 
£ènt qu’ils combattirent torum , Ç? pugnarent 
contre lfrael , qu’ils fuf- contra lfrael , ffr ca- 
fent défaits-, & ne méritât- dirent . ©• non mt- 
fent aucune clémence "j &. rtrentur ullom rie- 
qu’ils fulfent^ exterminés , mentiam , ac péri- 
félon que le Seigneur l’a- rent , peut preceperat 
voit ordonné à Moite. Dominas Moyp. 

xi- En ce tems-là Jo- xi. In illo temport 
filé ayant marché contre vemt frfue , ©• iu- 
les géans 11 , les tua & les terfecTt Enacim de 
extermina des montagnes montants , Hébron, 
d’Hebron, de Dabir, d’ A- Dabir r (fr Anab , & 
nab , & de toute la mon- de omnt monte Judo 
tagne de Juda & d’ lfrael , & lfrael , urbefque 
& ruina toutes leurs villes, eorum drievit. 

xx. Il ne lailfa aucun de xx. Non reliquit ul- 
Ia race des géans " dans la lumde fiirpts Enaeim, 

P. 19. expi. . Ce n'c il pas qu’il ne reftit encore après- 
Jofué quelques villes à prendre -. mais il n'en prit aucune 
qu'en combattant ; ou it n'en attaqua point qu’il ne prît , 
eu il prit toutes celles des payis qui lont nommes..^ «g.S-rr. 

p. to. expi. Voy. dans 1a note fur le V.). du 7.chap. de. 
l’Exode , ce qu’on y dit de l'cndurciilênvnt de Pharaon. 

Ibid. e>pt. c’ell.l-dlre , qu’Ifrael ne fut point tenté de 
les épargner contre l'ordre du Seigneur, quand même ils fe 
ièroicnt volontairement fournis, 

p. ii. lettr. Enacim , c’cll-à-dire , certains géans. Vat. 
P- il. expi. Ou parccqu'il les tua , ou pareeque ceux 
qu’il ne tua pas le fauYciem auuc-part. Sjnopf, 
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CHAPITRE XII. 

m terra fiàorum lf- terre des enfan's d’Ifrael ,■ 
tael : ah/que civita- hors les villes de Gaza, de 
tibus Gaza, & G et h, Gcth , & d' Azot, dam lef- 
& Azoto , in qutbus quelles feules il en tailla. 
faits reliait funt. 

x 3 . Cepit ergo Jo~ z j . Jofué prit donc tout 

fue omnem terrant , le payis " félon que le Sci- 
faut locutui eft Do- gneur l’avoit promis à 
minus ad Moyfen , Moife , ic il le donna aux 
& traitdit eam in enfans d’Ifrael , afin qu'ils 
pojfejftenem filiu lf- le pofledaflent chacun 
tael fecundum par- dans fa tribu , & félon la 
tes & tribus fuat : part qui lui- étoit échue 
quievitque terra À & la guerre cdla dans 
frelits. tout le payis,- i 

if- xj. Voyezla note (ûtkverf. i 

-- - - - — 

CHAPITRE XII. 
l . Victoire de Jofué. 

V ' * , i % 

A LJ I fitnt reges , K. IT Oici quels furent' 

xx quos percujfe- V les rois que les en- 
runt filii Ifirael , & fans d’Ifrael défirent , 3c 
pojfederunt terram eo- dont ils poflederent le 
rum tram Jordanem payis au-delà du Jourdain 
ad folis ortum » à vers le folcil levant , de, 
ter rente Arnon ufqtte puis le torrent d’Arnon 
ad montent Herrnen , jufqu’au mont Hermon ,• 
<j? omnem orient alem & toute la contrée orien- 
tlagam que rejptcit taie qui regarde le defert. 
folitudmem. 

x. Sehon rex Amor- z. Sehon roi des Amor- 
rbeorum , qui habi - rhéens , qui demeurait à 
tavit in Hefebon , do- Hefébon , & qui regnoit 
minât u s eft ab Aroer, depuis Aroer qui eft fi- 
fit a ejl fuper ri- tuée fur le bord du torrent 

D iiij. 
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d'Amon -, depuis le milieu pam torrentss Amen f' 
de la vallée , & la moitié media partis in 
deGalaad jufqu au torrent voile , dimidtaqu* 
de Jaboc qui fait les limi- Galaad , ufque ad 
tes des enrans d’Ammon j, torrentemjaboc , qui 

eji terminus filtorum 
Amman , 

j. & depuis lé defert juf- J. & à fo/itudi - 
qu’à la mer de Ccncrorh " ne ufque ad mare en- 
vers l’orient , & jufqu’à neroth contra orien- 
la mer du defert qui eft la ttm , & ufque ad 
mer très- falée , versTo- mare deferti , quod 
rient , le long du chemin eji mare faljîjfimum , 

r ' mené à Bcthfimoth, 8 t ad orient alem p! agent 
i >uis le côté du midi qui per viam que ducit 
eft au-deflous d’Afcdoth , Betkjimeth ; & ab 
jufqu’à Phafga u . aujirali parte , que. 

fubjacet Afedoth , 
Phafga.- 

4. Le' royaume d’Og 4. Terminus Og 
roi de Bafan , qui étoit régi s- Bafan , de reli- 
des reftes des géans " , & quiis Raphaim , qui 
qui dèraeuroir à Aftaroth babitavit inAjlarothû 
ît à Edrai , s’étendoit de- & in Edrai , & do- 
puis la montagne d’Hcr- mtnatus eji tn mente 
mon , & depuis Salccha , Hermcn , & in Sale- 
& tout le territoire de Ba- cba , atque in uni- 
fan jufqu’aux confins. ver fa Bafan , ufque 

ad terminos 

j. de GefTiiri , dé Mai- f . Gejfuri , & Ma- 
chati & de la moitié dé chati , m & dimidia 
Galaad' , qui étoienc les partis Galaad , ter - 
bornes de Sehon roi d’Hc- mines Sehon régis He- 
ftbon. ftbon. 

a 

ir. j. expi. lac Je Genefàreth. Patab. 

Ibid. Voyez le Deutéronome ch. 3. 17. ch. 4. 45. 

* Ÿ A.lettr. des reftes de Raphaïm , c'cft à-dirc , de la O- 
•c des géant , app alUxEmiof. Pat alu 
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€. Mcyfes famulus 6. Moifc le ferviteur du 
X>ommi, & fitii lfrael Seigneur & les enfans d’if- 
fereufferunt eos , tra- racl défirenr ces rois -, Sc 
didstque terram eo- Moxfedonnaleurpayisàla 
rttm Moyfes in pojfef- tribu de Ruben , à la tribu 
fiorxm Ruben un , & de Gad & à la demi-tribu 
Gaditis , ô* dimidia de Manaflc, afin qu'ils s'y 
irtbui Manajfe. établirent. 

$. t. Noms des Rots vaincus. 

7. Hi funt reges 7. Voici quels furent les 
terra , auos percuffit rois que Jofué & les cn- 
Jofue , & filti lfrael , fans d'I fracl défirent dans 
trans Jordanem ad le payis au-delà du Jour- 
occidcntalem plagam, dain du côté de l'occident, . 
à Baalgad m campo depuis Baalgad dans la 
Ltbani , tsfque ad campagne du Liban iuf- 
monttm , eu jus pars qu'à la montagne , dont 
nfeendit in Seir : tra- r.ne-parties'élcve versSéirj. 
dtdstqne tam Jofué lequel payis Jofué donna 
in pojfcjftonem tribu- aux tribus d’Ifrac! , afin- 
bus lfrael , fingtelis que chacun en pofledât la 
fartes fuas , part qui lui feroit échue 

8- tam in monta- 8. tant dans le payis des- 
ni s qteàm in plants montagnes , que dans la- 
atque camptfiribus. In plaine & dans la campa- 
jtfedoth , & in fo- gne. Les Hethéens , les 
iitudhte , ac in me- Amorrhéens , les Chana- 
ridie Hetheues fuit néens , le Pherezéens , les 
& Amorrhtus , Cha- Hevécns & les Jcbuféens 
nanties , & fhtre- habitoient dans Afçdoth , 
scaus , Hevaus dfje- dans le défère Sc vers lé 
bu feues. midi. 

9. Rex Jéricho 9. Il y avoit un roi de- 
unus , rex Hai , qua Jéricho , un roi de Haï r . 
eft ex latere Bethel , qui cft à côté de Bethcl ,, 
tenus , 

10. rex Jeruf.elem 10. un roi de Jcrufalçm*, 
tenus , rex- Htbrtn un roi d’Hcbron , 
tenus , Dr- 
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1 1 . un roi de Jcrimoih, 
•n roi de Lachis , 

«• 

1 1. an roi d’Eglon , un 
roi de Gazer , 

1 3 . un roi de Dabir , un 
roi de Gader , 

14. un roi d'Herma , 
un roi d’Hered , 

1 y. un roi de Lebna , 
an roi d'Odullam , 

1 6. un roi de Maceda., 
un roi de Bethel 

17. un roi de Taphua, 
un roi d'Opher , 

1 8 . un roi d’ Aphec , un 
roi de Saron , 

19. un roi dé Madon 
un roi d’Afor , 

îc. un roi de Semeron , 
un roi d'Achfaph , 

n. un roi de Thcnac , 
un roi de Magcddo , 

ix. un roi de Cadès , 
un roi de Jachanan du 
Garmcl , 

x j . un roi de Dor , & 
de la province de Dor , un 
roi des nations de Gal- 
gal u . 

14. un roi de T fier fa -, 
il y avoir en tour trente & 
un rois. 


1 r . rex Jerimotk 
unus , rex Lachts 
unus , 

i l. rex Eglon unus, 
rex Gazer unus , 

1 3. rex Dabir unus, 
rex Gader unus , 

14. rex Herma u- 
nus , rex llered unus,. 

I 5. rex Lebna unus,. 
rex Odullam umts , 

1 6. rex Maceda si- 
nus , rex Bethel unus, 
17. rex Taphua u- 
nus , reç,Opher unus, 

18. rex Aphec u- 
nus , rex Saron unus, 

1 9. rex Madon u- 
nus , rex A for unus , 

xo. rex Semeron te- 
nus, rex Achfaph unus, 
xi. rexThenac unus, 
rex Magcddo unus , 
xx. rexCades unus, 
rex Jachanan Carme— 
U unus , 

x}.. rex Dor , & 
provincie. Dor unus , 
rex genttum Galgal 
unus , 

X4; rex Therfs 
unus : omnes regts 
triginta unus. 


ÿ. 1 ?. expi. Pcutètre que l'Ecriture le nomme ainfi , i 
caufe que fon règne n'étoii point établi dans une ville pat- 
ticulierc , comme celui des autres rois dont elle patte , 
mais quefes fujets étoicac répandus yen le payisde Galgal, 
EJfnu. - 
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CHAPITRE XIII. 

§. r. Dieu commande à Jofué de partager 
le payis conquis. 

. 

% 

}. *1 Ofue fenex , l. T Ofué étant vieux & L’an du 
J provefttquc a- J fort avancé eu âge , 
tatis erat , & dixit le Seigneur lui die : Vous ]4gf d** 
Dominas ai eum : Se- ères vieux Si dans un âge Jofué , 
nuifti, & longsvus- es, bien avancé , & il refte un ,01 ' 
terraque latijftma de- très-grand payis" qui n’a 
re/i&a eft . que nec - point encorcété divifé par 
dam forte divifa eft : fort " y 

i. oinni s ‘ videlicet i. fçavoir ronte Ta Gaîi- 
Galilea , Philifthiim. lée, le payis des Philiftins,- 
umverf a Gejfuri i' Sc toute la- terre de Gef- 
luri j 

J . à ftavio tur- J . depuis le fleuve d’eau 
bido , qui irrigat Æ- trouble 11 qui arrofe l’E- 
gyptam , ufqut ad gypte , jufqu’àux confins 
termines Actaron con- d'Accaron vers l’aquilon s 
tra aquilonem : ter- la terre de Chanaan , qui 
rm Chanaan , que. in eft partagée entre les cinq 
quinque regulos Phi- princes des Philiftins ,/pa- 
lifthitm dtvidttur , voir celui de Gaza , celui' 

Gdzéas , & Azotios, d'Azot , celui d’Afcalon r , 
jîfcalonitas, Getheos, celui de Gcth , Si celui 
& Accaronitas. d’Accaron- 

Ü. i . ex*l. Selon la Vulgare, l’Ecriture oppofe tour lépayit: 
dont Jofué s'étoit rendu maître après le paflàgc du Jour- 
dain , & qui u’avoit point encore été partagé entre let 
enfans dlfrael , à celui dont ils s’étoient ini* en poflef- . 
fion, avant qu’ils paflaflent le Jourdain, & qu'on avoir 
partagé aux deux tribus & demie. 

Ibid. Htbr. qui n'cft point encore poflcdé par IfraeT. 
it. j. expi. Ç'èft un ruiiîeau du Nil , qui le décharge 
lamer de feluze yers Oaza. k’Meu. 

D Vj; 


Digitized by Google 



84 J O S U E\ 

4. Au midi font les Hc- 4. Ad meridiem ve— 
véens , toute la terre de ri fnnt Hevai , omnis 
Chanaan , Maara qui eft terra Chantait , & 
aux Sidoniens , jufqu'à A- Maara Sidoniorum , 
phec , & jufqu’aui fron- ufqtte Apheea , çp ter- 
tieres des Anrorrhéens , nnnes Amorrhû , 

j. jufqu’aux terres qui j. ejufque cenji- 
leur font voilincs : le payis nia. Libani qttoque re- 
du Liban vers l’orient , gio contra orientent , 
• depuis Baalgad au de /Tous à Baalgad fub mont * 
du mont Hcrmon , juf- Hermon , dontc ingre - 
qu’à l’entrée d’Emath. diaris Emath. 

6 . Tous ceux qui habi- 6 . Omnium qui 
tent fur la motagne depuis habitant in monte , à 
le Liban jufqu’aux eaux de Libano , ufqut ad 
Mafcrëphotn , & tous les aquas Maferephoth , 
Sidoniens. C’cft moi qui unrverjîque Sidemi . 
les exterminerai devant la Ego Jum qui deltho 
face des enfans d’Ifracl. tôt a fade filiorum 
Que ces payis tombent ifrael *. Ventât ergt 
donc dans la portion de in partem hereditatit 
l’héritage d‘I fracH , coro- ïfracU, ftcut prtuepi 
rue je vous l’ai ordonné. tibi. 

§. ti Payis à partager. 

7. Et maintenant parta- 7. Et nunc dividt 

gOË la terre que les neuf terram in poffeflionem 
tribus & la moitié de la novem tribubus , & 
tribu de Manaffé doivent dtmidia tribui Ma- 
podeder , . najfe , 

■jr. 6 .* lettr. à facie filiorum Tfracl, pro coram. hebrdtfm. 

Ibid. expi. Tous ccs payis que l’Ecriture vient d? fpeci- 
fier n’avoient point encore été fubjugués : fie Dieu fc ré- 
Jêrve de les exterminer peu ü peu félon qu’il jugera être 
plus utile ppur fan peuple , le voulant par li tenir dans la 
dépendance. 

IbiJ. expi. Ccs payis; , quoique non conquis , dévoient 
être partagés aux Ifraéüces . comme leur propre bien que 
le Seigneur leur avok-slonné , afin que ce leur iût un fujet 
de haïr l’impicté de ceux qui le poflèdoioit } & de les cjttcr- 
jrùxier pour »b£ir au Seigneur,. . ' 
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CHAPITRE XI rr. 

S. eum qu a Bubcn 8. l’autre moitié de cctte - 
& G ad pofederunt tribu étant déjà en pofleP 
trrram , quam tradi * fion avec les tribus de Ru* 
dit tis Moyfes • famu- bcnr& de Gad , de la terre 
lus Dornini , trans que Moife le fcrvitcur du 
fiuenta Jordanie ad Seigneur leur a donnée - 
orientalem plag.zm. au-delà du Jourdain dit. 

côté de l’orient 

9. Ab Aroer , qui. 9. depuis Aroerqui cft; 
fita e/l i'm ripa tor- fur le bord* du torrent 
rends Aïnon , fy> in d’Arnon , & an milieu de 
vallis nu.it 0 , uni- lavalléc ,& toute la cam* 
verfaque campeftrta pagne de Mcdaba, jufqu-’à. 
Medaba , ufque Dt- Dioon jj 

bon ; 

10. & crénelas ci- iH. & toutes les vilîer 

virâtes Schon régis de Sehoti roi des Amor- 
Amorrhai , qui re- rhéens , qui regnoit de-»- 
gnavit in Heftben , puis Hefebon jufqu’aux - 
ufque ad termines fi- frôticresdes cnfansd’Anv- 
liorum Ammon » mon ; 

1 1 . & Galaad , ac il. Gàlaad , les confins B 
terminum Ge/furi & de Gcfiuri & de Machatii 
Machati , q* omnem tout le mont Hermon & 
moment Hermon , & touc Bafan jufqu’à Sale- 
univerfam Bafan, uf- cha. 

rjue ad Salecha. 

iu Gmne regnum n. Tout lë royaume - 
Og in Bafan . qui re - d’Og au payis de Bafan , 
gnavit in Aftaroth & qui regnoit a Aftaroth & à 
Edrai, ipfe fuit de re- J-.draï , ,Sc qui étoit des re* 
lr quiis Raphahn : per* ftes des géans -, Moife dé- 
eu (fit que eos Moyfes fit ces peuples & les dé— 
atque delevit. truilic. 

I J. Noluerunique , i-j. Et les enfansdlf— 

■jr. î». expi. Ce n'eft pas le payis , mais les confins ; puif- 
qu'il eft dit auflitôr apres , que les «lions de Ocduii , &CÇ t . 
B c fuient point exiciaiacf, . 
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râel ne voulurent point ex- dtfterdere filii Jfrael 
terminer ceux de Gertùri Gtffuri & Machati 
& de Machati ' , qui font Çp habitaverunt in 
demeurés au milieu d’If- meiio IJrael ufque in 
racl jufques aujourd’hui, prafintem dttm. 

14. Mais Moite ne don- 14. Tribut autan 
. na point de terre en parta- Ltvi non drdit pof- 
ge a la tribu de Lcvi , par- fifftontm : fed facrifi- 
ceque les facyÆces & les cia fr viHimt Domi- 
viéHmcs du Seigneur le ni Dei lfrael , ipCm 
Dieu d’Ifrael font Ton he- tfi ejus heredttas . fi~ 
ritage , comme le Seigneur eut battus eft illi. 
le lui a dit. 


§. J. Part de Ruben. 

x J . Moïfe partageadonc x 5. Dédit ergo Mcy- 
Ia terre à la tribu des en- fis pojfeffionem tribut 
fans de Ruben félon fes filiorum Ruben juxta 
familles fes maifons : cognationes fitas 
16. Sc leurs payis fut de- 

E uis Arocr qui eft fur le 
ord du torrent d’Arnon , 
k au milieu de la vallée 

où eft le même torrent , 

toute la plaine- qui mené lis media univerfam 
* -Mcdaba. planitiem , que ducit 

Mcdaba {- 

1 7. Hefebon avec tous 1 7. & Hefebon. cun- 
fes villages 7 ' qui font dans (lof que vieilles tarant 
la plaine , Dibon , Ba- qui fient tn campeflri- 
jmothbaal, la ville de Baal ' 
iaaon , 


SJ J 

id. fuit que termi-- 
nus eorum ab Arotr , 
qua fita eft in ripa 
torrent i s Arnon, & in 
valle ejkfdtm torren- 


ts : Dibon quoque.d» 
Barnotbbaal , & oppi- 
dum Baalmaon , 

1 8. & Jaffa . du 
Cedimotb , & Afe- 
pba.it b . 

ï. 13. expi. L'Ecrimre ne blimc point lfrael de n’avair 
p.rcetju'ili rt*,,..* 

t~ 17. iictr. avec fes villes. 


iS. Jaflà , Ccdiraoth , 
Mcphaath , 
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fj. &Canathaim , 19. Cariathaïm , Saba- 

ty Sabama , (y Sara- ma , & Sarathafar dans la- 
thafar in mente con- montagne de la vallée ", . 
va Un , 


■ 10. Bethphogor (y 
Afedoth , Pha/ga (y 
BethjtJtmoih , 

il. (y omnti ser- 
bes campeflrcs , uni - 
ver Jaque régna Selon 
régis Amorrhes , qui 
regnavit in Hefebon , 
quem percujfit Moyfes 
cum principtbus Ma- 
dian } Hevaum , (y 
Recem . (y Sur , dy 
Hur , & R tbe du- 
res Selon habitatores 


10. Bethphogor , Afe-- 
doth, Pliafga & Bethjefi-- 
mot b }• 

11. toutes les villes de 
la plaine , tous les royau- 
mes de Schon roi des A- 
morrhéens qui régna à; 
Hefebon , que-Moilc défit 
avec les princes de Ma- 
dian , Evi" , Reccm , Sur, 
Hur , Rcbé , qui étoient 
les chefs % de Schon qui 
habitoient dans le payis. 


terre. 

il. Et Balaam 
fihurn Bctr ariolum 
occiderunt fiiii lfrael 
gladio cum ceteris in- 
ter feclis. 

13. Faclujque tft 
terminus filiorum Ru- 
ben Jordanie fluvius. 
Hic ejl pojftffio Ru- 
benitarum per cogna - 
tiones fuas urbtum 
(y viculorum ». 


ü ^ Les enfans d’ifrael * 
firent aulfi mourir par l’é- 

Î iéc Balaanv fils de Beor 
e devim, avec les autres* 
qui furent tués. 

1 j . Et le payis des enfans : 
dé Ruben fe termina au' 
fleuve du Jourdain. C’eft- 
là la terre , les villes & les 
villages que poflede la tri- 
bu de Ruben , félon fes far' 
milles zy fes maifons. 


ir. 13. expi. dans un terrain pierreuard’une vallée. Fit A., 
ir. 11. C'eft le nom Hébreu, Sc ilclt ainfîappcllé pat 
là Vulgate au livre des Nombres ch. 51. v. 8. 

Ibid. expi. Eranc rcguU , fed vcâtgales vel ftrpendiarii- 
Schon. Comel. à hepid. 

V. n. expi. Balaam fat tué dans le combat , où les Ma» 
dianiccs furent défaits par les Ifracüccs. Fojc\ le livre dot 1 
tiombres ch. jt. • 
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§. 4. Part Cad. 


14. Moïfe donna aufïi 
à la tribu de Gad , & à fc* 
cofans , la terre quelle de- 
voir pofieder félon fe s -fa- 
milles , dons voici ladi- 
vifion. 

1 j . Elle pofTedoit Jafcr , 
toutes les villes dcGalaad, 
la moitié de la terre des 
enfans d'Ammon jufqu'à 
Aroer qui cft vers Rab- 

16. depuis Hcfebon juf- 
qu’a Ramoth , Mafphé & 
jéetonim -, Sc depuis Ma- 
natrn jufqu’aux confins de 
Dabis. 

17. Elle s’étendoit auflî 
dans la vallée de Betha- 
ran , de Bcthncmra , de 
Socoth & de Saphon , & 
le refte du royaume de 
Sehon roi d’Hefcbon: fon 
payis fe termine aufit au 
Jourdain jafqu’à l’extré- 
mité de la mer de Ccnc- 
rcth , au-delà du Jourdain 
vers l’orient. 

15. C’eft-là le payis, les 
villes & les villages que 
pofledent les enfans de 
Gad félon, leurs familles 
& leurs maifons. 


14. Dédit que Af «y» 
fes tribut Gad & 
filiis ejus per cogna- 
tioncs fuas pojfefjiâ- 
rum , cujus hoc dtvi- 
fto tfi. 

vy. Terminus Ja- 
fer . (y omnes civit es- 
tes Galaad . fr dimi- 
dtarn parlera terra fi* 
Iserum Atnmon , uf- 
que ad Aroer , qu % 
efi contra Rabba ; 

16. ab Heftbon 
ufque Ramoth , M*f- 
phe & Betonim ; & 
à Manaim ufque ai 
termines Dabir. 

17. In valle quoqut 
Betharan , & Belh - 
nemra, & Socoth , ($• 
Saphon reliquam par- 
tent regni Sehon regit 
Heftbon : hujus que- 
que finis ■ , Jordanie 
efi , ufque ad extre- 
mam partem maris- 
Genereth trans J°r- 
danem ad orient aient 
plaganK 

18. Hoc efi poffejfio 
fiUorum Gad per fa- 
milias fuas . csvttatcs 
& villa earum. 


V". M . autr. vis i-vis de Rabba. expi. Rabba étoit pro- 
che du torrent de J aboc vers le Septentrion , & Aroer lux le 
toucAi d'Arnon vers k midi. Sjnopf. . 
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CHAPITRE X 1 1 1. tif 

f. J. Part de la demi- tribu de Manajfé. 

19. Dédit & dimi- 1 -9. Mosft donna au/fi 

dit. tribut Manaffe , à la moitié de la tribu de 
filiifqht ejurjuxta co- Manaffé 1 & à Tes enfans , 
gnationes fuas poffef- la terre qu’elle devoir pof- 
Jionem . feder félon fes familles :* 

jo. eu jus hoeprin- JO. Elle comprcnoit dc- 
eipium efi : à Ma- ptiis Manaïm tout Balân , 
naim uninjerfam Ba- tous les royaumes d’Og 
fan , & cunfta régna roi de Bafan , tous les 
Og regis Bafan , om- bourgs dejaïrqui font en 
rief que vicos fait, qui Bafan , foixante villes ; 
funt in Bafan , fexa - 
ginta epptda ; 

Ji . & dimidiam j r'. la moitié de Galaad , 
fartem Galaad , & Aftaroth , & Edraï , vil— 
uiftaroth , & Edrat , les du roiaume d’Og en 
urbes regni O g in Sa- Bafan , tout cela , dts-jt , 
- fan ; filiis Machir fi- fut donné aux enfans dé 
Ui Manaffe , dimidia Machir fils de ManalTé , 
farti fiïiorum Ma - c’eft-à-dire , à \ï moitié 
ehir juxta cognatio- des enfans de Machir , fe.- 
nes fuser. loir leurs familles. 

ji. Hanc poffef- ji. Moïfc partagea ainfi 
Jionem divifit Moyfes la terre dans la plaine dé 
in camtefiribus Moab Moab au-delà du Jourdain 
trans fordanem con- vis-à-vis de Jéricho vers. 
tra Jéricho' ad orten- l'orient». 
talem plagam » 

JJ’. Tribut autem JJ. Mais il ne donnai 
Jsevi non dédit poffef- point de terre en partage à 
fonem i quoniam Di- la tribn de Lcvi ; parce* 
minus Deurlfrael if- que le Seigneur le Dicil- 
ft eft poffeffio ejus , ut a’Ifrael cft ion parcage fc* 
locutus tfi Uli. Ion qu’il le lui. a. dit- 
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CHAPITRE XIV. 

$. i. Terre de chanaan partagée aux lfrnélkes. 

*. "t T Oici ce que les en- i. T TQc ejl quoi 

V fans d'ifrael ont S~1 pojfedcrunt fi- 
pofledé dans la terre de lii lfrael in terra 
Chanaan, qu’Eleazar pré- Chanaan , quam de- 
tte , Jofué nls de Nun , & derunt eis Eleazar 
les princes des familles de facerdos , & j ïofue fi- 
chaquc tribu d’ifrael lius Nun , & princi- 
pes fathiltarum per 
tribus lfrael , 

a. diftribucrent aux neuf %. forte omnia di- 
tribus, Sc à la moitié de la vid entes , ficut pra- 
tribudV Manajféen fai Tant ceperat Dominas itr 
tout le partage au fort , manu Moyjt , ntmem 
, comme le Seigneur l’avoit tribubus , & dtmtdia . 
ordonné par Moife. tribui. 

}. Car Moïfc avoir don- $. Duabus enim 
né aux deux autres tti- tribubus . & dimidtc 
bus & à une moitié de la dederat Moyfes trans 
tribu de Manajfé des ter- Jordanem pojfejjio- 
rcs au-delà du Jourdain , nom ; abfque Levé - 
firns compter les Levites tts , qui nihil terra 
qui ne reçurent point de acceperunt inter fra- 
terre comme tous leurs très fuos : 
frères ; 

4. mais les eüfans dé' 4. fed in eorum 
Jofcph , Manaffé & E- fucccfferunt locum fi- 
phraim , divifés en deux lii Joftph in duas di~ 
ttibus,fiicccdercnt en leurs vijt tribus , Manajfe 
' places " & les Levites & Ephraim ; tue ac - 

p. 4. expi. J* toi» avoir adopte ces deux fils de Jofcph , 
comme fes propres enfans. Cenef. 48. f . Etainfi devenant 
chacun chef d’une tribu , Pua d'eux prit la place de Levi, 
pour ce «pii étoit du partage. 
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CHAPITRE XIV. * ff 
êeperunt Ltvita aliam n’curcnr point d'autre parc 
in tenu farter n , ntfi dans ia terre de Chanaan , 
urbes ad habitan- que des villes pour y ha- 
dum , & fuburbana biter , avec leurs faux-- 
earum ad alenda ju- bourgs, pour nourrir leurs 
tnertta & pecora fua. bctes " & leurs troupeaux. 

y. Sic ut pracepe- f. Les enfans a llracl 
rat Dominas Moyfi , exécutèrent ce que le Sci- 
ita fecerunt filii Jf- gneur avoit ordonné à 
rael , çy> diviferunt Moïfe , & ils partagèrent 
Urram. la terre. 

$. z. Vigueur de Caleb. 

6 . Accefferunt ita- é: Alors les enfans de 
que filii Juda ad Je- Juda vinrent trouver Jo- 
Jue in Galgala , locu- fué à Galgala ; & Caleb 
tu [que efi ad eumCa- fils de Jephpné Cenc- 
leb films Jepbone Ce- zéen " lui parla de cette 
nexjms : Nofii quid forte : Vous favez ce que 
locutus fit Dominas le Seigneur dit de moi 6 c 
jtd Moyfen hominem de vous à Moïfe homme 
Dei de me & te in de Dieu lorfque nous- 
Cadejlarne. • étions à Cadelbarné. 

7. Jfiuadraginta 7. J’avois quarante ans 

emnorum eram quan- lorfque Moïfe le ferviteur 
do mifit me Moyfes du Seigneur m’envoya de 
famulus Dommi de Cadelbarné pour rccon- 
Cadeflarne , ut con- noître la terre ; & je lui! 
fiderarem ter ram ; fis mon rapport tel que je 

rsumiavique ei qttod le croiois véritable. 
mtht verurn videba - 

tur. • 

8. Tratres autem 8. Mais mes freres qui 
tntt , qui afeenderant y étoient allés avec moi 

ir. 4. expi. qui fervoieat à porter., 
ir. 6. expi. Caleb étoit accompagné des principales- 
perfonnes de fa uibu qui vouloicnt apparemment ap-- 
puyer U juflice de Ta demande. 

Ibid. expi. Ce fur noria pouvoir lui être donné , à caa*- 
& que celui de Qtnts éroit célèbre dans i» ia mille.- 
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jcttercnt l'épouvante dans mtcum , dijfolverurit 
le cœur du peuple : 8 c je cor popttli : 0* mhilo - 
ne lailTai pas néanmoins minus ego fecutus 
de fuivre le Seigneur mon fum Dominum Deum 
Dieu, meum. 

9. En ce joUr-là Molle 9, furavitque Moy* 
me jura & me dit : La ter- fit in dit iUo , dt- 
re où votre pié a marché cens : Terra quant 

fera votre héritage & calcavit fts tuus, erit 
l’héritage de vos enfans pojfejfio tua , & filto- 
pour jamais 11 : pareeque rum tuorum in suer- 
Vous avez fuivi le Sci- num : quia fecutus 
gneur mon Dieu. es Dominum Dtum 

meum. 

10. Le Seigneur' m’a 10. C once fit erg» 
donc confçrvé la vie juf- Dominus vitam mt~ 
qu’aujourd hui comme il ht fiait poUicitus efi 
le promit alors. Il y a qua- ufque in prafentem 
rante-cinq ans que le Sei- diem.filuadraginta <$» 
gneur dh cette parole à quinque anni funt , 
Molle lorfqu’Ifrael mar- ex quo locutus efi Do- 
choit par le defert. J’ai minus verbum iftui 
maintenant quatre-vingt ad Moyfen , quando 
cinq ans j ambulabat lfrael pet 

folitudinem : hodie oc - 
tvginta quinque an - 
nomm fum ; 

r*T'. & je fuis aulfi fort 1 1. fie valent , ut> 
que j’étois au tems que n valebam tempore 
jt fus envoyé pour rccon- quando ad exploran - 
floître lopayis. La même dum mijfus fum : il - 

f. 9. expl. Quoique la montagne d’Hcbron ne foit pat 
exprimée au Deutéronome diap. t. v. jS. où Moïfe hnt 
cette promeflè 1 Calcb , ce qui peut faire croire que c’eft 
d’elle qu’il parloit , puifqu’il fcmble que Dieu ait voulu 
récompenfèr la foi de-Caleb, en lui donnant la terre mê- 
me donc les autres efpionc avoient pris fujet d’intimider 
HVacl. Comparez le verfec u. de oe chapitre , ayee les 
Totfet» 13. 19.3 4, du diap, 13. de» Nombres, 
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CHAPITRE XIV. t 
Sus in tnt temporis vigueur que j’avais alofls 
fortitudo u/que kodte m’cft demeurée jufqu’au* 
per/rverat , tam ad jourd’hui , foit pour cora- 
bellandum , quàm ad battre , ou pour marcher. 
gradiendum. 

$. J. Caleb demande Hébron , qui lui efi accordé. 

il. Du ergo mibi II. Donnez-moi donc 
montent iftum , quem cette montagne que le Seir 
follicitus efl Vomi - gneur m'a promife corn- 
nus , te quoque au- me vous l’avez entendu 
itentt , in quo Ena- vous-même * fur laquelle 
cim funt , ($• urbes il y a des géans " & des 
magna atque muni- villes grandes & fortes , 
ta :fi fortï fit Vomi - afin que j’éprouve fi le Sci- 
jius mecum , & po- gneur fpra avec moi , & û 
tuer » delere eos , fi- je pourrai les exterminer 
eut promifit mihi. ai nfi qu’il me l’a promis' 1 '. 

I }. Benedixitque et 13. Jofué bénie donc Car 
J. ofue , & tradidit ei leb , & il lui donna He- 
Hebron in pojfejfio- br-on pour fon héritage ; 
nem ; 

14. atque ex eo 14. & depuis ce tems- 
fuit Hébron Caleb fi- là Hébron a été à Caleb 
lio Jephone Cenezao fils de Jephoné Cenezéen^ 
ufque in prafentem jufqu’aujourd’hui , patcc- 
dtem : quia fecutus qu’il fuivit le Seigneur Ip 
<fi Vominum Veum Dieu d’Ifrael. 

Ifrael. 

ir. ti. lettr. font les Enacins. Cesgeansli s'étoient ap- 
paremment fauvés chez les Phi li (lins , quand Jofué exter- 
mina tout ce payis./o/l 10. 57. r. 11. u. Et Us revinrent 
çnfuitc , ou peutètre d’autres encore. 

Ibid. expi. Il n'a pas moins de foi qu’il en avoit eu au- 
paravant. Mais loriqu’il avoit aiïuré ( Num. ij. jt. ) 
«ju'ils Ce rendroient maîtres de cette terre , il foute noie 
là caufc de Dieu : Sa maintenant en parlant de foi , il s’hu- 
milie devant lui pour mériter fon lécours. 

14. Voyez le douzième verict du chap. n. 8c l'expli- 
cation , pour accorder ces deux partages qui femblept Se 
contredit?. 
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7 o t u r. 

. Hébron s’appelloit i f 


. Ucmen Hébron 


auparavant Cariath-Arbé. unie vocabatwr C»~ 
Et le corps d’un très-grand nath-Arbe ■: Adam 
iliomme * célébré parmi maximus ihi inter 
les géans memes y croit Enaam fitus ejl : & 
cnfcvcli. Toutes les gucr- tenu cejfavit à /ra- 
res ccflerent " pour lors lus. 


dans la terre de Chanaan. 


ir. i ç. Uttr. Adam maximus, id efi , homo przalcus. 
Vcrfio hzc, qux nomen proprium pro commuai pofuitj 
juirum quanti; fabulis origincm dederit. Gmt. 

Ibid. exfl. pour un teins. Sjnopf. 


CHAPITRE XV. 

l. P sert de Juda. 

i.\r Oici le partage 6- i. J Gitur fors filio- 
V chû par le fort aux x rum Juda per 
Ænfans de Juda félon leurs eognatitncs fuses ift» 
familles. Les limites de fuit: A termines Edom, 
leur payis font depuis E- dtfertum Sin centra 
dom , le defert de Sin vers mendtem , & u'qne 
tle midi, julcju’à l'extrémité ad extremam partent 
de la contrée méridionale, aujlralis plaga. 

î. Il commence au haut x. Initium ejtts « 
de la mer tres-falée , & à fummïtate maris fsl~ 
cette langue de mer qui rc- fîjpmi.&al'mguaejus 
garde le midi. que rejpicit meridiem. 

}• 11 s’étend vers la 3 . Egrediturque con- 
■montagne du Scorpion & tra ajcmfum Scorpie- 
palfa jufqu'à Sina. Il ms , & pertranft in 
monte vers Cadclbarné , S ma : afcenditque in 
vient jufqu’àEfron, mon- Cadejbame , por- 
tant vers Addar , & tour- venu tn Efron . afeen- 
iwnt v.crs Carcaa dms ad Addar , & 

esrestiens Carcaa s 
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. CHAPITRE XV. 

4 . atque inde per - 4. partant délai Afemo- 

tranfiens in Afemona, na , <5 c s’étendant jufqu'au 
CT* perveniens ad tor~ torrent d’Egypte, il Te ter- 
rentemÆgyptt : erunt - mine à la grande mer. Ce 
que terminé ejus mare lont-là fes Limites du côté 
maguum.Hic erit finis du midi. 
mendiant, plage. 

J. Ab orirrte verb J. Du côté d’orient ht 


erit inittum , mare tribu de Juda commence 
falfijfimum u<que ad à la mer très-faléc , & s’é- 
extrema Jordanis ; çy tend jufqu’a l’extrémité du 
ea que. rejpiciunt ad Joutdain ; & du côté de 
aqutlonem , à hngua l’aquilon, depuis la langue 
maris ssfque ad eum- de mer jufqu’au même 
demjordanisfluvtum. fleuve du Jourdain. • 

6. Afcenditque ter- 6. Sa frontière monte à 
minus in Beth-Hagla. Bcth-Hagla , parte de l’a- 
& tranfit ab aqutlone quilon àBeth-Araba,mon- 
.in Beth-Araba, afeen- te à la pierre de Boen fils 
dens ad lapidem Boen de Ruben , 

filii Ruben , 

7. ô* tendent ufque 7. & s’étend julqu'à Dc- 
ad terminos Debera de bera de la vallée d’Achor, 
•valle Acbor , contra vers le Ccptentrion elle re<- 
aquilonem rejpiciens garde Galgala, qui cfk vis- 
G a! gala . que e/l ex a - vis de la montée d’A- 
adverfo afcenfionis A- dommim , au côté du tor- 
dommim , ab au/lrali rent qui regarde le midi ; 
farte torrent is : trais- elle paiTe les eaux qui s’ap- 
Jîtque aquas que vo- pcllent la fontaine du fo- 
cantur Font folis . <y> leil , &C vient fc terminer 
erunt exitus ejus à la fontaine de Rogel. 
fontem Rogel. 

8 . Afcenditque per 8. Elle monte par la val- 
eonvallem filii Ennom lée du fils d’Ennom au cô<- 
ex latere Jebufei ad té méridional du payis des 
mendiem , hec ejl Je- Jcbuféens , où eft la ville 
rufdem 1 & inde fe de Jcrufalçm j & de là s'6- 
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levant jufqu'au haut de la 
montagne qui eft vis-à-vis 
de Gécnnoro a l'occident, 
à l’extrémité de la vallée 
des gcans # vers l'aquilon , 

p. elle pâlie depuis le 
haut de la montagne juf- 
qu’a la fontaine de Neph- 
toa , & s’étend jufqu’aux 
villages dumontEphron. 
Elle bairte jenfuitc vers 
Baala, qui eft Cariachia- 
yim , c’cft-à-dirc la Ville 
des forêts ; 

io. & de Baala tourne 
vers l'occident jufqu’à la 
montagne de Séir;parte au 
côté du mont Jarim au 
feptentrion vers Cheflon, 
defeend vers Bethfamès , 
parte jufqu’à Thamna , 

a i . vient à côté vers la 
partie fcptcntrionalc d'Ac- 
c^ron , bairte vers Sechro- 
na , parte le mont Baala , 
S’étend jufqu’à Jcbnécl,& 
fe termine enfin du côté 
de l'occident par la grande 
mer. 

ix. Telles font les Li- 
mites des enfans de Juda 
de tous côtés félon leurs 
familles. 

fi. le tir. Rapha'ûn. 


erigent ai vtrticem 
montés . qui ejl contra. 
Gtennom ad occiden- 
tem in fummttate val- 
lis Raphaim contra 
aquilonem , 

9. pertranfitqiee à 
vcrtice mentis u/qu» 
ad fonum aquaKeph - 
toa : & prrvenit uf- 
que ad vicos montés 
Epbron: iwlmaturque 
in Baala , qua ejl 
Çariathiartm , id cji 
4 Vrbs Jîlvarum ; 

10. (§• circuit de Baa- 
la contra occident cm , 
ft/que ad mont em Sein 
trunjitque juxta la tus 
montés Jarim ad a- 
qutlomm in Chejlon ; 
fÿ' dtfcotdit in Beth - 
James , tranjitque in 
Thamna , 

.1 1, &pervenit con- 
tra aquilonem partis 
Accaron ex latert î 
inclinât ur que Sechro- 
na, (jrtranfit mont cm 
Baala j pervertit que in 
Jebneel, Qr magni ma- 
ris contra occtdentem 
fine concluditur. 

I x. Ht funt terminé 
fi li or u m Juda per citr 
CMtum in cognatiom- 
bus fuis. 

J}. Calé 


Digitized by Google 



97 


tHAPTT-RE XV, 

.§. z. Part de Caleb. 

T J . Caleb vers fi- i j . Mais Jofué fui vant 
:lio Jtphone dédit par- l'ordonnance du Seigneur, 
tem ni medto fihorum donna à Caleb fils de Je- 
fifud* , fient pre&perat pboné pour fon partage au 
et Domintts Ctriath- milieu des enfans de Juda, 
Jtrbe patris Enac , ip- Cariath-Arbé villcdu pcrc 
fd eji Hébron. d'Enac " , cjui cil: la ville 

cT Hébron. 

14. De levïtaue ex 14. Et Caleb extermina 
en Caleb très filios E- de cette ville les trois cn- 
nac . Se/ai , & Ahi - fans d’Enac , Sciai , Ahi- 
man , & Tholmai de man & Tholmaï de la ra- 
ftirpe Enac i cc d’Enac 

1 J. atque inde con- 1 j . & montant de ce . 
/rendent venit ad ha- fieu il marcha vers les ha- 
, bitatorcs Dabir , que. birans de Dabir , qui s’ap- 
.■priùs vocabatur Ca- pclloit auparavant Ca- 
riath - Sepher a id efi riath-Sephcr , c’eft-à-di- 
Civitas litterarum. te la Ville des lettres". 

1 6. Dixitque Caleb : 1 6 . Et Caleb dit: Je don- 

giui percnjferit Ca- nerai ma fille Axa en ma- 
riath-Sepker , & cepe- riage à quiconque prendra 
riteam.daboeiAxam Sc détruira Cariath - Se- 
flliam meam uxorem. pher. 

17. Cepitcjue eam 17. Othoniel fils de Cc- 
O thon/el filins Cetiez. nez & jeune frère " de Ca- 
frater Caleb junior , leb la prit , & il lui don^ 
dédit que et Axam fi- fa fille Axa pour femme. 
liam fuam uxorem. 

ir. ij. expi. T.ntc pere des géans , 8c le plus célébré co- 
tte les géans , appelles pour cc tujet , Enacins. y ut A. 

ir. 1 ç. expi. comme le College 8c l'Academie , où le* 
lettres Sc les fcicnccs s'enfeignoient parmi les Chananéens. 

Et peutetre aulli qu'elle étoit comme l'archive des an- 
ciens , où l'ou raflcmbloit tous les monumens des lettres. 
Sjnopf 

ir. , 7 . *ntr. confin germain de Caleb, Cc plus jeune que 
lui. Synopf 

Tome IV. - £ 
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levant jufqu’au haut de la erigens ai vertuem 
montagne qui eft vis-à-vis montis , qui efl contra. 
de Géennom a l'occident , Ceennom ai occtden- 
à l’extrémité de la vallée teminfummitateval- 
des géans # vers l’aqui Ion,, lis Raphaim contra 

aquilonem „ 

9. elle parte depuis le 9. pertranfitque à 

haut de la montagne juf- vertice montis ufque 
qu’à la fontaine de Ncph- ad fontem aquaNeph- 
toa , & s’étend jufqu’aux ton : (y pervertit uf- 
▼illages dumontEphron. que ad vicos mentis 
Elle bairte en fuite vers Ephron: mclmaturque 
Baala, qui eft Cariachia- in Baala , qua ejl 
cim , c’cft-à-dire la Ville Cariathianm , id eji 
des forets j 'Vrbs filvarum ; 

10. & de Baala tourne .10. & circuit de B**- 

vers l’occident jufqu’à la la contra occtdtntem + 
montagne de Séir,part"e au ufque ad montemSeirs 
côté du mont Jarim au tranfitque juxta latus 
feptentrionvcrsCheflon, montis Jarim ad *- 
defeend vers Bethfamès , quilortem in Chefion { 
parte jufqu’à Thamna , & defeendit in Beth - 

famés , tranfitque in 
Thamna , 

J 1 . vient à côté vers la J I. <Q>,ptrvenit con - 
.partie fcptentrionalcd’Ac- tra aqmlonem partis 
cqron , bairte vers Sechro- Accaron ex latert .? 
na , pafle le mont Baala ., inclinaturque Sechro- 
s’étend jufqu’à Jebnécl,& na, & tranfit montent 
fc termine enfin du côté Baala j pervenit que in 
de l’occident par la grande Jebneel, (j* magni ma- 
jncr. ris contra oc ci dent tm 

fine concluditur. 

11. Telles font les li- .11. Hi funt terminé 

mites des enfans de Juda filiorum Juda per cirr 
de tous côtés félon leurs cuitum in cognationi- 
famillcs. # bm fuis. 

•f. fi. lettr. Riphaïm. 

à J. Calé 


Digitized by Google 


tCHAPÏT-RE XV. , 7 

,§.i. Part de Caleb. 

T 5 • Caleb veto fi- i j . Mais Jofué fui van t 
Mo Jephone dédit par- l’ordonnance du Seigneur, 
tem in medio filiorum donna à Caleb fils de Je- 
Jttda , fient pr*£per*t phoné pour fon partage au 
ei Dominas Cariath- milieu des enfans de Juda, 
Jirbe patris Enac , ip- Cariath-Arbé villedu pere 
fa efi Hébron. d’Enac " , qui eft la ville 

cf Hébron. 

14. Dclevitque ex 14. Et Caleb extermina 
ta Caleb très filios E- de cette ville les trois cn- 
nac , Se fai , & Ahi - fans d’Enac , Sefaï , Ahi- 
man , & Tholmai de inan & Tholmaï de la ra- 
fiirpe Enac ; ce d'Enac ; 

1 ï . atque inàe con- 15. & montant de ce 
fetndens venit ad ha- lieu il marcha vers les ba- 
, bttatorts Dabir . que. bitans deDabir , qui s'ap- 
,friits vocabatur Ca- pclloit auparavant Ca- 
riath - Sepher a id efi riath-Sephcr , c’cft-à-di- 
Crvitas lit ter arum. te la Ville des lettres ", ' 

1 6. Dixitque Caleb : 1 6. Et Caleb dit: Je don- 

Qui percujferit Ca - nerai ma fille Axa en ma- 
riath-Sepker , & cepe- riage à quiconque prendra 
rit eam.dabo eiAxam 5 c détruira Cariath - Se- 
filiam meam uxorem. plier. 

17 - Cepitque eam 17. Othoniel fils de Ce- 
O thoniel filius Cenex, nez & jeune frere " de Ca- 
frater Caleb junior , leb la prit , 5 c il lui donM 
dédit que ei Axam fi- fa fille Axa pour femme. 
liam fuam uxorem. 

ir. 1 j. expi. Enac pere Jesgéans , 8c le plus célébré ea- 
Keles géans , appelles pour ce tùjcc , Enacins. Vatab. 

T. 1 ç. expi. comme le College 8c l’Academie , où lec 
lettres îc les fcicnces s’enfeignoient parmi les Chanancens. 
Et peutétre aulli qu’elle etoit comme l’archive des an- 
ciens , où l’ou raflembloit tous les monumens des letttesi 
tjnopf 

- 4 . 17. autr. conlîn germain Je Caleb , 6c plus jeune que 
lui. Synopf - 

Tome IV. JE 
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18. Et lorfqu’ils raar- iS. Qui cîtm fer - 

choient tottjenfemblcjfùa gerent Jrmul , Ju^fa 
jnari lui ccnfeilla de de- efl à vire fuo ut pe— 
mander un champ à fon teret à pâtre fut» 
pere. A xa étant donc mon- agrun%,fu/ptr uvt tant 
tic fur un âne , foupira n j ut fedebat in u/iuo. ’ 
& Caleb lui dit : Qu'avez- Cui Caleb : Quid ha- 
yons ? bes , inquit ? 

19. Elle lui répondit : 1 9. At HU ref- 

Donnez-moi votre béné- pondu : Du mthi be - 
diéiion , <ÿ a cordez-moi nedüiioium : terrain 
une grâce " ; vous m’avez n ttjlralem & aren - 
donne une terre cxpolce tan dcd/jli rrihi, jun- 
aumidi & toute fechc ; a- ge & irriguant. De - 
joùtez-y-en une autre qui dit ituqtte et Caleb 
£oit arrolée d'eau. Caleb irriguât» fupertm Q? 
lui donna donc une terre inferiits. 

(dont le haut & le bas 
étoient arrofes d'eau. 

$. 3. Villes de la tribu de J "du. 

' 10. C’eft - là l’héritage 10. Mac e/l pef- 

de la tribu des enfans de fe/fio tribus filtorum 
Juda divifé félon fes fa- Juda per cognuitor.es 
. milles. fuas, 

1 1 . Vers l’extrémité de ai . Erqntque civi - 
la terre des enfans de Juda tâtes ab extremis par- 
le long des frontières d’E- tibus filtorum juda 
dom du côté du midi , les juxta terminas Edom 
les font Cabféel, Edcr, à mendie: Çubfeel , 
Jagur , ' ô' Edcr &J*gttr, 

ai. Cina, Dimona, A- 11. & Cm* , fr 
dada , Dimona çy Adada , 

a 5 . Cadcs, Afor , Jccb- i}. & Cudes , & 
nam , Afor & Jethnum , 

•jr. ig. Htbr. defeendit. expl. pour faire fa prière 1 foa 
pere. V*tab. 

ir. 19. es tpi. Quelque» Interprète» difent , que c’etoit 
alors la coutume de demander la bénedidion i foa pere , ca 
loi demandant une grâce. Sjnçpf. Critic. 
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CHAPITRE XV. ,, 

1.4. Ztpb Te- 14. Ziph , Telctn , Ba- 

letn Baloth , loth , 

Afor nov&ç? ij. Afor la nouvelle & 
Carioth , Hefron , h&c Carioth , Hefron qui cft la 
•Jt Afor , même qu’Afor , 

'16. Aman , Sam* 16. Aman, Sama , Mo- 
& Molada , lada , 

il. & A fer gai- 17. Afcrgadda , Halle* 

d* , & Hajfemon & mon , Bcrhphelet , 
Bethphcleth , 

18. Haferfual , z8. Hafcrfual , Berfa* 

& Berfabee & Ba- bée , Baziothia , 
xiothta , 

19- & Baala , & 19. Baala , Jim , Efem, 

Jim & Efem , 

& ElthoUd. & jo. Eltholad,Cefil,Hat- 
Cefil & H arma , ma , 

J 1. & sictleg , & J *• Siccleg, Mcdcmena, 
Medemena & S en- Senfenna , 
fenn.t . 

3 r. Lebaoth, & Ser 31. Lcbaorh , Selim , 
iim . & Aeu , & Re- Aen & Remon ; qui tou- 
rr.on ,• otnnes civttates tes fout vingt-neuf ville* 
viginti novem , & avec leurs villages. 
ville, earum. 

3 3 .In eampejlrAus J î - Et dans la plaine f 

vero : Ejiaol , & Sa- Eftaol , Sarea, Alena., 
re* & Afena , 

54 - & Zanoe , & -34. Zanoé , & Engan- 

Enganmm,& Ta p hua nim , Taphua , Enaim , 

Ç? Enaim . 

i 1- &Jerimoth , 33. Jerimoth, Adullam, 

Adnllam , Socho & Socho , Azcca , 

Az.ec a . 

3 6. ce Saraim , & 3 6. Saraïm , Adithaïm , 

Adithaim. & Gedera Gcdera,Gcdcrothaïm; qui 
< 5 ‘ Gedcrolhaim : ur- toutes font quatorze vil— 
bel quatuor dccim , à* les avec leurs villages. 
Ville, earum. E ij 


Digitized by Google 



««O J O S U E*. 


$7. Sanan , Hadaflà , 
Magdalgad , 

38. Delfan , Mafcpha, 
Jeûhel., 

39. Lachis , Bafcarh, 
Egloo , 

40. Chebbon, Lchéman, 
Cechlis , 

41 . Gidcroth , Bcdida- 
gon , Naama & Maccda -, 
qui toutes font feize vil- 
les avçc leurs v illages. 

44.. Labana , Ether , A- 
fan , 

■ * 4? . Jephta , Efna , Nc- 

fib , 

44. Céïla, Achzib, Ma- 
refa -, qui toutes font neuf 
villes avec leurs villa- 
ges..* . 

4j. Acearon avec fes 
bourgs & fes villages. 

4 6. Depuis Accaron juf- 
qua la mer, tout le payis 
yers Azot & fes villa- 
ges. 

• 47. Azot avec fes bourgs 
& les villages , Gaza avec 
fes bourgs & fes villages 
jufqu’au torrent d'Egyp- 
te, & la grande mer la 
termine. 

48. Et dans les monta- 
gnes -, Samir , Jcther , SsO- 
>otk, 


37 . San*» ,&lf 4- 
daffa & Magdalgad , 

D titan, & Ma- 
frf ha & Jetlhel , 

39 . Lachis , & Bafr 
cath (fr Eglon , 

40. Ckebion , (ÿ> 
Lehcman fjy Cethlis , 

41. & Gidereth. & 
Bethdagon,&N**m a 
< 5 * Maceda : ervitates 
fedutm , (jy villa ta - 
rum. 

,41. Laiana , (fr E* 
fher & Afan , 

.45- J'fhtha.&Xf- 
na (fr Nefrb. 

44. çr Ceil » , & 
Achzib & Mare/a : 
civitates novem , çy 
villa earum. 

4f . Accaron eut » 
viàs fjy villulis fuis. 

4 6. Ab Accaron 
ufque ad mare : om- 
nia que vergunt ad 
Azotm» <y viculos 
ejus. 

47. A z* tus cum , 
vicis & villulis fuis , 
Gaza cum vicis & 
villulis fuis, ufque ad 
terrent cm Ægyfti , 
mare magnum tertnir 
nus ejus. 

48. Et in monte; 
Samir , çy Jetber (jy 
Spath , 
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CHAPITRE XV. urt 

♦V & Vanna , ©* 4 9. Danna , Cariathfen- 

Gariathfenna , hec e/b na , qui eft la même que* 
Vabir. Dabir , 

50. Anab, & Jfie- 50. Anab ,-Ifteruo, A- 
1*0 & Arum mm , 

\ il- Gofen, & Olort S 1 • Gofcn, Olon, Gilo^ 
Ô' Gilo : civitates qui r °utes font onze vil- - 
uniecim , & ville, les anec leurs villages; 

tarant. 

it. Arab, &Kum* yz- Arab , Ruma , E- 
©• Efaan , faan , 

y J. & Janum , Si- Janum , Bcththa-’ 
& Beththaphua ' & phua ,Aphcca 
Aphte a, 

y 4. Athmatha , & y 4. Athmatha , Ca-' 
Gariatharbe , hec e/l riatliarbé,qui cft la même- 
Hébron , & Sior : ci- qit’Hcbron , & Sior ; qui j 
1 ntates riovèm , toutes font neuf villctf 
•Ville earum. avec leurs villages. 

y y. Maon , & Car*' SS- Maon, Carmel,) 
ntel, frziph CrJ-ots, Ziph , Jota , 
y 6, Jtxjrael , & J u- . 5 6- Jezrael , Jucadam,. 
ta dam & Zanoe , Zanoé ,• 

y 7. Accain , G*- SI • Accaïn , Gabaa 
b S* & Thamna : ci- Thamna * qui tontes font 
•Vitales decem, &vilr dix villes avec leurs vil-. 
le earum. lages. 

y 8. Halhul, érBef- y 8. Halbul , Bcflur ,. 
fur & Gtdor . Gcdor , 

S-9' Mar et h , &Be- S 9 ~ Mar et h, Bcthanoth, 

thanoth & Eltecon : Eltecon : fix villes avec- 
civitates ftx , & vil- leurs villages. 

U earum. 

60. Gariathbaal , 60. Cariatkbaa! , qui 

hec e/l Cariathsarim cft la même que Caria- 
urbs fylvarum, & A- thiarim la ville des fo- 
rebb a : civitates due , rêrs , & Arcbba : deux 

& villa- earum* villes le leurs villages. 

-, E iij. 



ici J O S U E‘. 

6 1 . Dans le defert : Be- 6 1 . In iefert » .* J*-' 
tharaba, Meddin, Sacha- tharaba , Meddin (jj* 
cha , Sac bac h a , 

6t. Ncbfan , la ville du 6t. & Ntbfan , fjj> 
Sel , & Engaddi : fix villes civiias Salit . ©• En- 
& leurs villages» gaddt : dvitates /ex , 

& villa carum. 

6]. Mais les enfans de 6 }. Jebu/aum ««- 
Juda ne purent exterrai- ttm habitaterem Je* 
net les Jcbuféens qui ha- rufalem non pomment 
bitoienc dans Jerufalcm ; filii Juda delere : ba- 
ie. les Jcbuféens ont ha- bitavitque Jebufouï 
bité dans Jerufalcm avec cum filiis Juda in Je* 
les enfans de Juda juf- rufalem u/que in pria 
qu'au jourd’ hui. fentem dtem. 

ir. C\. expi. Jerufalcm étoic de deux tribus. Celle de 
Benjamin avoir dans fon partage la haute ville , qui com- 
prenoit le mont de Sion. La balle ville nommée Salem , 
étoit dans le pairage de Juda. 

Quoiqu'il foitditau chapitre io. v. »«. que Jofué tua le 
roi de Jerufalcm , 6 c prit la ville, ilpaioït que les Jcbu- 
féens s’en rendirent maîtres de nouveau. Judic. i. 8 . Et 
quant i la fbrtercflc de Sion , elle ne fut prife que du 
tems de David. ». Rtg. 5 . 6. 


CHAPITRE XVI. 

* 1. Part de Jo/eph. 

I. T E partage échu par r. Ecidit quoque 
- I i fort aux enfans de L/ Fors filterumjo- 
Jofcphjfut depuis le Jour- feph , abjordane con - 
dain vis-à-vis de Jéricho tra Jéricho & aquas 
ic des eaux de ce fleuve ejus ab oriente : foli- 
♦ers l’orient , le defert qui tudo qna afeendit de 
monte de Jéricho à la Jéricho ad montem 
montagne de Bethel. Bethel r 

t. 11 va de Bethel vers a. egreditur da 
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CHAPITRE XV I. idf 
Bethel Luza > tranjit- Luza " , pa/Tc fe long des 
que ttrmimm Archi, confins d’Archi vers Atha- 
Atharoth , roth , 

3. ô* defeendit ad 3. defeend à l’occident 
pteidentem juxta ter- vers les confins de J cpl. Ict, 
rninum Jephleti.ufque & jufqu'aux confins de la 
ad termina Bethhoron contrée inférieure deBeth- 
inferioris , & Gazer ; horon , Si jufqu’a Gazer j 
Jiniunturque regiones & fon payis finit à la gran- 
ejus mari tnagno * de mer : 

4. poffeder unique fir 4. c’cft ce que les en- 

lit j ofeph , Man ajfe s & fans de Jqfeph , Man allé 
Ephraim. & Ephraim , ont poffedé.’ 

f. 1. T art cT Ephraim , 

J. Et f aidas efi f. La frontière des 
terminus filiorum E- enfans d’Ephraïm di^fés . 

phrtvm per cognatio- par leurs familles dans ht 
nés fit as ; & poJft.îP 0 tcric qu’ils pofledenr vers 
eorurn centra orien- l'orient , efi: Atharothad- 
iem Atharothaddar dar, jufqu’à la contrée fu» 
ufque Bethhoron fu- péricure de Bethhoron -, 
periorem. 

6 . Egrediunturque 6 . & fes confins vont fe 
tonfinia . in mare : terminer à la mer. Mach- 
Machmethath veto methath regarde vers le 
aqui'onem rejpicit, & feptentrion , & tourne à 
circuit termines con- l’orient vers Thanathfc-' 
ira erientem in Th a- lo ; 

nathjclo i ^ 

7. & pertranfit ah 7. pafle de l’orient juf- 
Oriente Jame î defetn- qu’à Janoé -, de Janoé def- 
ditquc de Janet in A- cend jufqu’à Atharorh & 
tharoth & Haaratha; à Naaratna -, vient jufqu’à 
tÿ pervenst in Jéricho, Jéricho, & fe termine ai» 
egrediturque ad Jer- Jourdain. 

danem. 

* • +* * * 

*• antTt de Bethel , appel lie ci-devant Luia. 

E iiij 
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8. De Taphua per~- 

transit contra mare 
in Vallem arundmni , 
/unique egrejfus ejus 
in Mare falf/imum. 
H u tjî poffejjio tribal 
filiorum Ephraim per 
familias fuas. 

% 'Vrbefque fe~ 
parafe, /uni filiis E~ 


8. De Taphua parte 
vers la mer julquà la Val- 
lée des rofeaux , & fe ter- 
mine à la Mer très-faléc. 

C’cft-là l'héritage de la 
tribu des enfans d'E- 
phraïm divifés par leurs 
ramilles. 

f. Et il j eut des villes 
avec les villages de leur 
dépendance , que l’on fé- phratm in medte pof- 
para du milieu de l’hérita- fejjtonis filiorum Ma- 
ec des enfans de Manaf- 
fe " , pour les dbnner aux 
enfans d’Ephraïm. 
io.Lesenfans d’Ephraïm 
n’cj(|crminercnt point les 
CHananécns qui nabitoiêt 
dans Gazer* mais lès Cha- 
nanéens ont habité ju£ bitavitqueChananaut 
qu’aujeurd'hui au milieu in medio Ephraim uf 
tTEphraïm, ayant été ren- que in ditm banc tri- 
dus tributaires n .. but anus. 


mfe 

rum. 


& villa 


ea- 


1 0 . Et non interfe- 
cerunt filti Ephraim 
Chananeum , qui ha— 
bit abat in Gazer: ha- 


•p. p. ex pi, Parecqu’iî n'y avoit que la «noitic de la trîk» 
de Manailc , & que celle d’Ephraim étoit (rcs-grande , 
F.Jiiuj. Maisccrtc réparation fe rit apparemment , en forte 
que ks tribus ne fuflent pas mêlées. 

f. ro. txpl. Gazer étoit une ville fort' marchande;. 
( Dent. io. 1 6. ) A inri l'avarice engagea les enfans d'E- 
phraïm à épargner , contre l'ordre de Dieu , une ville dont 
üs aimoiefet mieux tirer de gros tributs. 


CHAPITRE XVII. 

» $. i. Part de la demi-tribu de Manajje. 

e 

ï. ~%T Oici le partage i . Ecidit autem 

V échu au fort à la fort tribus Ma— 

tribu de Maualfé, qui fut nxjft ». ( *fft mim efi 
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CHAPITRE XVII. IO j 
frimàgenltus Jofeph ) le fils aîné de Jofeph ; à 
Maehir prtmogemto Maehir fils aîné " de Ma- 
J Xîanajfe patri G a- nafifé & pere de Galaad , 
lai*d , qui fuit vir pu- qui fut un vaillant hom- 
gnator , habuitque pof- me , & qui pofieda le 
payis de Galaad & de Ba- 
fan , 

i. & au telle des enfans 
de ManalTé divifés félon- 
leurs familles , aux en- 
fans d’Abiczer , aux en- 
fans d'Helcc , aux enfans 


fejfionem Galaad 
Bafian ; 

t. (fi rtliquis filio- 
rum Manaffe juxta 
familtas fut* s , fins 
jîbsezer , (fi fi tas He- 
Itc , (fi filas Efiriel , 


& filiis 'Secbem , (fi d’Efriel , aux enfans de 
fiüiis Hephtr , (fi filiis Seciiem, aux enfans d’Hc- 
Stmid a : ijli funt filii plier, & aux enfans de Sc- 
Manaffe filii Jofeph , mida. Ce font -là les en- 
mares , per cognatio- fans mâles de ManalTé fils- 
nés fuus. de Jofeph divifés félon 

leurs familles. 

§. i. V art âge des filles de Salphaad. 

3. Salphaad vero 3. Mais Salphaad fils 
filio Hepher filii Ga- d’Hepher fils de Galaad 
laad filii Machir filii fils de Machic fils de Ma- 
nalTé , n’avoit point eu de 
fils, mais des filles feule- 
ment, dont voici les noms: 
Maala, Noa, Hegla, Mcl- 
cha & Therfa. 


Manaffe , no» erant 
filii , fed foie, fi lu ; 
fuarum sfia fiant no- 
mma: Maala. & Noa , 
(fi Hegla , do Melcha 
(fi Therfa. 

4. Veneruntque in 
conjpeciu Eleazari fa- 
cerdotit , (fi Jofiuo fi- 
lii N un , (fi prinei- 
pum, die entes : Domi- 
nas preeepit per ma- 


4-. Ces filles vinrent le 
préfenter devant Eléazar 
Grand-Prêtr», devant Ju- 
fué fils dé Nun & les prin- 
ces du peuple , & leur di- 
rent: Le Seigneur aordon- 


Ait ci ; 

num Moyfi , ut dare- né par Moife qu’on nous 

t, expi. Ileft appellé fils aîné , quoiqu'il tût fils uni- 
que de Manille, 

E V 



^ J O S U E’. 

donnât des terres en par- tur ntVis pojfc{fîo ht 
tage au milieu de nos fre- medto fratrum nofiro- 
res.Jofué leur donna donc rum. De dit que ris 
des terres en partage au juxta imperium Do- 
milieu des frères de leur mini poffejfioncm in 
pcrc, félon que le Seigneur rnedio fratrum patris 
l’avoit commandé. earum. 

j . Ainfi la tribu de Ma- j. Et ceci devant 
nafic eut dix portions " funiculi Manajfe de- 
dans la terre , outre le cem , abfque terne 
payis de Galaad & de Ba- Galaad & Bafan 
fan qui lui fut donné au- trans jordanem. 
delà du Jourdain. 

6. Car les filles de Ma- 6. Fil te enim Ma- 
naffé eurent des terres najfe ptjfederunt here- 

f iour leur héritage parmi ditatem in medto filio- 
es enfans de Manafle " ; rum ejus. Terra au- 
& le payis de Galaad " tem Galaad eecidit in 
échut en partage aux au- fortem filtorum Ma- 
tres enfans de ManafTé 11 . naffe qui rehqut erant. 
§. j. Part de Manajfe. 

7 . Là frontière de Ma- 7 . Fuitque termi- 
naffé , depuis Afer , fut nus Manajfe ab A fer, 
Machmerhach qui regar- Machmethath que re- 
dc vers Sichem , & elle Jpicit Stchem i & egre- 
s’étendoit à main droite ditur ad dextram 
le long des habitans de la jttxta habitat ores fon - 
fontaine de Taphua. tis Tapbua. 

ir. ç, Icrtr. <fix Cordeaux ; i. e . dix pans : Car comme on 
fc fervoit de cordeaux pour fcparer les héritages , on cm- 
ployoit en Hébreu le nom même de ces cordeaux pour 
exprimer ce quk>n avoit fcparé. Ces dix portions étoient 
pour les cinq fils de Galaad fils de Machir, dont il eft parlé 
au 1. ver f. & pour les cinq filles de Salphaad , dont il cft 
parlé au j. verf. 

y. S. expi. au-deça du Jourdain. 

Ihid. expi. qui eft au delà du J ou rdaî». 

Ibid. expi. qui n’étoient point de ces fix familles qu’il a 
■nommées , d'Abiczer , d’Elcc , & c. Car cela ne fe rapporte 
pas aux feules fiifcs dont il vient «le parler. Sjmop], 


# 
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CHAPITRE Xm T07 
8. Etenim m for- 8. Car le ;/ territoire de 
te Manaffe eteiderat Taphua étoit échu par le 
terra Taphua , que, fort à ManalTé : mais ia 
eji ■ juxta termines ville de Taphua , qui eft 
Manaffe JiUorum E- aux confins de ManalTé , 
pbratt». •' fut donnée aux enfans 

d'Ephraïm. 

9. De/èenditque ter- 9. Cette frontière def- 
minus VaUis arundt - ccndoir à la Vallée des ro- 
neti in meridiem tor- féaux vers Je midi du tor- 
rentis civitatum E- renr des villes d’Ephraïm, 
phraim , qui in me - qui font au milieu des vil- 
dio funt terbium Ma- les de ManalTé. La fron- 
najfe : terminus Ma- rlerc de ManalTé eft dc- 
najfe ab aquilone tor - puis le feptentrion du tor" 
rentis , & exitus ejus rent , d’où elle va £ê ter- 
pergit ad mm : miner à la mer > 

10'. ita ut w*r- 10. ainfi ce qui eft dut 
Jto Ephraim fit ab côté dn midi eft à E- 
atifiro , ô* ab aqui- phraim , & ce qui eft du 
lone Marrxfe , & u- côté du feptentrmn eft à 
tramque ciaudat ma- Manalfé,& la mer eft la 
te : & conjunganttir fin de l’un & de l’autre ! 
fibi m tribu A fer ab enforte que du coté du 
aquilone, & in tribu feptentrion ils s'unifient 
ijfachar ab oriente, à la tribu d’Afcr , & du 
côté du levant à la tribu 
, d’ifiachar. 

xi. Fuitque here- n. ManalTé eut pour 
diras Manaffe in Iffa- héritage dans la tribu 
char & in Afer, Ber h- d’ifiachar & d’ Afer, Bcth- 
fan & viculi ejus , & fan avec fes villages , Je- 
Jeblaam cum vicults blaam avec fes villages j 
fuis ; (ÿ> habitatores les habitans de Dor avec 
jyor cum oppidis fuis ; leurs bourgs 5 les habi- 
habitateres que que tans d’Endor avec leurs 

f, 8. On a fu»Y» le feü» 4 e l'HeWto». Cemell . .? lepid. 

Ev) 
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villages -, les habitans de Endor cum viculis - 
Thciiac avec leurs villa- fuis : fimiluerque ha- 
ges ; les habitans de Ma- bitatores Thenac cum 
geddo avec leurs villages, viculis fuis ; & habi- 
te. la troisième partie de tqtores Mageddo cum 
la ville de Nopheih. viculis fuis , & Serti ». 

fars urbis N ofheth. 

‘ tt. Les enfans.de Ma- u. Nec fotuerunt 
nalTé ne purent détruire filii Manaffe bas civi- 
ces villes i mais les Cha- testes fubvertere ; fed . 
nanéens commencèrent à caepit chananaus ha - 
habiter dans ce payis-là' 7 . bstare m terra fua. 

ij. Et après que les I J . Pofiquam autem 
enfans d'ïfrael fe furent convaluerunt filii if- 
forti fies, ils s'aflujettirent rael, fubjecerunt Cho- 
ies Chananécns te fe les nansas , & fecerunt - 
rendirent tributaires, mais, fibi tribut anos , net* 
ils ne les tuèrent pas. intetdkperunt tes. 

$. 4. Enfans de Jofefh obliges de conquérir 
du fayis. 

14. Les enfans de Jo- 14. Locmique fun». 
feph " Adrdferent à Jo- filii Jofefh adjofste , 
füé , te lui dirent : Pour- dtxerum : Quota . 
quoi ni m’avez- vous don- dedifls mihi foff'ejjio - 
né qu’une part n pour hé- nem for.tis & funtculi ' 
ritage , étant comme je unius , cum jim tanta 
fuis un peuple fi nom- multitudinis , <ÿ he- 
breux , te le Seigneur ssedsxerit rnthi Do mi - 
m’ayant béni & multiplié nus t 
comme vous voiez. ! 

11. leur, dans foapayis. Les Seplantej , lavrrfion Sy- 
riaque CT la parafhrafe ChalUaîqkc portent , dans cett« 
terre - lâ. 

•jr. 14. expi. tes deux tribus de Manaflc te d'Iphraïirt^ 
dont la -première s'étoit extrêmement multipliée. 

Ibid. expi. Ce n'cllpas que l'on b ' eût donné à ces deux 
tribus que le partage d’une feule : mais c’eft qu'une grande 
partie de leurs terres étant encore occupée par bruis enne- 
mis , ils n*cn potfirdoient de libres qu'au tant qu'il aiueil 
fu fuifire pour une içulc uibur- 
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CHAPITRE X*VII. Ttsr 
- rj. Ad ques Jofué 15. Jofué leur répondit 
mit : Si populus mal- Si vous êtes un peuple Ir 
tus es-, afeende in nombreux , montez à la' 
fylvttm , & fuctide forêt , & faifes-vous place 
tibi fiatia in terrm en toupant le bois dans le 
Pherezti çyRaphatm;- payis desPhcrczéens &de? 
qui a angufia eft ti- Raphaïms' n , puifque- 
bt pojfejfio montts E- montagne d’Ephraïm eft 
phraim. trop étroite pour vous r . 

1 6, Cut refionde- 16. Les enfans de Jofeph i 
runt filii J 0 ftp h : Son lui répondirent : Nous ne 
poterimus ad montant* pourrons gag-ncr le payis 
confeendere , cum fer - «es montagnes , parccquc ’ 
rds curribus utantur les Chananéens qui habi- - 
Chananû , qui habi- tent dans la plaine où eft 
tant in terra rampe/- Bcthfan avec fes villa-- 
tri , in qua fite, font ges , Sc Jczrael qui eft au- 
hethfan cum vicults milieu de la vallée , ont 
fais , & Jtzrael me- des chariots armés de fers- 
dtam pefficiensvallem. tranchans.- 

17. Dsxitque Jofur 17." Jofué répondit à- 

ad domum Jofeph , la maifon de Jolcph , E- 
Ephraim çj» Manaffe r phtaïm & Manaflc : Vous' 
Populus militas es , êtes un peuple nombreux, 
& magne, fortitudi- & vous • avez de grandes 
nis : non habebis for- forces : vous ne vous con- 
tem u nam ; , tenterez pas d’une feule 

part; * 

18. ftd tranfibis 1 8. mais vous pafterez à 
ad monttm , & fut- Ia. montagné , & vous ga- 
ctdes tibi , atque pur- gnerez de la place pour y 
£* b is ad habi tan- nabiter en coupant les ar-- 
jum fiat sa : & po- bres & défrichant la forêt:- 

■p.' ij. expl. des geans. 

Ibid. txpl. Jofué , quoiqu’il fût de ia tribu d'Fpraïm , 
n’a nul égard â la chair ni au fan g , & fe contente de 1 er 
avenir , que ce fera par leur travail te leur courage qu'rHr 
augtucatcront leurs poûeiüçru. 
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& vous pourrez paficr eu- teris ultra, précéder* 
corc plus loin , lorfque cttm fubverttris Cha- 
vous aurez exrerminé les nanaum , qutm dieis 
Chananéens, que vous di- ftrrcos battre car- 
tes avôir des chariots ar- rus , & tJJ'e forujfi- 
més de fers tranchans , & mut». 
être un peuple très-fort.- 


CHAPITRE XVII I. 
$. i. Tabernacle drejfé d Silo. 


i. 'TH Ous les enfans 
JL tTlfrael s'aflem- 
blercnt à Silo & y dref- 
Icrcnt le tabernacle du 
témoignage " : Si le payis 
leur éroit fournis. 

i. Or il étoit demeu- 

ré fept tribus des enfans 
d'Iftael, qui n’avoient pas feptem tribus, que nec- 
encore accepté leur par- dum acceptant pojftf- 
tage " . fiones fuas.- 

j. Jofué leur dit donc f j. Ad quos Jofue 
Jufqua quand demeure- 
rez-YOus lâches & paref- 
feux, fans vous aller met- 


X. Qngregatique 
V_y funt omnes fi- 
lii Ifrael in Silo , ibi- 
que fixeruut tabema- 
culum tefiimonti , & 
fuit cis terra fttbjeiia, 
X. Rem an fer ont 
autetn filtorum ifrael 


ait : 'Vfqueyu'o mar~ 
cetis' ignavsa , & non. 
mtr au s ad pojfiden- 


ir. i. ex pi. le Pontife & les autres prêt res , les Magî- 
ftrars , les Anciens , les chefs des familles , & ch general les 
principaux , qui rcprefcncoient en leurs perfonnes tout If- 
rarl. Synaff. 

Ibid. expi. fans doute par l'ordre de Dieu , afin que 
l'arche fût plus au milieu des tribus , à huit ou neuf lieues 
de JerufaJem , où elle devoit dans la fuite être placée pour 
toujours. 

-IV ’expl. U fallon qü’ilfnt furvenu quelques plaintes 
& quelques difficultés flir le ’ftijet de leurs partages , qui 
leur avoient fait négliger de s’en aller mettre en poHctfiôa» 
leur, n'avoicat pas encore reçu, • _ • 


/ 
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CHAPITRE XVIII. ii* 
dam terram , quant trc en poflclfion de la ter- 
Domtnus Deus pa- re que le Seigneur le Dieu 
trtim veftrorum dédit de vos peres vous a don-' 
uobis i née ? 

4 . Eli pi te de fin- 4 - Ckoififlez trois hora- 
gults trsbubus ter no s mes de chaque tribu , afin 
'viros , ut mittam eus, que je les envoyé ; qu’il* 
& pergant atque cir- aillent faire le tour de cet-" 
cumeant terram , & ce terre , & qu'ils en faf- 
defmbant eam jux* fent la defcriptioti , félon 
ta numerttm uniuf- le nombre de ceux qui la- 
cufujqtte multitude doivent polïeder, & qu’ils 
ni s , référant que ai me la rapportent quand 
me quoi defcripfe - ils l’auront faite. 
rint. 

J. Diviiite vobis S- Divilcx entre vous la 
terram m feptem par - terre en fept parts : quç 
tes : Judas fit tn ter- Juda demeure dans fes li- 
minis fuis ab a u fi r ali mites du côté du midi , & 
flaga , & domus Jo- la maifon de Jofcph du 
feph ab aqutlorte. côté du feptemrion. 

6. Mediam inter 6- Décrivez la terre qui 
ho s terram in feptem refte après eux ", & parta- 
fartes deferibite } gez-la eu fept parts ; & 
hue venietis ad me , venez me trouver ici, afin 
ut coram Domino Deo que je jette pour vous le 
vefiro mittam vobto fort devant le Seigneur 
hic fortem : votre Dieu 11 . 

7. quia non efi in- 7. Car les Lévites n’ont 
ter vos pars Levita- aucune part entre vous , 
rum ,fei faceriotium pareeque le facerdocc du 
Domini efi eorum he- Seigneur eft leur héritage. 
redit as. G ad autem Quant à la tribu de Gad, 

4. 6. lettr. rnedtam inter hos. txfl. le refte de la terre 
qui n'cft, point partagée. Serrer. Mtnoch. 

Ibid. expi. Ce qui Ce faifoit devant l’arche , eft dit Ce 
faire devant le Seigneur , pareeque Dieu y faifoit paroi- 
«e de j marque» fcaabies de fa ptacnce, ... . ( 
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à' la ftibu de Ruben, & à & Ruben , dimi — 
là moitié de la tribu de dia tribus Manajf* 
ManalTc, elles aVoient dé- jam acceperant poffef* 
ja reçu les terres qu’elle» feues [uns traits Jor- 
devoient pofleder au-delà dantm ad orient alem 
du Jourdain à l’orient, que plagam , quas dédit 
Moifc le fcrvitcur du Sei- eis Moyfe s famulus 
gneur leur avoir données. Domini. 

$. 1. Envoyés du peuple , pour faire la defeription 
de ce qui refloit a partager» 

8 . Ces hommes fc pré- 8 . ciunque furre - 
parant donc à partir pour xiffent viri ut perge~ 
aller faire la deferiprionde rent ad defcribtndam 
tout le payis , Jofué leuj? terram , pracepit eis 
donna cet ordre : Faites , Jofue , dicens : Circui~ 
leur dit-il , le toür & la te terram, & deferi- 
defeription de la terre , & bite eam , ac revenir 
revenez me trouver , afin rmni ad me ; ut hie 
que je jette ici le fort à Si- eeram Domino , in Si- 
lo , pour faire vos parta- le mittam volts for - 
ges ' devant le Seigneur. - tem. 

9. Etant partis , ils 91 Jtaquc perrtxe- 
reconnurcnr avec foin lu runt , fr luf rames 
terre , & la diviferent en eam , in feptem partes 
fept parts-, qu'ils écrivi- diviferunt , feribentet 
rent dans un livre , & ils in volumine: reverfi - 
revinrent trouver Jofué que funt ad Jofue in 
au camp à Silo : •' caftra Silo : 

10. lequel jerta le fort lô. Qui mi fit for- 
devant leScigncur à Silo, ter coram Domino in 
& divifa la- terre en fept Silo , dtvifitque ter- 
parrs pour les eofans d'if- ram filiis lfratl in 
xaeL feptem partes, 

S . J. Part de Benjamin, 
tx. Le premier partage il. Et afeendit 
échu par le fort , fut celui fors prima fliorum 

t* 8 . leur, Je jeue ici le fort pour roui* 
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Benjamin per fami - 
Hat fuas, ut pofide- 
rent terram inter fi- 
lèos Juin & filios 
Jofeph. 


il-. Turtcfue ter- 
minus eorum contra 
mquilonem àjordane, 
pergens juxta latut 
Jéricho feptentrionalis 
pi Agi» ér inde contra 
occidentem ad monta- 
na confcendetts , & 
perverti ent' ad folitu- 
dinem Bethaven i : 


des enfans de Benjamin dis- 
tingués félon leurs famil- 
les , qui eurent pour leur 

Î iart le payis fitué entre 
es enfans de Juda & les 
enfans de Jofeph. 

1 1. Leur frontière vers 
le feptcntrfon eft le bord - 
du Jourdain, d'où elle s’é- 
tend au - côté feptentrio- 
nal de Jéricho ; de là elle 
monte fur les côtes des 
montagnes vers l’occi- 
dent , & vient jnfqu’au- 
deferr de Bethaven j 


I J', atque pertran- 
Jtens juxta Luzam 
ad meridiem , ipfa e/l 
Bethel , defcenditque 
in Atarothaddar , in 
montent qui e/l ad 
meridiem Bethhoron 
inférions. 

14 . Et inclinsttur 
eircuiens contra mare 
ad meridiem mentis 
qui re/picit Bethhoron 
contra africum , f uni- 
que exitus-ejus in Cm - 
riath-baal , que voca- 
tur (y> Cariathiarim , ■ 
urbem fi lier um Juda. 
Hic e/l plaga coiurto 
mare , ad occidentem. 

1 $ . A meridie autem 
*x parte Cariathia - 
rim tgredttur terminus 


îq. «Ile pade enfuite’ 
vers le midi- le long de 
Litza , qui eft la même 
que Bethel ; elle defeend 
à- Atarothaddar , près de: 
la montagne qui eft au 
midi de la balle Bethho- 
ron y. 

1*4. puis clfè tourne en' 
bai (Tant vers - la mer au* 
midi de la montagne qui- 
regarde Bethhoron du cô- 
té. du midi ; & elle fc ter- 
mine à Cariath-baal , qui> 
s’appelle aufli Cariachia- 
rim , ville des enfans de- 
Juda. C’eft-Ià fon éten- 
due vers la mor du côté - 
de l’occidtnt. 

1 j. Du côté du midi 
fa frontière s’étend de- 
puis Cariathiarim vers la* 
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mer , & vient jufqu'à la 
fontaine des eaux de 
Nephtoa * , 

16. elle defeend jufqu’à 
cette partie de la monta- 

S ne qui regarde la vallée 
es enfans d’Ennom , & 
qui cft du côté du fepten- 
trion à l'extrémité de la 
Vallée des Gcans j elle 
defeend vers Géennom , 
c’eft-à-dire vers la Vallée 
d'Ennom, au côté des Je- 
buféens au midi , & elle 
vient jufqu'à la Fontaine 
de Rogel ; 

17. elle parte vers le 
feprentrion , s’étend juf- 
qu’à Enfemès , c’eft-à-dire 
la Fontaine du Soleil ; 

18. elle parte jufqu’aux 
Tertres élevés qui font 
vis-à-vis de la Montée 
d’Adommim; elle defeend 
jufqu’à Abcoboen, c’eft-à- 
dirc la Pierre de Bocn fils 
de Ruben , & elle parte du 
côté du feptentrion juf- 
qu’aux campagnes, & def- 
eend dans la plaine ; 

17. elle s’étend vers le 
feptentrion au - delà de 
Bcth-bagla , & elle fc ter- 
mine à la pointe de la 
Mer très - falée , vers le 
feptentrion au bout du 
Jourdain qui regarde le 

«Ûdi y V . » 


contra mare.&pervit* 
nit ufque ai Fontem 
aqttarum Nephtoa y 

T6. defcenditque in 
partem monta qui rej~ 
picit Vallem fthorum 
Ennom , eft contra 
feptentrionalem pla- 
çant m ex tréma part* 
Vallit Raphaim. Def- 
ce ni tique m G eentwm, 

( id eft Vallem En- 
nom ) juxta lattes Je- 
bu [aï ad auftrum , çj* 
ptrvtntt ad Fontem 
Regel i 

17 . tranftens ad 
aqutlonem , & egre- 
client ad Enfermes , id 
ejt Fontem Solis t 

1 8 . & pertranfit uf- 
que ad Tu mu le s qui 
funt è regt ont A fc en fut 
Adommtm ; de feendit- 
que ad Abenboen , id 
eft Lapide m Boen fi lit 
Ruben t & pertranfit 
ex latere aqntlonts ad - 
campeftria , defcendit - 
que in planittem ; 

* 9 . pratergredi- 

tur contra aquilonetn 
Beth-hagla ; funt que 
exitus ejus contra li/r- 
guamMaris falfijfhm v 
ab aquilone in fine 
Jordanie ad auftraltm 
plagam g 
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lé. qui ejl terminus 
illitts ub oriente. Hac 
ejl pojfejfto f.liorum 
Benjamin fer termi- 
nas fuos in circuits* , 
& familias [nas. 

il. T utr unique ci- 
vilistes ejus , Jéricho , 
& Bcth-hajil*,(j> Val- 
lis Cajss. 

il. Betharaba , & 

Samaraim & Bethel , 
1} .& Avim, &A- 
phara ç? Ophera t 
14. villa Emona * , 
tjr Ophni & Gabet : 
civitates duodecim , 
& villa tarum. 

IJ. Gabaon, & Ra- 
ma & Beroth , 

i<. frMeJphe , & 
Caphara ©• Amofa , 
17. & Recem ,Ja- 
rephel (p Tharela , 
17. & Se la , Elepk, 
& Jebus , qrta ejl 
Jerufalcm , Gabaatb 
^ Cariath : civitates 
sjstatuordectm, dp vil- 
la carum. Hoc ejl pof- 
fejfto filiorum Btiija- 
min juxta familias 
fuas. 


10. & qui la termine du* 
côté de l'orient. Ce font- 
là les limites & l'étendue 
du partage des cnfans de 
Benjamin diftribués félon 
leurs familles. 

11. Ses villes font Jé- 
richo " , Beth-hagla , la 
Vallce de Cafis , 

11. Betharaba, Sama- 
raïm , Bethel , 

1 3 . Avim , Aphara , O- 
phera , 

14. la ville d’Emona,- 
Ophni £t Gabée -, qui tou - 
tes font douze villes avec 
leurs villages , 

15. Gabaon , Rama 
Berôth , 

16. Mefphc, Caphara, 
Amofa , 

17. Recem, Jarephcl » 
Tharcla 

18. Scia, Elepb, Jebus "y 
qui eft la même que Jeru- 
lalcm , Gabaath &: Ca- 
riadi ; qui toutes font qua- 
torze villes avec leurs vil- 
lages. C’cft-là ce que pof*' 
fedent les cnfans de Benja- 
min diftingués félon leurs 
familles. 


if. ii .tofl. Ton territoire -, car U ville étoic abfolument 
détruite. 

if . 14. lettr. Villa Emona. Scptantei , Kapharammona. 
ir. t8. expi. Jerufalem cil nommée Jebus , comme qui' 
diroit la ville de Jebus , ou des Jebulccûî qui là poll è do fc arv 
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CHAPITRE XIX. 

$. I-. Part de Stméon. 

Y. T E fécond partage v. Tf T egreffd tft 

i - échu par foft , rut J-Jr fers fecunda fi-' 

tfelui des enfans de Si- Uerum Stmeon per co- 
rtiéon , diftingués félon gnationcs fuas ; fuit-» 
leurs familles'-, & leur hé- que hereditar 
ritage 

x. qui" fe trouva au mi- i. eorum in meiie 
lieu de celui des enfans de poffe/fienis fihorum Ju- 
Jud.r n ; An Bcrfabcc , Sa- da : Berfabte , <y Sa- 
bée " , Molada , ber & Molada , 

J; Haferfual, Bala, A- 5. & Haferfual r 
ftm , Bêla <£• Afem , 

4. Eltholad , Bethul , 4. ©* EtlhoUd, Be~ 

Harma , thul & H arma , 

,f. Sicelfcg , Bcthmarcha- 5. Siceieg , 
both , Hafcrfufa Bethmarchaboth & 

Haferfufa , 

6. Bcthlcbaoth , Sire- 6. & Bethlebaoth 

hen ; qui toutes font trei- Sarohen : c évitâtes 
te villes avec leurs vil* tredmm , & villa ta* 
lflgcs. rum. 

7. Ain , Rcmmon , A- 7. Ain, & Remmon ; 

thar, Afan ; quatre villes & Athar & A fan .*• 
avec leurs- villages civitates quatuor ô* 

ville earum :■ 

4. »• expi. Comme on s'émit apparemment méprit 
dans la première mefure des terres, 8c qu'on avoir beaucoup ' 
plut donné i U tribu de Juda qu'il ne lui en appartenoit-,- 
Won le nonaure de fcs familles i on eir fepara dd^ioi faire 
le partage de la tribu de Siméon. 

Ibid, ex pl. ■Berftbce 6c Sabée font une même ville qui 
avoir deux noms : car autrement il y auroit quatorze vÜKS 
au-licu de treize. Mtmxb, , 


Digitized by Google 



CHAPITRE XIX. f 

omîtes viculi fer S. tous les villages des 
circuit nm terbium tfia- environs de ,ces villes juf- 
rtim ufque adBaalath , qu’à Baalath , Béer , Ra^- 
Beer , Ramath contra math du .cpté du midi. 
aufiralem plagam. C’cft-là le partage des en- 
Mâc ejl hérédités fi- fans de Siméon diftingués 
liorum Simeon juxta félon leurs familles , 
cognationes pats , 

9- in poffejfione & 9. qui fut pris du ter- 

fumeuio filiorum Ju- ritoire que pofledoient les 
du , quia major erat. enfans de Juda , parcequ'il 
Et idcirco filii Si- étoic trop grand pour eux. 
meon pojfederunt in C’cftpeurquoi des enfans 
medio hereditatis et- de Simeon prirent leur 
tum. partage au milieu de l'hé- 

ritage de Juda. 

§. Part de Zabulon. # 

I o. Ceci dit que fors 10. Le troifiémc partage 

tertia filiorum Zabu- échu par fort , fut celui 
Ion , per cognationes des enfans de Zabulon , 
fuas, & faci ts efi ter- diftingués félon leurs fa- 
minns pofeffiones eo- mil les : leur frontière s’é- 
vum ufque Sarid , tendoit jufqu'à Sarid , 

11. a'fcenditque de il. moncok de la mer 
mari & Meral * , (jj> & de Mcrala , 8c venoie 
fervenit in Dclbafeth jufqu’à Debbaferh,jufqu’- 
ufque ad torrentem au torrent qui cft ver* 
qui efi contra jeco- Jeconam. 
nam. 

ix. Et revertitur de 11. Elle rctournoit de 
Sared centra orientem Sared vers l’orient aux 
in fines Cefeletbtba- confins de Ccfclcththa*. 
bor , fr egreditur ad bor , 8c s’avançoit vers 
Dnbereth , afcendit- Dabereth , montoit vers 
que contra Japhie ; Japhié } 

1 } . & indc pertran- ij.de là elle pafioit juk 
fit Hfq ue ad orienta- qu'à l’orient ae Gcthhe- 
lent plagam Gethhe- piicr & Thacafiu , s'éren- 
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doit vers Remmon , Am- pher & Thacafm , <$» 
thar ti Noa , egredttur m Remmon, 

, dmthar Soa , 

14. toumoit au fepten- 14. Ç>* circuit ad 
trion vers Hanathon , Ce aquilonem Hanathon, 
«rminoit à la vallée de /unique egreffns ejus 
Jephtahel , . vallts Jephtahel , 

r j. à Cathcth , Naalol, 1 J. & Cathetb , çj». 
Scmeron , Jcdala , Bcth- NaaIol.&SemereB,& 
lehem : douze villes avec Jcdala & Bethlehem 1 
leurs villages. fivitates duodectm & 

ville earurn. 

16. C'eft-là l'héritage - 16. H*c ejl heredaas 
de la tribu des en fan s de tribus jiliorum Zabu- 
Zabulon, diftingués félon Ion per eognationes 
leurs familles, avec leurs fuas , urbes & vïcuU 
villes fc leurs villages. earum. 

§. }. Part d'IJ/achar. 

a 7. Le quatrième parta- 1 7. IJfacbar egrefa 
ge échu par fort, fut celui eft fors quart a , per 
de la tribu d'Iflachar, di- eognationes fuas , 
ilinguée par fes familles , 

1 8. & fon héritage fut 1 8. fui: que ejus he- 

Jczracl , Cafaloth , Su- reditas Jeurael , & 
jacm , Cafaloth & Sunem , 

1 9 . Hapharaïm , Séon, 19. & Hapharaim, 

Anaharath, , & Seon & Anaba- 

rath , 

îo. Rabbotli , Cefion, 10. &Rabbeth, ©» 
Abès , Ctfion , Aies . 

1 1 . Ramcrh, Engannim, 1 1 . & Rameth, o» 
Enhadda , Bethphesès ; Engannim , & Enhad - 

da & Rethphefes ; 

il. & fa frontière ve- n. & pervertit ter- 
noit jufqu'à Thabor , Sé- minus ejus ufque Tha 
hdîma & Bcth faines , &c bor , & Sehefima çj* 
fc terniinoit au Jourdain : Bethfan.es : er unique 
fie tout fon payis compte- exilas ejus Jordanss , 
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CHAPITRE XIX. h? 
évitâtes fedecim , <ÿ noit fcizc villes avec leurs 
%>tlU earum. villages. 

ij. H ac eft poffeffîo 13. C’eft-Ià l'héritage 
Jiliorum Ijfachar per des enfans d’Irtachar , di- 
cognationes fuas , ur- ftingués par leurs famil- 
ier & vicuii e*rum. les , avec içurs villes 8 C 
leurs villages. 

$. 4. Part d’Afer. 

14. Ctciditque fers 14. Le cinquième héri- 
ta/»//» tribut jiliorum tage échu par fort, fut cc- 
Ajer ,per cognât une s lui de la tribu des enfans 
fuas: d‘Afcr,diftingués par leurs 

familles : 

af. fuit que termi - a y. leur frontière fut 

nus eorum H aient h , Halcath , Chali , Betcn , 
& Chali , Bethen Axaph , 

& Axaph , 

x6. &Elmelech, & 2.6. Elmclcch , Amaad 

Amaad & Mejfal ; 8c MclTal -, 8c elle s'éten- 
Ô* pervertit ufque ad doit jufqu'au Carmel 11 
Carmelum maris & vers la mer jufqu’à Sihor 
Sihor & Labanath ; & Labanath j 

17. ac revertitur 17. 8c elle rctournoit du 
contra orieutem Beth- côté d’oriçnt vers Bcch- 
dagon , & pertran/ît dagon, palîoit julqu’àZa- 
ufqueZabulon&val- bulon 8c a la vallée de 
lem Jephiael contra Jephtael versd'aquiion & 
aquilonem in Bethe - jufqu a Bcchcmec 8c Nc- 
mtc & Nehiel. Egre- hiel. Elle s’éccndoit à 
diturque ad Uvam main gauche vers Cabul, 
Cabul , 

x$.&Abran,& 18. Abran , Rohob , 
Rohob , Harnon & Hamon , Cana, 8c jufqu' à 
Cana, ufque ad Stdo- la grande Sidoo ; 
n em magnam > 

ir. ic. expi. Ce Carme! cft marqué finie vers !a mer , 
pour le diflinguci du Carmel dans la tribu de Juda , où Ni- 
bal demeura depuis. 
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19. elle rctournoit vers 19. revertl turque in 
Horma jufqu’à la très- Horma ufque ad c'rvt- 
fortc ville de Tyr , &.juf- tatem munitiffimam 
qu'à Hofa , & elle fe ter- Tyrum , fÿ> ufque Ho- 
minoit à la mer, au ter- fa , tr unique exitsts 
ricoire de -la dépendance ejus in mare de funi- 
d’Achziba } culo Achziba ; 

jo. à Amm» , Aphec & jo . & Amma , & 

Rohob : ce qui failbit en Aphec & Kohdb : ci- 
toux. vingt - deux villes vit aies viginti dut & 
avec leurs villages. villa earum. 

jx. C’cft-là l’héricagc Ji. Hoc efl poffef- 
des enfans d’Afer , diflin- fio filiorum A fer per 
gués par leurs familles , cognationes fias , gr- 
avée leurs Villes & leurs befque & viculi ta- 
•.villages. ram. 

$. q. Part de Nephthali. 

J t. le fîxiémc partage J 1. F iherum Neph~ 

échu par fort , fut celui thali fexta fors ce- 
.des enfans de Nephthali, cidit . per famshas 
diftingués par leurs fa- fuas : 
milles : . 

3 j. fa frontière s’éten- * J J. ^ cocpit ter- 
doit de Helcph & d’Elon minus de Heleph çp 
en Saananim , & Adami , Elon in Saanamm , • 

3 ui eft aull: Neceb , & Ç? Adami , que ejl 
c Jebnael ‘jufqu’à Lé- Neceb , & jebnael af- 
cum , & fc terminoie au que Lecum , ( 3 * egref- 
Jourdain } fus eorutn ufque ad 

Jordanem 4 

34. & elle retournoit J 4. rtvertiturquo 
du côté d'occident vers terminus contra occi- 
Azanotthabor : elle al- dentem in Azanottha- 
loit de là vers Hucuca , ber , atque inde ogre- 
pafToit vers Zabulon du dstur in Hucuca , ($» 

. côté du midi , vers Afcr pertranfit in Zabulon 
du côté de l’occident , contra meridiem.çp ira 
Jk vers Juda du côté du A fer montra acciden- 
tera , 
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iem , in Jud a ad Jourdain au folcil - le, 
Jbrdanem centra or- vant. 
tum ftlts. 

? f. C tvttates muni- * J j. Ses villes rrcs-for- 
tijftme. : Affedtm. Ser, tes croient , Afledim, Ser, 
& Emath, & Reccaht Einath , Reccath , Gêné- 
es Cenereth , rcth , 

3 4 . & Edema , & J 6. Edcma , Arama , 
Arama , Afor , Afor , 

37 - & Cédés , & 37. Cèdes, Edraï , En- 

Edrat , Enhafor , ha for , 

J 8. & Jeron , J 8. Jcron , Magdalel , 

Magdalel, Horem, çjp Horcm , Bctlianath & 
Bethanath & Bethfa- Betlifamès ; qui font en 
mes : civitates decem tout dir-neuf villes avec 
fjy novem , & villa leurs villages. 
carton. 

39. Hac eft fojfejfto 39. C'eft-là l’héritage 
tribus filiorum Neph- de la tribu des enfans de 
thali per copnationes Ncphthali, diftingués par 
fuas , urbes 0* viculi leurs familles , avec leurs 
earum. villes & leurs villages. 

$. 6. Part de Ban. 

40. Tribut fi lio - 40. Le feptiéme partage 

rum Dan per fami- ^chu par fort , fut celui 
lias fuas egrejfa eft de la tribu des enfans de 
fors feptima : Dan , diltingués par leurs 

familles. 

41. &fuit termi- 41. Le payis de cette 
nus pofejfioms ejus tribu contenoir Saraa,Eft- 
Saraa Efthaol , haol , Hirfctncs , c’eft-à- 
Htrfemes , id eft Ci- dire Ville df^Soleil ; 
vit as Solis ; 

4x. Selebin, &Aia- 41. Selcbin , Aialon , 
Ion & jethcla , Jcthela , 

43 .Elon.&Them- 43. Elon , Themna , 
na & Acron , % Acron , 

44. Elthéce , Geb- 44 - Elthccé , Gehbc- 
Tome IV. F 
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thon , Balaath , btthon Qr Balaath , 

4 j. Jud , Bané , Ba- 4 Î- &Jud, & B*- 
xach , Gcthremmon , ne , & Barach & Ge- 

► tkremmon , 

4<. Mcjarcon & Arc- 46. Mejarcon çp 
.con , avec fes confins qui Artcon , cum ferma, te 
regardent Joppé : qui rejpictt Jcppen : 

47. & c’jdt-là que fe 47. & *tf e fi ne con ~ 

termine ce partage. Mais cluditur.AfctndersaU - 
les enfans de Dan ayant que filti Dan , <y pu- 
marchc contre Lcfem " , gnaverunt contra Le- 
l'afficgcrenr & la prirent : fem, eepcruntque eam, 
ils paiTercjit au fil-de-i'é- &percujferunt eam tn 
péc tout ce qui s’y ren- ore gLadtt , & poffede- 
contra , & s’en étant ain- runt, & habit averunt 
fi rendu maîtres , ils y ha- in ta , vacantes no- 
bircrcnt , l’appellant Le- men ejus Lefem-Dan » 
fem-Dan, du nom de Dan ex nomme Dan patrts 
leur pere. fai. 

48. C’cft-là cç que pof- 48. Hoc ejl pojfef- 

feda la tribu des entansde fie tribus JUiorum 
Dan,diftinguésfclon leurs Dan , per cognationes 
famiilcs ,avec leurs villes Jüas , urbes & viculi 
2c leurs villages. earum. 

tj. 7. Part de Jofué. 

49. Jofué ayant achevé 49. Cumque corn- 
ât faire les partages de la plejjit forte divtde- 
terre , en donnant à cha- re terram fingulis per 

2 uc tribu la part qui lui tribus fuas , dederimt 
toit échue par fort , les filit lfrael poffejjto- 
çnfans d’ifracl donnèrent nem Jofué fiho N un 
à Jofué fil» dÉ Nun pour in medio fui , 
héritage au milieu d'eux , 

m 

Ÿ. 47. rxpl. Cette ville ne leur étoit pas échue en par- 
tage. Mars par le delîr de s’étendre , ou peutetre pour fe 
délivrer d’un peuple qui les inquiétoit , ils rcfolurem de 
î'externnnrr. Sji »pf Cela fe fit ap/ès la mou de Jofué. 
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CHAPITRE XX. rxç 

TO. jstxta praceptum j o. félon que le Sei- 
Domini, urbem quam gncur l’avoir ordonné " % 
pofiulavit , Tnam- la ville qu’il demanda , 
nath-Saraa in monte qui fut Tnamnath-Sâraa 
Ephraim , & adifica- lur la montagne d'E- 
vit civitatem , babi- phraïm , & il y bâtit une 
tavitq ne in ea. ville " où il demeura. 

î i . H*, funt poffef- fi. Ce font-là les héri- 
Jiones , quas forte di- tages que partagèrent au 
viferunt Eleazar fa- fort Eléazar Grand- Pre- 
eerdos & Jofue filins tre , Jofué fils de Nun , & 
N un , fr principes fa- les princes des famille» 
miliarum ac tribuum & des tribus des enfans 
filtorum Jfratl tn St 19, d’Ifrael à Silo , devant le 
aoram Domino ad of- Seigneur , à la porte du 
tium tabernaculi tefii- tabernacle du témoigna- 
ttionii : partitique funt ge : & ils diviferent ainfi 
terram. la terre. 

ir. jo. expl. ou lorfquc Jofue revint avec Caleb de re- 
eonnoitrc la terre promife , Jof 14 . s. ou peutêtre après 
-tous les partages ; Dieu ayant pu faire connoître fur ceU fa- 
volonté. 

Ibid. expi. ou il la rebâtit , ou il l'augmenta. 


CHAPITRE XX. 


$• 1. Dieu ordonne de defigner des Villes 
de refuge. 


J. T? T locutus efi 
Dominas ad 
Jofue , dicens : Lo~ 
quere fitiis ifrael, 
die eis i 


1. Separate urbes 
fugitivorum , de qui- 
bus IccHtus fttm ad 


X. A Près cela le Sei- , 

çncur adrdTant m( Z e 
la parole a Jofue , lui dit : ijsi. 
Parler aux enfans d’If- 
racl , & dites-lcur : 

x. Séparez des villes 
dont T je vous ai parlé 
par Moïfc , pour ceux qui 
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mer, & vient jufqu'à la centra mare,<fi>ferv& 
fontaine des eaux de nit h faut ad Fonttm 
Ncpluoa j , aquarum Nepbtea ; 

1 6 . elle defeend jufqu'à 16 . defcenditque m 
cette partie de la monta- partem mont h qui rtf~ 

f ne qui regarde la vallée fiât Vallet» filtorum 
es enfans d'Ennom , & Ennom , & efi contr* 
qui eft du côté du fepten- feptentrienalem fla~ 
trion à l'extrémité de la gam m extrema fart* 
Vallée des Gcans ; clic Vallit Raphaim. Dep> 
defcehd vers Géennom , cmditque mGcennom, 
c’eft-à-dire vers la Vallée ( id eft Vallem En- 
d’Ennom, au côté des Je- nom ) juxtx lotus Je- 
buféens au midi , & elle bu foi xi auftrum , Q» 
vient jufqu'à la Fontaine fervenit ad Fentem 
de Rogel -, Rogel { 

17. elle parte vers le r7. traetfiens *d 
feptentrion , s’étend juf- aqmlcntm , (> egre- 
qu’à Enfcmès , c’cft-à-dire ditns ad Enfemes , id 
la Fontaine du Soleil -, eft Fontem Solis t 
1 8. elle pafTe jufqu’aux 1 8. & pertranfit uf- 
Tertres élevés qui font 9 me ad 'Fttmukt qui 
vis-à-vis de la Montée /uns è reg/om A fetnfut 
d’Adommim , elle defeend Adomnnm ï descendit - 
jufqu'à Abenboen, c’eft-à- que ad Abenboen , id 
dire la Pierre de Bocn fils eft Lapidem Been filii 
de Ruben , & elle parte du Ruben t & pertranfit 
coté du feptentrion juf- ex Lettre a qui lo ms ad 
qu'aux campagnes, & def- campeftria , defeendtt- 
ccnd dans la plaine ; que in planitiem ; 

ly. elle s'étend vers le 19. « jr pratergredi- 
feptentrion au - delà de fur centra aquibnem 
Bcth-bagla , & elle fe ter- Betb-hagla i funtque 
mine à la pointe de la exitus tjus centra Ütt* 
Mer très - lalce , vers le guamMartt falftffimi , 
feptentrion au bout du ab aquiltne in fine 
Jourdain qui regarde le Jordanie ad auftrtdtm 
midi j . 1 flagam. 
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CHAPITRE XVÏII. iij 

»6. qui efi terminus 20. & qui la termine dif 
illitts ub oriente. Hue côté de l'orienc. Ce font- 
ejl pojfejfio filtorum là les limites & i’étendue 
Benjamin per termi- du partage des enfans de 
nos fuos tn circuitu , Benjamin diftribués félon 
fr familias [uns. leurs familles. 

il. Fueruntque ci - 11. Ses villes font Jc- 

vitates ejtts , Jéricho , riclio " , Bcth-hagla , la 
fr Bcth-hagla,fr Val- Vallce de Ca/is , 
lis Cajis. i 

il. Bttharaba.fr 11. Betharaba , Sama- 
Samamim fr Bethel , raïm , Bethcl , 

* 3 -frAvim.frA- 23. Avim, Aphara, O- 
phara fr Opkera t pliera , 

14. villa Emona* , 14. la ville d’Emona,- 

fr Ophni fr Gabee : Ophni & Gabée -, qui tou - 
civit ut es duodecim , tes font douze villes avec 
fr villa tarum. leurs villages , 

ij. Gabaon, frRa- 15. Gabaon , Rama 
ma fr Eeroth , Bcrôth , . 

i*. frMeJphe ,fr 16. Mefphc, Cap li ara, 
Caphara fr Amofa , Amofa , 

17. fr Kecem , J a- 27. Rccem , Jarephcl ,• 

rephel fr Tharela , Tharcla 

17. fr S*l* * Eleph, 18. Scia, Elepb, Jebus n f 
fr Jebus , q ta ejl qui eft la meme que Jeru- 
Jerufalem , Gabaath lalcm , Gabaath & Ca- 
fr Cariath : civitates riatli ; qui toutes font qua- 
quatuordeetm. fr vil- torze villes avec leurs vil- 
U cnrttm. Hoc eft pof> lages. C’cft-là ce que po C-' 
ftjfto filtorum Rcnja-' fedent les enfans de Benja- 
min juxta familias min diftingués félon leurs 
fuas. familles. 

1 1 . Ékf /. Ton territoire ; car la ville étoit abfolument' 
détruite. 

f. 14. lettr. Villa £mona. Sepuntet , Kapharammona. 

. ir. 18. expi. Jerufalcm eft nommée Jebus , comme qui 
dirait la ville de Jebus , ou des Jcbulccus qui la poifedoknev 
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CHAPITRE XIX. f rff 

S. omntt viculi per 8 . tous les villages des 
cjrcuitum terbium ifi a- environs de ces villes juP 
rum ufque adBaalath , qu’à Baalath , Béer , Ra- 
JBeer , Ram ut h contra math du côté du midi. 
mufiralem plagam. C'clVià le partage des en- 
Mac efi h crédita s fi- fans de Simeon diftixiguéi 
Itorum Simeon juxta félon leurs familles , 
cegnattones pries , 

9. in poffeffione (fi <9. qui fut pris du ter- 
fume tel 0 filiorum Jh- ritoire que pollcdoicnt les 
da , quia major état, enfans ne Juda , parcequ'il 
Et idcirco filii Si- écoit trop grand pour eux. 
meon poffederunt in C’clf pourquoi des enfans 
medio hereditatis et- de Siméoa prirent leur 
rum. partage au milieu de l’ hé- 

ritage de Juda. 

$. Part de Zabulon. q 
1 o. Ceci dit que fors to. Le troisième partage 
ter lia filiorum Zabu- échu par fort , fut celui 
Ion , per cegnationes des enfans de Zabulon t 
fuas, ififaél-is efi ter- diftingués félon leurs fa- 
minus poftjfioncs eo- milles : Jeur frontière s’e- 
rum ufque S and , tendoit jufqu'à Sarid , 

I X. a pendit que de XX. montoit de la mer 
mari (fi Meral* , (fi & de Mcrala , & venoie 
fervenit in Delbafeth jufqu’à Dcbbafeth,jufqu‘- 
ttfque ad tarrentem au torrent qui cft vers 
qui efi contra jeco- Jeconam. 
nam. 

il. Et revertitur de 11. Elle rctournoit de 
Sared centra onentem Sared vers l’orient aux 
fi* fines Cefeletbtha- confins de Cefclcthcha- 
bor , & egreditur ad bor , & s'avançoit vers 
Dabereth , afcendtt- Dabercth , montoit vers 
que contra Japhie ; Japhié ; 

1 } . (jf> inde pertran- l } . de là elle pafloit juP 
fit ufque ad orienta- qu'à l'orient de Gcthhe- 
lem plagam Gethhc- plier & Tlucafij», s’éi.en- 
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CHAPITRE- XIX. n* 
évitâtes fedecim , & noit fcizç villes avec leurs 
qnlU earum. villages. 

i }. Hic eft potjejjio a J. C’eft-Ià l’héritage 
filiorum Ijfachar per des enfans d’iflachar, di- 
cogna: urnes {nas , ttr- ftingués par leurs famil- 
bes Q> viculi earum. les , avec Içurs villes SC 
leurs villages. 

§. 4. Part d'Afer. 

14. Ceciditque fors *4. Le cinquième héri- 

tquinta tribus filiorum tage échu par fort, fut ce- 
Afer ,per cognait mes lui de la tribu des enfans 
fuas : d'Afcr,diftingués par leurs 

familles : 

if . fuitque termi- if. leur frontière fut 
nus eorum Halcath , Halcath , Chali , Bcten , 
Cbali . Bethen Axaph , 
çr Axaph , 

%6. &Elmelecb, <ÿ %6. Elmclcch , Amaad 
Arnaud & Mejfal ; & MclTa! i & elle s’éten- 
Ô* pervertit ufque ad doit jufqu'au Carmel " 
Carmelum maris & vers la mer jufqu’à Sihor 
Sihor & Labanath ; & Labanath j 

17. ac rtvertitur *7. & elle retournoitdu 
contra orientem Beth- côté d’orient vers Beth- 
iagon , Çr périr anfit dagon, paffoic jufqu’à Za- 
ufqueZabulon &val- bulon &. à la vallée de 
lem fephtael contra Jephtael versd'aquilon Sc 
aqutlonem in Bethe- jufqu'à Bechemec & Ne- 
mec & Nehiel. Egre- hicl. Elle s’écendoit à 
diturque ad lavarn main gauche yers Cabul, 
Cabul , 

x%. & Abran , & t8. Abran , Rohob , 

Rohob , & Hamon & Hamon , Cana , & jufqu'à 
Cana, ufque ad Stdo- la grande Sidon ; 
nem magnum ; 

ir . 16. expi. Ce Carmel cft marqué fimé vers la mer , 
pour le diftingucr du Carmel dans la tribu de Juda , ou Na- 
bai demeura depuis. 
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if. elle rctournoit vers 19. reverùturtjut in 
Horma jufqu’à la très- Horma ufque ad civs- 
furtc ville de Tyr , 8c.jnf- tatem muniti(fimam 
qu’à Hofa , & elle fe ter- Tyrum , & ufque Ho- 
mi noir à Iti mer , au ter- fa , eruntque exitia 
moire de 4 a dépendance ejus in mare de funi- 
d’Achziba 5 culo Achziba j 

jo. à Amma , Aphec & jo . & Amm* , & 

Rohob : cc qui faifoit en Aphec & R ohob : ci- 
tout vingt - deux villes vitales viginti due. & 
avec leurs villages. vilU earum. 

ji. C’cft 4 à l’héritage Ji. Hoc eft pojfef- 
des enfans d’Afer , diftin- fto filiorum Afer per 
gués par leurs familles , cognationes /nas , m- 
avcc leurs Villes 8 c leurs befque & viculi en~ 

•pillages. ram. 

$. y. Part de Nephthah. 

•j i. le fîxiémc partage J 1. Fihorum Keph- 
.échu par fort , fut celui thali fexta fors ce - 
.des enfans de Nephthali, cidit , per famslias 
diftingués par leurs fa- fuas : 
milles : . 

j j. fa frontière s’éten- * J }. ©• coepit ter- 
doit de Heleph & d'Elon minus de Heleph 
en Saananim , & Adami , Elon in Saanamm , 

3 ui eft au (Ii Neccb , & & Adami , que eft 
c Jcbnacl ‘jufqu’à Lé- Neceb , &Jebnael uf- 
cum , & le terminoit au que Lecum , & egref- 
Jourdain ; fus eorum ufque ad 

Jordanem } 

j 4. & elle rctournoit J 4. rtvertitserque 
du côté d'occident vers terminus contra occi- 
Azanotthabor : elle al- dentem inAscanottha- 
loit de là vers Hucuca , bor , atque inde egrer 
pafloit vers Zabulon du ditur in Hucuca . fr 
. côté du midi , vers Afer pertranfit in Zabulon 
du côté de l’occident, contra meridtem.çp La 
fie vers Juda du côté du Afer -contra occiden- 

tem , 
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CHAPITRE XïX. IX* 
ttm , in JticLt ad Jourdain au folcil - le- ’ 
Jordanem contra or- vaut. 
lum folts. 

5 5 - Civitates muni- * J 5. Scs villes tres-for- 
tiflims. : Affedim, Ser, tes écoient , Afledira, Ser, 
tjpEmath, &Reccaht Emath , Reccath , Gêné- 
es* Cenercth , rcrh , 

}6. & Edema , & J 6 . Edema , Arama , 

Arama , A for , A for , 

J7. & Cédés , & 57. Cédés, Edraï , En- 

£ drai , Enhafor , lia for , 

J 8. & Jeron , & J 8. Jcron , Magdalcl , 
JRT agdalel, Horem, & Horcra , Bethanath & » 
"Bethanath & Berhfa- Betlifàmès ; qui font en 
mes : civitates decem tout dir-neuf villes avec 
& mvem , & viü*. leurs villages. 
earum. 

5?. H te ejl poffeffto J*. C'eft-là l'héritage 
tribus filiorttm Neph- de la tribu des enfans de 
thali per cognationes Ncphthali, diftingués par 
fuas , urbes (5* viculi leurs familles , avec leurs 
earum. villes & leurs villages. 

$. 6 . Part de Dan. 

40. Tribut filio- 4 °- Le feptiéme partage 
rum Dan per fami- ^chu par tort , fut celui 
lias fuas egrejfa ejl de la tribu des enfans de 
fors feptima : Dan , diitingués par leurs 

familles. 

41. & fuit termi- 41. Le piyis de cette 
nus pofTeJfioms ejus tribu contenoir Saraa,Eft- 
Saraa gjy> Ejlhaol , haol , Hirfcmcs , c’cft-à- 
J Ttrfemes , id ejl Ci- dire Ville dfcSoîcil ; 
vit as Solis ; 

4x. Selebin, tfr Ai a- 41. Sclcbin , Aialon , 

Ion & 'fethcla , Jethela , 

45. Elan, & Them- 4}. Elon , Themna , 
nu & Acron , . Acron , 

44. Elthice , Geb- 44. Elthccé , Gebbc* 
Tome IV. F 
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thon » Balaath , bttbon Qr Balaath , 

4 j. Jui , Bané , Ba- 4J. é'Jud.frBa- 
xach , Gcthremmon , ne , & Barach & Ge~ 

» tkremmon , 

44. Mejarcon 3 c Arc- 46. ô* A Iejarcon & 
coa, avec fcs confins qui jlrecon . cum termma 
regardent Joppé : qui rejpicit Joppen : 

47. & c’elt-là que fe 47. & ipfe fine con- 

termine ce partage. Mais clndimr.Afcenierunt - 
les enfans de Dan ayant que fiiti Dan , & pu- 
xnarché contre Lefem " , gnaverunt contra Le- 
f affiegerent & la prirent : frm, ccpcritntque eam, 
âls paiî'ercut an fil-dc-l’é- & percujferunt eam t» 
pce tout ce qui s’y re,n- ore gladtt , & pojfede- 
contra , 3 c s’en étant ain- runt, & habtt avérant 
fi rendu maîtres , ils y ha- in ta , vocantts Ha- 
bitèrent , l’appellant Le- men tjus Lefem-Dan , 
fcm-Dan, du nom de Dan ex nomme Dan patrts 
leur pere. fui. 

48. C’eft-là ce que pof- 48. Hoc efi poffef- 

feda la tribu des enfans de fie tribus filiorum 
Dan,diftingués félon leurs Dan, per cognattones 
familles, avec leurs villes Jüas , urbes & viculi 
ic leurs villages. earum. 

$. 7- B art de jofué. 

49. Jofué ayant achevé 49. Cumque corn- 
ât faire les partages de la pleffet forte divide- 
terre , en donnant à cha- re ttrram fingulu per 
que tribu la part qui lui tribus fuas , dederunt 
étoic échue par fort , les fi lit lfrael pojftjjie- 
çnfans d’ifracl donnèrent nem Jofue filto Hun 
à Jofué fil* à i Nun pour in medio fui , 
héritage au milieu d’eux,, 

p. 47. expi. Cette ville ne leur étoit pas cchûc en par- 
tage. Mais par le delir ic s’étendre , ou peutêtre pour fê 
délivrer d’nn peuple qui le* inquiétoit , ils rcfoIureiK de 
l'erterniinrr. Sji.tpf. Cela fefk agfès la mort de Jolué. 
Judit, ;8, , » 
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CHAPITRE XX. ttf 

to. juxt * preceptum j o. félon que le Sci- 

Domini, urbem qu*m gncur l’avoit ordonné " , 
pofitdsvit , Tham- la ville qu’il demanda , 
nath-Sar** in monte qui fut Tnamnath-Sàraa 
Ephraim , & édifie*- fur ta montagne d'E- 
vit civitntem , habi- phraïm , & il y bâtit une 
tsvitque in ta. ville " où il demeura. 

5 1 . Ht funt pojfef- J i . Ce font-là les héri- 

fiones , qu*s forte Ai- tages que partagèrent au 
viferunt Eleaz/tr fs- fort Eléazar Gr*nd- Prê- 
cerdos & Jofué filins tre , Jofué fils de Nun , & 
Hun , (fi> principes fa- les princes des familles 
miliarum *c tribuum & des tribus des enfans 
filtorum ifrttel in Sili, d’Ifrael à Silo , devant le 
€or*m Domino ad ofi- Seigneur , à la porte du 
tium tébermeuli teftt- tabernacle du témoigna- 
tttonii: fnrtitique /tint gc : & ils diviferent ainfi 
. terrxm. la terre. 

ir. jo. expi. ou Iorfquc Jofué revint avec Caleb de re- 
connoitre la terre promife , Jof 14. g. ou peutêtre âpre* 
.tous les partages ; Dieu ayant pu faire connoitrc fur cela fa 1 
volonté. 

Ibid. expi. ou il la rebâtit , ou il l'augmenta. 


CHAPITRE XX. 


$. I. Dieu ordonne de defigner des Villes 
de refuge. 


J. T? T loeutus efi 
J—/ Dominus ad 
fofue , dicens : Lo~ 
quere filiis lfr*el , (fie 
die eis : 


i. Sep*r*te urbes 
fugitivorum , de qui- 
ttes loeutus fum ad 


J. À Près cela le Sei- 
JTV gneur adrclTant 
la parole à Jofué , lui dit : 
Parlez aux enfans d’if- 
racl , & dites-leur : 

x. Séparez des ville* 
dont, je vous ai parlé 
par Moifc } pour ceux qui 
Fij 


L’an du 

monde 
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cherchent un refuge"; vos per manum Moyjt; 

3. afin que quiconque 3. ut confugiat ad 
aura tué un nomme fans y tas qutcumque ani- 
enfer , s'y retire pour y mam pereuffevit nef - , 


être en iureté,& pour pou- 
voir éviter la colere du 
plus proche parent du mort 
qui veut venger fon fang. 

4. Et lorfqu’il fc fera 
réfugié dans une de ces 
villes, il fc préfentera à la 
porte de la ville , êc il ex- 
pofera aux Anciens tout 
ce qui peut juftifier fon 
innocence ; & après cela 
ils le recevront , & lui 
donneront un lieu pour y 
demeurer. 

j. Que fi celui qui veut 
venger le mort , le vient 
pour fu ivre, ils ne le livre- 
ront point entre fes mains, 
pareequ’il a tué fon pro- 
chain fans y penfer , & 
qu'on ne fauroit prouver 
que deux pu trois jours 
auparavant il ait été fon 
ennemi. 

6. Il demeurera dans cet- 
te même ville , jufqu'à ce 
qu’il fc foit préfenté de^- 
vant les Juges , & leur ait 
rendu compte de fon ac- 
tion " , & jufqu’à la mort 
du Grand-Prctrc qui fera 
pn ce tcms-la. Alors l'ho- 


ciut , & po_(Jtt modé- 
ré tram proximi qui 
ultor efl fajgumis. 

4. Cum ad unam 
h arum confugerit ci~ 
vitatum , ft-ibn ante 
portam crvitatis,&!o- 
quetur ftnioribut ur- 
bit iUius ta que fe 
comprobent imoeen - 
tem } Jîcqtte fufcipient 
ettm , & dabunt et lo- 
cum ad babitandum. 

3. Cîtmqut ultor 
fangttinis eum fuerit 
perfeenttts , non tra- 
dent in manus ejus i 
quia ignorant perçu f 
Jit proximnm ejus , 
nec ante btduttm , tri- 
duumve , ejus proba- 
tur tnimicus. 

f. Et habitabit in 
civitate ilia , donec 
ftet ante judictum 
caufam reddens facli 
fui , & moriatur fa- 
cerdos magnat quj 
fuerit in illo tempo- 
re : tnne rmertetftr 


- Ÿ- î . Ittrr, villes des fugitifs. 
f., 6 . V'oyc» it çhap. 3;. v. ta, des Montres, 
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chapitré xx. tir 

bomicid a , & ingrc- rnicide reviendra, & il ren- 
dietar civitatem & trera diits fa ville & dans 
domurfs [nam de qua fa mai fon' , d'où il s'étoic 
ftigerat. retiré dans fa fuite. 

$. ■£, Villes de refuge . 

7. Decrcvcruntque 7. Ils marquèrent donc 

Cédés in Galilaa pour ces villes de refuge, Ce* 
montis Hepbthali ,• fip dès en Galilée fur la mon- 
Sichem in monte E- tagne de Ncphthali , Si-* 
fhraim , & Cartath- ehem fur le mot Epliraïm, 
arbe , ip fa e/l Hébron & Cariatharbé , qui fo 
tn monte Juda. nomme aufTi Hébron , 8c 

qui cfl fur la montagne do 
Juda. 

8. Et trans JoYdx- 8. Et au-delà du Jour- 
Hem contra orienta- dain , vêts l’orient de Jc’- 
lem plagxm ferîiho , richo, ils choifircnt Bofor 
ftatuerunt Bo r or , efua qui eft dans la plaine du 
Jîta e/l in campe/lri defert , de la tribu de Ru- 
folitudmt de tribu Ru- b, en , Ramoth en Galaaci 
ben , & Ramotb in de la tribu de G ad , 8c 
G. ila. s d de tribu Gad. Gaulon en Bafan de la tri-’ 
& Gaulois in Bafan bu de Manalle. 

de tribu Mana/fe. 

9. Ha eivitates 9. Ces villes furent éta^ 
tonfiituta funt cunclis blies pour tous les en fan s 
filiis ifrael , & ad- d'Ifrael , & pour tous les 
Vents qui babitabant étrangers qui habitoienc 
inter eos , ut fugetet parmi eux ; afin que celui 
ad (as qui animai n qui aurôit tué uu homme 
nefeit.s percujfi/fet . & fans y penfer , y trouvât 
non moreretur in ma- fon refuge , & qu’il ne fut 
nu proximi , effufum point tué par le parent du 
fanguinem vindicare mort qui voudroit venget 
cuptentis , donec fia- fon fang , jufqu’à ce qu'il 
re* .xnte populum pût fc préfenter 8c défen-* 
txpofiturtu caufam dre fa caufe devant le peu* 
Juan u pie, 

P iij v * % 
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CHAPITRE XXI. 

$. I. Lévites demandent des Villes. 

I. A Lors les princes i. A Ccefferuntque 
.xV des familles de Jti. principes fa- 
Lcvi vinrent trouver E- miharum Lrui ad E- 
leazar Grand- Prêtre , Jo- lear arum facerdotem , 
fué fils de Nun , & les ô'Jofue filtum N un » 
chefs des familles de cha- Çr ad duces cogitât ie - 
que tribu des enfans d’If- num fer fingulas tri - 
racl : bus filiorum lfratl : 

i. & ils leur parlèrent à a. locutique faut 
Silo dans le payis de Cha- ad eos in Silo terra 
naan , & leur dirent : Le Chdhaan.atque dixe- 
Seigneur a commandé par runt : Dominas frace- 
Moïfc qu’on nous donnât pu per manum Moyfi, 
des villes où nous puif- ut durent ur nov/s ur- 
fions demeurer , avec leurs ber ad habitandum , 
fauxbourgs , pourynour- & fuburbana earum 
rir nos betes . ad alenda jument a. 

J. Les enfans d’Ifraef $. Dederuntque fi- 
détacherent donc des hé- lii lfratl de poffef- 
ritages dont ils étoient en fionibus fuis juxta 
porfeffion , des villes avec imperium Domtni , ci - 
leurs fauxbourgs , & les vitales fuburbana 
donnèrent aux Lévites » earum. 
félon que le Seigneur l’a- 
voit commandé. 

4. Et le fort ayant été 4. Egrejfaque efi fort 
jet té pour la famille de in familiam Caath fi- 

•f. t. Voyez 1 c jf. chap. de* Nombre* , où Dieu avoit 
marqué exprefièment , qu’on frpareroit 48 ville* de tqp- 
tes les tribus , pour les donner i U tribu de Levi j Ce qu'en- 
«tc ces villes il y en auroit (îx de refuge. C’eÛ ce qu’on voix. 
accompli ici exactement par Jofuc. 


Digitized by Google 



CHAPITRE XXI. trY 
lierumAaron facerdo- Caâth, treize villes des tri- 
tis, de tribubus Juda, bus de Juda , de Simeon fie 
& Simeon , & Benja - de Benjamin échurent aux 
min , civitates trtde- enfans d'Aaron Grand- 
ttm. Prêtre. 

j. Et reliants filio- 5- Dix villes des tribus 
rum Caah , id ejl Le- d'Ephraïm , & de Dan , Se 
vitts qui fuperfuerant de la demi -tribu de Ma- 
de tribubus Ephraim . nafTé , échurent aux au-* 

& Dan , & dimidia très enfans de Caath, c’cft- 
tribu Manafe . civi- à-dire aux Lévites. 
tut es decem. 

6. Porro fikis Ger- Le fort ayant été jet- 

fon e greffa efi fors , ut té pour les enfans de Ger- . 
Acciperent de tribubus fon,:reize villes des trfbutf 
■Jffhchar , & Afer & d‘ Mâchât , d’Afer & de 
Nephthali , dimidi 4 - Ncphthait* & de la demi- 
que tribu Manajfe ht tribu de Manalle en 13a- 
3» fan , eivitiiies nu- fan , leur échurent en par- 
lera tredccim. tage. 

7. Et filus Merari 7- Et douze villes des 

fer cognationes fttas , tribus de Ruben , de G ad 
•de tribubus Ruben , & de Zabuion, furent don- 
& Gad & Zabuion , nées aux enfans de Merari 
'krbes d-todearn. diilribués félon leurs fa- 

milles. 

8. D edemntepte fi- 8. Les enfans d’Ifracl 

Ui Ifrael Levais civi- donnèrent aux Lcvites ce9 
tûtes, & juburban a villes & leurs fauxbourgs, 
tartan , fient pracepit comme le Seigneur l’avoit 
Dominas per manum Ordonné par Moifc , les 
Moyfi , fingulis forte partageant entre eux fc- 
tribuentes. Ion qu’elles leur écoicnc 

échues par fort. 

§. i. Part des enfans de Caath. 

De tribubus fi- 9. Jofué leur donna des 
liorum Juda Si- villes des tribus des enfans* 
me on dédit Jofut ti - de Juda 8c de Siméon , 

r üiji 
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dont voici le? noms : 

» 

10. Aux enfans d'Aa- 
ïon d’entre les familles de 
Caath de la race de Lévi , 
parccquc le premier parta- 
ge qui échût par le fort, 
fut pour eux •, 

1 1. Cariacharbé du père 
d'Enac , qui s’appelle Hé- 
bron , fur la montagne de 
Juda , avec fes fauxbourgs 
dont elle eA environnée. 

x x. Car il en avoit don- 
né les champs & les villa- 
ges à Caleb fils de Jepho- 
né, comme l'haritagc qu'il 
devoit pofleder. 

1 5. Il donna donc aux fils 
d’Aaron Grand- Prêtre la 
ville d’Hebron , l’une des 
villes de refuge , avec fes 
fauxbourgs , Lobna avec 
fes fauxbourgs y 
- 14. Jether , Eftemo r 

x j . Holon , Dablr , 

1 6. Ain , Jeta & Beth- 
famès avec leurs faux- 
bourgs , qui font neuf vil- 
les de deux tribus , comme 
il a été dit auparavant. 

1 7. Et de la tribu des en- 
fans de Benjamin , Ga- 
baon , Gabaé , 

1 8. Anathoth & Alraon, 


F. 

vitates , quorum ifi* 
funt ne mina : 

1 o. F iliis Aaron per 
fomilias Caath Levi U 
tici generis ( prima 
erum fors illis tgrejf* 

•fi) 

II. Cariatharbe fa- 
tris Enac , que. tvt«- 
tur Hébron , in monta 
Juda , fuburbana 
ejus per circuitum. 

II. Agros verb , 
(5* villas ejus dederat 
Caleb fi lio Jephont 
ad poffidindum. 

I J . Dédit ergo filiit 
Aaron facerdotis Hé- 
bron confugii eivi to- 
tem , ac fuburbana 
ejus , & Lobnam cum 
fuburbanis fûts i 

ï 4. (£• jether , ($• 
Eftemo , 

1 S • & Holon , & 
Dabir . 

1 6. & Am . & Je- 
ta Cr Beth famés , cum 
fuburbanis fuis ; civi- 
tates novem de tribu- 
bus , ut diâum eft , 
duabus. 

1 7. De tribu autem 
filiorum Benjamin , 
Gabaon , & Gabae , 
li. Ô> Anathoth & 


* 


Digitized by Google 


CHAPITRE XXI. »1* 
Almon , cum futur - quatre villes avec leur» 
h/tnt s fuis : civitates fauxbourgs. 
quatuor. 

19. Omîtes fimul ij.Ainfi treize villes en- 
civitates filiorum An- tout furent données avec 
ton faterdotis traie- leurs fauxbourgs aux cn- 
etm , cum Juburbanis fans d'Aaron Grand-V re- 
fais. trc. 

10. Reliques verb 10. Voici celles qui fu*- 
fer familtas filiorum rent données aux autres 
Caatb Levitici gene- familles des enfans de 
ris , hoc efl data fof- Caath de la race de LcvL 
fejfto. 

î r . De tribu 2N t 1 . Ils eurent de la tribt 
fhraimurbes confugti, d'Ephraïm Sichem l'une 
Sichtm cum fuburba- des villes de refuge " , avec 
ni s fuis in monte E- fes fauxbourgs fur la mon- 
fhratm , & Gazer , tagne d'Ephraim , Gazer , 

xi. & Cibfaim & ü. Cibfaïm & Beth- 
Bethhortm , cum fub- horon avec leurs faux- 
urbanis fuis . civita- bourgs , qui font quatre 
tes quatuor. villes. 

13 .De tribu que- 13. De la tribu de Dan 
que Dan , Eltheco ils eurent aufli Elthcco , 

G abat ho n , Gabathon 

14 . & A talon & 14. Aialon&Gethrcm- 

Gtthrrmmon , cum mon , quatre villos avec 
fuburbanis fûts , ci- leurs fauxbourgs. 
vitales quatuor. 

ij. Porro de dimi- 13. Et de la demi-tribü 
dia tribu Manafe , de Manalfc ils curent deux 
ThanacbcrGethrem- villes avec leurs faux- 
nten , cum fuburbanis bourgs, Tlianacb Si Gcth- 
fuis . civitates due. remmon. 

1 6. Omîtes civita- x6. Ainfi dix villes en 

11 . L’on a fuivi l’Hebreu qui doit visiblement déter- 
miner le feus de la Vulgate. Car il n’y avoit dans tout Ifraet 
pour vill es de reJuge, que celles qui font marquées au.io.vfe. 

f V 
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coutavcclcursfauxbourgs tes decem , çy fubur- 
furcnt données aux enfans bana earum , dut A 
de Gaath , qui étoient funt filiis Çaath in- 
dans un degré inferieur ferions gradus. 
aux prêtres 

$. J. Part des enfans de Gerfon. 

47. Il donna aufli de la 47. Bilsts quoque 

demi - tribu de Manafle Gerfon Levitici gerse- 
aux enfans de Gerfon de rts dédit de dimidi a 
la race de Lévi deux vil- tribu Manaffe confu- 
les , Gaulon en Bafan l’u- gü eivitates , Gastlcn 
ne des villes de refuge " , in Bafan , & Bofram, 
te Bofra , avec leurs faux- cum fuburbanis fuis , 
bourgs. eivitates duas. 

48. De la tribu d’Ifla- 18. Porro de tribu 
char , Ccfion , Dabereth , JJfachar , Ce/ion , çÿ 

Dabereth , 

4p. Jaramoth & Engan- 49. < 3 * Jaramoth , 
nim j, quatre villes avec (ÿ Engannim , cum 
leurs fauxbourgs. fuburbanis fuis , ervt- 

tates quatuor. 

jo. De la tribu d'Afar, jo. De tribu au- 
Mafal , Abdon , tem Afer , Ma fai o» 

Akdon , 

ji. Hclcath& Rohob, j'i. &Relcath,& 

S itrc villes avec leurs Roheb , cum fubur- 
xbourgs. bonis fuis , eivitates 

quatuor. 

j 4. Il donna aufli de 34. De tribu quo- 
la tribu de Nephthali Ce- que Nephthali civtta- 
dès en Galilée l’une des tes confugii , Cédés tn 
villes de refuge " , Ham- Galti ta . & Ham- 
mothdor , & Carthan , mothdor, & Cartham, 

+. 16. expi. qui n’érant par de la race d'Aaron , n’é- 
toient que Levite* , U non Prêtres. 

f. 17. L’on a encore fuivi l’Hebreu , pour la même rai- 
fon qu'au verfee u. 

t ■ ji. L’on a encore fuivi l'Hebrcu , comme au verfee 

»>•. 
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cum fuburbams fuis , qui font trois villes , avec 
civitates très. leurs fâuxbourgs. 

J J. O mues Hrbes fa- JJ. Ainfi routes les vil- 
tmliarum Ger/en , rre- les qui furent données aux 
decim , cum fuburba- familles de Gerfon furent 
ms fuis. trei2e villes , avec leurs 

• fâuxbourgs. 

§. 4. T art des tnfans de Merari. 

54. Fiiiis auttm J 4. Il donna aufïî de la 
Merari Levitis infe- tribu de Zabulon aux en~ 
rioris gradus fer fa - fans de Merari LcvireS * 

mil ta s fuas data ejt d'un degré inferieur , di- 
de tribu Zabulon, Pc- ftingués félon leurs fa- 
»am fr Cartha , milles , Jccnam , Cartha , 

JJ. fr Damna fr J f . Damna , & Naha- 1 ' 

Haalol, civitates qua- loi, quatre villes avec leurs' 

tuer, cum fuburbams fauxuôurgs. 

fûts. 

3 6 . De tribu Ruben jtf. De la tribu de Ru* 
ultrajordantm contra ben au-delà du Jourdain 
Jéricho civitates refu- vis-à-vis de Jéricho , Bd- 
gii , Bofor in folitudi- for dans le defert l’une des 
ne, Mifor.fr Jafer.fr villes de refuge , & c es 
Jethfonfr Mefhaath, quatre villes avec leurs' 
trustâtes quatuor cum fâuxbourgs , Mi for , Ja- 
fuburbauis fûts. fer, Jethfon & Mephaatb. 

3 7. De trtbu Gai J 7. De la tribu de Gad 
civitates confugii.Ra- il leur donna Rnmoth en 
moth inGalaad.fr Galaad , l’une dfcs villes de 
Manaim , fr Hefebon refuge , Manaim , Hefc- 
fr Jafer , civitates bon &. Jafer, quatre Ailles 

Z uatuor cum fubur- avec leurs fâuxbourgs. 
ans s fuis. t 

j 8. Omîtes urbes fi- j 8. Les enfans de Me- 
liorum Merari per fa-, rari diftingucs félon leurs 1 
milias fr cognai 'uMes familles & leurs maifons 
fuas , iÊtpdceun. reçurent co tout douze 

™ villes, f vji 
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39. Ainfî toutes les -vil- 59. Itaque civitates 
les qu’eurent les Lévites uusverf « Lent arum 
au milieu de l’héritage des iu me dit pojfejfioms jî- 
enfans d’ifrael , furent au hor/tm ifiroel, fuerunt 
nombre de quarante-huit, quadragint* oïlo , 

40. avec leurs faux- 40. cum fuburbu- 
bourgs , qui furent toutes nis fuis , fingult fer 
distribuées félon l'ordre familias dtfiribut et, 
des familles. 

41. Le Seigneur le Dieu 41. D edttque Domi- 

dlfracl lui donna toute la nus Deus lfraeli om- 
terre qu’il avoit promis nem terram , quant 
avec ferment à leurs pères traditurum fcpatribus 
de leur donna: , Si ils la torum juraverat : ©• 
poflederent , & l'habite- ptffedcruut tlld.atqut 
rent. habitaverunt in ta. 

41. IÎ leur donna la paix 4Z. Dataque efi ah 

avec tous les peuples qui to fax in omnts fer 
les environnoient , & nul circuttum nationes , 
de leurs ennemis ne leur nullufque eis hofltum 
ofa réfifter ; mais ils fu- refiftere aufus tfl ; fed 
rent cous afliijcttis à leur candis incorum ditio- 
puifiance. nem redacli fient. 

43. Il n’y eut pas une 43. Ne tenum qui- 
feule parole de tout ce que dem verbum , quoi 
Dieu avoit promis de leur Hits fr&fiuurum fis 
donner qui demeurât fans ejfe protni/erat , ir - 
effet ; mais toutes ebofes ritum fuit ; fid rt - 
furent accomplies très- bus èxplcta fient om- 
récllement nia. 


•f. 4 j. expi. Dieu s’étoit engagé 3 donner peu à peu à 
Ton peuple la terre qu'il leur avoit promife pour leur hé- 
ritage , quicomprenoir proprement les fept peuples fi fou- 
vent nommes dans l'Ecrituic. Àiniiee qui reiloitdc cette 
terre de Chanaan , dont ils n'étoient pas encore en poflëf- 
fion , leur avoit été efti&i veinent déjà donné en Heritage, 
pour leur être , félon l’intemiorwd^icu , comme un fu jet 
«f exercice continuel , qui les empêchât de ic corrompre 
lia ns l'oüivccc. siagujiiu. 
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CHAPITRE X X I Iv 

§. i. Difcours de Jofué aux tribus de Ruben 
de Gad , & a la demi-tribu de Manajfé. 

I. Xmodem tempore i. N ce même - tems La racine 
Ce vocavit Joftfe JH Jofué fie venir ceux année 
Rubenitas , & Gadt- des tribus de Ruben 8c de l 5 6t * 
tas , & dimidiam tri- Gad , & la demi-tribu de 
bum Manajfe , Manafie , 

z. dixitque ad eos : t- Sc il leur dit : Vous 

Feciftts omma qui avez fait tout ce que Moïfe 
pracepit vobis Moyfes le ferviteur du Seigneur 
famulus Domiui : mi - vous avoit ordonné: V ous 
ht quoque tn omnibus m’avez aufli obéi en tou- 
obedtfiis ; tes chofcs j 

J. nec reliquiftis J. & dans un fi long 
fratres veftros longe tems vous n'avez point 
tempore, ufque in pra- abandonné vos freres juf- 
fentem diem , eufto- ques aujourd'hui , mais 
dientes imperium Do- vous avez obfervé tout ce , 
mini Dei vejlri. que le Seigneur votre 

Dieu vous a commandé. 

- 4- Qu>* igitur de - 4- Puis donc que le Sci- 

dit Dominas Deus ve- gneur votre Dieu a donné 
fier fratribus vejlris la paix & le repos à vos 
quietem & paeem , freres , félon qu’il 1,'avoit 
fie ut pollicitus efi : promis , a! icz-vous-en , & 
revertimsni , & ite in retournez dans vos tentes, 
tabemacula vejlra , & dans le payis qui cft à 
& in terram poffef- vous , que Moïfe le fervi- 
fionis , qtittm tradidit tcur du Seigneur vous a 
vobis Moyfes famulus donné au-delà du Jour-* 

Domtni traits Jorda<- dain. 
ttem ; 

j. ita dumtaxat , j . Ayez foin feulement 
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d’obfcrver exactement Se ut cufodiatjs attentf, 
de garder effectivement (jf opéré complcatis 
les commandcmens Se la mandatum & legetn 
torque Moïfe le ferviteur quam pracépit vobit 
du Seigneur vous a pref- Moyfes famulus Do- 
critc , qui - eft d'aimer le mini , ut diligatis Do- 
Seigneur votre Dieu , de minum Deum vef- 
lïlarcher dans toutes fes trum , & ambuletit 
Voies, d’obferver fes com- in omnibus viis efus , 
mandemens & de vous at- & obfervttis manda- 
tacher à lui , & de le fer- ta iUius , adhtreatif - 
vir de tout votre cœur & que et . ac ferviatis 
. de toute votre ame. m omni corde , & «* 

émni anima vefira. 

é. Jofué les beûît enfuite 6. Benedixitque rit 
Se les renvoya y & ils re- Jofue , & dimifit eos. 
tournèrent à leurs tentes. Qui reverfi funt in 

tabemacula fua. 

7. Or Moïfeavoit don- 7. Dimidia au- 
né à la demi-tribu de Ma- tem tvibui Manafft 
nafTé les terres quelle de- poffejjionem Moyfes de- 
vait pofTeder dans le payis derat m Bafan : & 

t de Bafan -, Se Jofué i.'Voit idchcb médit, qut fu-' 
donné à l'autre moitié de perfuit , dédit Jofué 
Cette tribu fa part de la fortem inter cotent 
terre promife , parmi fes fratres fuos trans Jor~ 
frères , au- deçà du Jour- danem ad occidentm- 
dain , vers l’occident. Jo- iem plagam. Cùm- 
fué les renvoyant donc que dimittefet eos in 
' dans leurs tentes , après tabemacula fua , ©» 
îeur avoir fouhairé toute benedixijftt ris , 
forte de bénédiction 

8. il leur dît : Vôus re- 8. drxit ad eos : 
tournez dans vos maifons ht multa fttbfiantia 
avec beaucoup de bien 8c arque divitiis révér- 
ée grandes richefTcs, ayant timini ad fedes vep 
de l’argent , de l’or , de tras , cum argtnto flÿ 
Paltain , du fer r & des auto , fr tare ac ftr - 
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to , rfi- vejle multi- vètemens de toutes fortes. 
plici : dividite predam Partagez donc avec vos 
hoftium cum fratribm frères " le burin que vous 
vcftris. sfvez remporté fur vos en- 

nemis. 

9- Revcrfique fimt, 9. Ainfi les enfans de 
{fi- abîment fiüi Ru- Ruben & les enfans deGad 
ten , (fi filii G ad . (fi avec la demi-tribu de Ma- 
dtmidia tribus Ma- nalfé le retirèrent d’avec 
naffie , à plus lfrael les enfans d'iftael qui é- 
de silo , tfu 1 fit a efi toient à Silo au payis de 
in Chanaan , ut in- Chanaan , & fc mirent en* 
trarent Galaad ter- chemin pour retourner en 
ram pojfiejfioms fut , Galaad qui étoit le payis 
tjuum obtinuerant qu'ils polTcdoient , qui 
juxt* imperium Do- leur avoit été accordé par’ 
mini in manu Moy- Moïfc , félon le comman-' 
fi. dément du Seigneur. 

$. i. Autel bâti aux bords du Jourdain. 

1 o. Camque venif- ï o. Et étant arrivés aux 
fient ad tumulos fier- digues du Jourdain dans 
danis tn terram Cha- le payis de Chanaan , ils’ 
naan , adificaverunt bâtirent auprès du Jour- 
juxta Jerdanem al- dain un autel d’une gran- 
tare infinité magni- deur immenfe ". 
tudinis. 

1 1. &htod citm au- 1 1. Ce que les enfans 
dijfent filii lfrael , (fi- d’Ifrael ayant appris , & 
ad eos eerti nuntii ayant fçu par des nouvel- 
detulififient édifie ajfie fi- les certaines que les enfans' - 

ir. 8. ixpl. L'Ecriture nous donne lieu de juger ( Jof. 1. 
s 4. ) que «eux de ces tribus qui accompagnèrent Joiué dans 
le partage du Jourdain , étoient les plus forts St les plus 
vaillans. Ainlî leurs frères avec qui ils dévoient partager 
le butin , étoient ceux qui étoient demeurés pour garder 
leurs villes. EÜihi. 

f. io. erpl. à l'extrémité du payis de Chanaan. 

Ibid. Htir. d’une grandeur furprenante , Ce qu'un ae 
pouvoir regarder qu’avec é toute ment. 
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de Ruben & de Gad , & de lias Ruben, (ÿ Gai, en 
la demi-tribu de ManaiTé dimidia tribus M *- 
avoient bâti un autel au naffe.sltare in terra 
payis de Chanaan fur les Chanaan , fuper Jor* 
digues du Jourdain à Top- danis tumulos , contra 
pofite des enfans d’Ifrael , filtos ifrael } 

il. ils s’alTemblcrcnt vl. convenerunt om- 
tous à Silo , pour marcher nés in Silo , ut afeen- 
contic eux & pour les derent , & dimicarent 
combattre. contra eôs. 

i j . Et cependant ils cm t } . Et intérim mr- 
voyerent vêts eux au payis ferunt ad illos in ter - 
de Galaad Phinccs filsd’E- ram Galaad Pbhtees 
leazar Grand- Prctre , fiitum Eleazars fa- 

cerdotis , 

1 4. & dix des principaux 1 4. é* deeem pin - 
du peuple avec lui un de cipes cum eo , fingulos 
chaque tribu , de fingulis tribubsss . 

1 J. qui étant venus trou- 1 y. qui venerunt 
ver les enfans de Ruben , ad filtos Ruben , çy 
& de Gad , & la demi-tri- Gad , ©• dimidu tri- 
bu de Manaffé , au payis bus Manajfe in ter- 
de Galaad , leur parlèrent ram Galaad , dtxe- 
dc cette forte : runtque ad eos : 

16. Voici ce que tout le 16. Hec mandat 
peuple du Seigneur nous a ornais populus Domi- 
erdonné de vous dire : ni : Qu* eft ifta tranf- 
D'où vient que vous vio- g reflio ? Cur reliqut- 
lezainfi la loiduSeigncur? fiis Dommum Deum 
Pourquoi avez-vous aban- ifrael , edtficantcs aV- 
donne le Seigneur le Dieu tare facrilegum , & 
d’Ifrael en drclfant un au- à cultu illius receden- 
tcl facrilegc , 6c vous rcti- tes T 

rant du culte qui lui eft 

dû ? 

17. N'cft-cc pas aftez 17. * An parum 

4.17.* Htbr. An parvum aobis videcur fcclus <juod ad- 
niiiùaus , &c, Valait. 
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CHAPITRE XXII. ni 
yohis tjl qttod pec- que vous ayez péché " à 
caftis m Beelphfgor , Béelphegor , & que la ta- 
0 » ufque in pnfen- chc de ce crime ne foie pas 
tem diem macula hu- encore aujourd’hui effacée 
jus feeleris in no - de deflus nous , après qu’il 
bis permanet , multi- en a coûté la vie à tant 
que de populo corrue- de perfonnes de notre pcir- 
runt ? pie " ? 

i 8 . Et vos hodie i 8 . Vous abandonnez 
reliquiftis Dommum , encore aujourd’hui vous 
cras in univerfum autres le Seigneur , & de- 
lfrael ira ejtis défi.- main fa colcrc éclattcra 
viet. fur tout Ifrael. 

19. Quod fi putatis 19. Que fi vous croiez 

immundam ejje ter- que la terre qui vous a 
ram pofejfionis vef- été donnée en partage 
tri. , tranfite ad ter- foit impure , palfcz à celle 
ram, in qua taber- ou cille tabernacle du Sci- 
naculum Domini ejf , gneur , & demeurez parmi 
C ’y habitate inter nos : nous ; pourvu feulement 
lantùm ut à Domino, que vous ne vous fépariez 
& à noflro confortio point du Seigneur , & que 
non recedatis , tdi- vousnevousdivificz point 
ficato altari pnter d’avec nous , en bâti (Tant 
ait are Domini Des un autre autel que l’autel 
nojlri. du Seigneur notre Dieu, 

zo. Nonne Achan zo. N’efl-ccpas ainli 
- filins Z.irc pnter Ht qu' Achan fils de Zaré vio- 
mandatum Domini , la le commandement du 

ir. 17. expi. comme nom. 

Ibid, expl Lorfque les filles des Kfoabitcs engagèrent If- 
fa cl dans la fornication , & enfuite dans l'idolâtrie , St que 
la colere de Dieu ne fut appaifëe que par la mort de vingt* 
quatre mille hommes. Piinées qui en cette occasion !i- 
gnala fon zele pour venger l’honneur de Dieu, avoir plus de 
droit qu’aucun autre de renouveler i ces tribus le fouvenir 
de ce crime , dont il eft dit , que U tache n'etoit p.u en- 
ivre effacée , peutêtre à caulè que Dieu en punillbic en- 
core tous les jours quelques-uns pat des peines temporelles. 
iierrir. * 
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Seigneur , & que la colere 
du Seigneur fc répandit 
enfuite fur tout le peuple 
d'ifrael ? Et cependant H 
avoir péché tout feul. Et 
plût à Dieu qu’après Ton 
Crime il fut aufli péri feul ! 

§. J. Pourquoi 
1 1 . Les enfans de Ruben 
& de Gad , & la demi- 
tribu de Manafle répondi- 
rent ainfi aux princes d’if- 
fael qui aVoicnt été en- 
voies vers eux : 

il. Le Seigneur le Dieu 
très-fort fçait notre inten- 
tion , le Seigneur le Dieu 
très-fort la connoît , & 
Ifrael la connotera auflv. 
Si nouS avons fait cet autel 

? »ar un cforit de defobéif- 
ânee & de révolte , que le 
Seigneur cclfcdc nous pro- 
téger , & qu’il nous punif- 
fc en ce même moment. 

r J. Si nous l’avons fait 
dans le deflein d'offrir def- 
fus des holocauftcs, des fa- 
crificcs & des victimes pa- 
cifiques, oae Dieu nous en 
redemande compte, & que 
lui-même fe fane jullicc. 

14. t*V il nous juge , s il 
n'tft pas vras au contraire', 
que la penfée qui nous eft 
'tenue dans l’ctpritcw dref 
fmnt cet autel , a été , que 
vos enfans pourroient bien 


& fstptr tmntm f«- 
pulum ifrael ira ejuj 
incubait f Et tlU état 
tenus homo : atqut I 
utinam folus perisflet 
in feeltrt fuo ! 

I 

cet autel. 

ir. Reflonderunt- 
que filii Ruben & 

Gad , & dimidia tri- 
bus Manafle , frinci- 
pibus legationis if- 
tael. 

il. Tortiflimus Deur 
Dominas . fortiflimus 
Deus Dominas , ipfe | 
novit , & Ifrael fl- 
mal inteüiget : fl pra- 
varicationis anime 
hoc altare conftruxi- 
mus , non euflodiat 
nos , fed fumât nos 
in prafenti : 

• 

* î • & fl c * menti 
fecimus ut ho locati- 
fs , CT* facrificmm , 
çr> pacificas viütmas 
fuper eo imponere- 
mus , ipfe qutrat CB 
judicet : 

14. & non eA 
magts cogitatïone mt- 
que traElatu , ut di- 
ceretmts : Cras di- 
rent filii _ vefiri fi lits 
noftris : §tuid vobis 
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CHAPITRE XXII. rj, 
(ÿ* Domine Des if- dire un jour à nos enfans : 
tael t Qu’y a-t-il de commun 

entre vous Sc le Seigneur 
Itf Dieu d’iGael ? 

i J. Termirmm po- 15. O enfans de Ruben 
fait Domtnus inter & de Gad , le Seigneur a 
itos vos , ô filii mis le fleuve du Jourdain 
Ruben , & filii G ad , entre vous & nous comme 
Jordanem flüvtum : les bornes qui nous divi- 
idcirco partent non fent : & vous n’avez po nt 
habetts in Domino, par confcquent de part a- 
j Èt per hanc occa- vcc le Seigneur. Qu’ainlî 
fionem mettent filii ce pourrait être là un jour 
veftri filios nofiros à un (ujet à vos enfans de 
timoré D a mini. Pu- détourner les nôtres de la 
tavimus itaque me- crainte du Seigneur. Nous 
but , avons donc cru qu'il étoit 

meilleur d'en ufer ainlt , 
\ 6 . & diximtts : i 6 . & nous avons dk 

txtruamtis nobis al- en nous-mêmes : Faifons 
tare , non in boloeau- un autel , non pour y of- 
fia , ne que ad victi- frir des holocauftes & des 
mas effertndas t victimes 

17'. fed in tefii- 17V mais afin que ce 
monittm inter nos ©• foit un témoignage entre 
vos , Cr fobolem nof- nous & vous-, & entre nos 
tram veflramqv.e pro-> enfans & vos enfans , que 
genietn , ut firviamus nous voulons fervir le Sci- 
Domino , & furis nof- gneur , & que nous avons 
tri fit ojferre & holo>- droit de lui offrir des ho- 
laufia , & viSlimas , loeaufles , des vi&imes & 
ffir pacifient hofiias i des hoiries pacifiques ; & 
tff nequaquam diemt qu’à l’avenir vos enfans ne 
tras filii veftri filiis ai lent pas à nos enfans :• 
noftris : Non eft volts Vous n’avez point de part 
fars in Domino. avec le Seigneur. 

a 8. Quod fi voltu- 18. Que s’ils leur veu- 
rim dteere , reffionde- lent parler de ccttc forte 
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ils leur répondront : Voici btmt eis : Etee tdtafé 
l'autel du Seigneur qu’ont Dornini quod fecerunt 
fait nos peres , non pour y patres nofirt , non iu 
offrir des holocauftes OU holocaufia , ne que irt 
des facrificcs , mais pour facrsficium ,fed tn te- 
être un témoignage de t u- fttmomum nojlrum at 
nion qui a toujours été en- vejlrum. 
tre vous & nous. ' . . 

19. Dieu nous préferve 19. Abfit à nobis 
d'un il grand crime, d’aban- hoc feelus ut receda- 
donner le Seigneur , & de mus à Domino , ô» 
cous éloigner de Tes tra- ejusvejhgia relinqua- 
ccs , en bâtiffant un autel mus , extrutio al tari 
pour y offrir des holocau- ad holocaufia , & fa- 
ftes , des facrifîces & des cnficia , c? victimes 
vi&imcs , hors l’autel du offerenda* , prêter al- 
Scigncur notre Dieu , qui tare Dominé Dei no- 
a été dreffé devant Ton ta*- Jlri , quod extrucium 
bernacle. ejl ante tabemactdum 

ejus. 

30. Phinées prêtre , & 30. Quibus audi- 

les princes du peuple que fis , Phinees facerdos , 
les Ifraélites avoient en- ô* principes legatio - 
voyés avec lui , ayant en- nis îfratl , qsa erant 
tendu ces paroles , s’ap- cum eo, pUeati funt s 
paiferent; & ils furent par- <£» verbe fiiiorum Ru- 
faitement farisfaits de cet- ben , & Gad , 0» di- 
te réponfc des enfans de mtdie tribus Manaf- 
Ruben , de Gad , & de la fe , hbeniifiimè fufee- 
demi- tribu de Manaffé. perunt. 

3 1 . Alors Phinées prêtre 3 1 . Dixitque Phi - 
fils d'Eléazar leur dit : nees filius Eleazari fa- 
Nous favons maintenant , cerdos ad eos : K une 
que le Seigneur cfl avec feimus quod nobificum 
nous /; , puii’que vous êtes fit Dominas, quonsam 

~i' 5 1 ■ ex ‘il. admirable <iifpo^îtion <lc Phinées, qui re-' 
par.le tout Ifrael comme un fcMl corps , qui bien qu’in~ 
noixat , s’étou cru coupable en la petlunne de les fiâtes»- 
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CHAPITRE XXlI. 14*' 
mlieni ejlis à pravari- fi éloignés de commettre 
catione bac , & libe- cette perfidie, & d'expofer 
rajî/s filios Ifraet ‘de les enta ns d’Ifrael à la 
manu Domini. vengeance de Dieu. 

3 x. Rever fufqite efi Ji. Après cela ayant 
cum principibns à fi- quitté les enfans dcRuben 
lits Ruben & G ad & de Gad il revint avec les 
de terra Galaad , fi- princes du peuple, du payis 
rtium Chanaau.ad fi- de Galaad , au payis de 
lies lfrael , & retu- Chanaan , vers les enfans 
lit eis. d’Ifrael , & il leur fit fon 

rapport. 

3 3 . flacuitqne fer- 3 3- Tous ceux qui l’en- 
tno cnnclts audtenti- tendirent en furent trés- 
or. Et laudaverunt fatisfaits. Les enfans d’If- 
Deum filii Ifrael , & rael louèrent Dieu , & ils 
nequaquam ultra di- ne penferent plus à mar- 
xerunt , ut afeende- cher contre leurs freres , 
rent contra ces , ut que pour les combattre , ni à 
fugnarent , & dele - ruiner le payis qu'ils pof- 
rent terrant pojfejfionis fedoient. 
eorum. 

34. Vocaveruntque 34. Les enfans de Ru- 
filii Ruben . & filii ben & les enfans de Gad 
Gad. altare quod ex- appellerent l’autel qu'ils 
truxerant . Tefiimo- avoient bâti , L'autel qui 
mum nofirum , quod rend témoignage que nous 
J)ominus ipfe fit Deus. rcconnoiflbns leScigneur 7 
pour le vrai Dieu. 

-if. 34. Hebr. Jehova. 
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CHAPITRE X-XIII. 

f. I . Difcours de Jofité au peuple. 


l'an du 

monde 

*Î7». 


l</^\ R longtcms a- 

V-/ près 11 que le Sei- 
gneur eut donné la paix à 
Ifracl qu'il lui eut af- 
fujetti toutes les nations 
qui rcnvironnoient,Jofué 
étant déjà vieux <3t fort 
avancé en âge , 

1. fit aflembler tout If- 
rael /; ,!cs anciens, les prin- 
ces , les chefs , & les ma- 
gidrats , & il leur dit : Je 
fuis vieux , & mon âge ed 
■fort avancé. 

j. Vous voiez tout ce 
que le Seigneur votrcDieu 
a fait à toutes les nations 
qui vous environnent , de 
quelle forte il a lui-même 
combattu pour vous ; 

4. k comment il vous 
a partagé au fort toute 
cette terre, depuis la partie 
orientale du Jourdain juf- 
qu’à la grande mer , quoi- 
que pluficurs nations re- 
ftent encore à vaincre : 


I. T? Volute uutem 
multo S empote, 
pofiquam pacem de de- 
rat Dominas ifraelt, 
Jubjeclis in gyro na- 
ttombus univerjîs , & 
Jofue jam lengervo, çr 
perfenilts et eus , 

a. vecavit Jofue 
omnem ifrmelem , ma- 
jore [que natu.& prin- 
cipes ac duces , çj* ma- 
gtfiros , dixitqûe ad 
eos : Ego fentti, & pro- 
grejjioris etatis fum : 
J. vofque cernitïs 
emnia , que fecerit 
Dominas Deus vefief 
cwichs per arcuttum 
natiombus , quo mode 
pro vobis ipfe pugna- 
verit s 

4. & nunc quia vo- 
bis forte divifît omnem 
ter ram , ah orientait 
parte Jordanis u/que 
ad mare magnum , 
multeque adhuc fis- 
perfunt nationes : 


f. 1 . txpl. Environ huit ans après ce qui eft dit aupara- 
vant. 


f. ». expi, tout Iftael, c’eft-à-dite , te tant Uns , C?v. 
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5. D «minus Deus J. le Seigneur votre 
vefter dtjperdct mi & Dieu les exterminera & 
auferet à fatieveftra, les détruira devant vous , 
& pofftdeb'ttis terram, & vous pofTcderez cette 
Jicut vobis pollicitus terre , félon cju'il vous l’a 
eft. promis. 

6. Tantum confor- 6. Fortifiez-vous firule- 
tamini , & eftote fol- ment de pins en plus ; & 
liciti , ut euftodiatis ayez grand foin de garder 
cuncl* que, feripta tout ce qui eft écrit dans 
funt in volumine le fis le livre de la loi de Moïfe, 
Moyfi, & non décliné - fans vous eu détourner ni 
tis ab eis ncque a.l à droit ni à gauche } 
dexteram ne que ad Jî- 

niftram : 

7. ne ptftqnam in- 7. depeur que vous mé- 

jtraveritis ad gentes , lant parmi ces peuples M 
qui inter vos futura qui demeureront parmi 
funt , juretis in nomi- vous , vous ne juriez au 
ne deorum earum , & nom de leurs dieux , 5 c 
ferviatis eis , Çy ado- que vous ne les fcrvicz f 
refis illos : 5 c les adoriez. 

8 . fed adhireatis 8. Mais attachez-vous 

"Domino Deo veftro , au Seigneur votre Dieu , 
qtiod feciftis ufque tn félon que vous l’avez fait 
êitern hune. jufqu’a ce jour. 

9. Et tune aufe- 9. Alors le Seigneur yp? 
ret Dominas Deus in rrc # Dieu exterminera de- 
conjpeciu veftro gentes vant vous ces nations 
magnas & robuftiJJÎ- grandes & puiftantes , & 
mas , ér nullus vobis nul ne vous pourra refifter. 
refsftere poterit. 

10. ÎJnus è vobis v 10. Un fcul d’entre vous 
ferfequetur hoftium pourfuivra mille de vos 
mille viros ; quia Do- ennemis , pnrccque le SeL- 

f. 7. tapi, foitparle lien du mariage , (bit par le com- 
merce de l'amitié: cc que Dieu leur Jaeuduit. v, n.Ou 
a fuivi i'Hebteu. 
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gncur votre Dieu combat- minus î>eus vifler pra 
tra Iui-mcmc pour vous , vobit tpfe pugnabit , • 
comme il l'a promis. ficut pollicttus eft. 

§. x. Amour de Dieu , & fidelité. 


x i . Prenez garde feule- 
ment & ayez foin fur tou- 
tes chofes d’^inipr le Sei- 
gneur votre Dieu. 

1 1. Que fi vous voulez 
vous attacher aux erreurs 
de ces peuples qui demeu- 
rent parmi vous , & voys 
mefler avec eux par le lien 
du mariage , ic par une 
union d'amitié j 

1 3 . fâchez des mainte- 
nant que le Seigneur vo- 
tre Dieu ne les extermine- 
ra point devant vous, mais 
qu'ils deviendront à votre 
egard comme un fujet de 
enute " , comme un filet , 
Comme des pointes qui 
vous perceront les côtés " 
& comme des épines ''dans 
vos yeux ; jyfqu’a ce qu’il 
vous enlève & vous exter- 
mine de cette terre excel- 
lente qu’il vous a donnée. 

1 4. Pour moi , je fuis 
aujourd’hui fur le point 
d’entrer 11 dans la voie de 
toute la terre > & vous de- 


1 1 . Hoc tantum di - 
ligentijfim'e precavete, 
ut diligatis Dominum 
Deum vejlrum. 

1 x. &uod fi vo~ 
lueritis genttum hx- 
rum , que. inttr vos 
habitant , erronbus 
adhirere , & cum eis • 
mifeere connubta . ar- 
que amicitias cofu- 
lare ; 

1 3 . jam mine fei- 
t*te qu'od Dominas' 
Deus vefler non cas 
deleai ante faciem 
veftram , fed fint vo- 
bis in foveam ac la - 
queum , & ojfendi - 
culum ex laterc vef- 
tro , & fttdts in ocu- 
lis vefiris , donec vos 
auferat atque dijper- 
dat de terra bac op~ 
tiw* . quam trmdidit 
vobis. 

14. En ego ho- 
die ingredior viam 
univerfe terre , <y to- 
to anirno cognefcetis 


’ ir. 13. letir. foflè, Hebr. filet ou lacet. 

Ibid. Hebr. un fouet qui frappera fur vos épaules, fit, 
Ibid. leur, des pieux. Hebr. des épines. J’atabl. 
f. 14. txfl. Vous vopcx que ma mort cft proche. 

qutd 
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^uid de omnibus ver- vez confidcrer avec une 
parfaite rcconnoiflancc , 
que tout ce que le Seigneur 
avoit promis de vous don- 
ner T eft arrivé eiFcétivc- 
ment , fans qu’aucunc de 
fes paroles foie tombée 


bis , que fe Dominus 
freftiturum vobis ejfe 
pollicitus eft , unum 
non preterierit me af- 
fût». 


I y. Sicut ergo im- 
pîevit opéré quoi pro- 
tnifit, ©» profiter* cun- 
Ba venertmt : fie ad- 
dueet fuper vos qmd- 
qutd malorum eom- 
minatus eft, donec vos 
etuferat atque dijper- 
dat de terra hoc op- 
tima , quant tradtdtt 
vobis . 

1 6 . eo qu'od prete- 
rieritis paùum Domi- 
ni Dei veftri , quod 
MW vobifeum , & 
fervieritis dits alié- 
nés , & adoraveritis 
"tes : cito atque ve te- 
nter confurget in v»s 
furor Dominé , au- 
feremini ab hac terra 
êptima , quant tradi- 
dit vobis. 


par terre " . 

r y. Comme donc Dieu 
a accompli tout ce qu’il 
vous avoit promis , & que 
tout vous a réulfi tres- 
heureufement} ainfi il fera 
venir fur vous tous les 
maux dont il vous a me- 
nacés jufqu’à ce qu’il vous 
enlevé & vous extermine 
de cette excellente terre 
qu’il vous a donnée , 

16. fi vous violez l’al- 
liance que le Seigneur vo- 
tre Dieu a faite avec 
vous , fi vous fervez & à- • 
dorez des dieux étrangers: 
car alors la fureur du Sei- 
gneur s'élèvera tout-d’un- 
coup contre vous , & vous 
ferez promtement enle- 
vez de cette excellente 
terre qu'il vous a donnée. 




*ï. 14. 
r*t*b. 


Htbr. fl ne j'en efl pas perdu le moindre mot 




Tome ir . 
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CHAPITRE XXIV. 

jimbut ,&adduxi eum au payis de Chanaan. J* 
m terram Chanaan : multipliai fa race , 
multiplie avique ftmen 
ejus , 

_ 4* & dedi ei ifaac , 4 . je lui donnai Ifaac r 

illtquc rurfum dedt & à Ifaac je donnai Jacob 
J*eob & Efai i ; ï qui- & Efaü. Je, donnai à Efaii 
bus , Efaii dedi mon- le mont de Séir pour*le 
tem Seir ad pojjtden- poflêder ; mais Jacob fie 
dum : Jacob vero , & ^ cs enfans defeendirent ea 
JUii ejus defienderunt Egypte. 
én Ægyptum. 

5 • Mifique Moy- J. J’cuvoyai depuis 
fin & Aaron , & per- Moïfe & Aaron ; je frap- 
■cujfi Ægyptum muL\ pai i’Egypte par un grand 
*it fignis atque por- nombre de miracles " fie 
tenus. 4 de prodiges. 

• <. Eduxique -vos & • 6. Je vous fis fortir en- 

fatresveftros deÆgyp- fuite vous fie vos peres de 
. 4o , & venijlis ad ma- l'Egypte , fie vous vintes à 
■ré i perficutique funt la mer 11 j fie les Egyptiens 
Ægyptii patres veflros pourfuivirent vos peres a- 
Msm curribus & equi- vcc des chariots fie de la 
tatu , ufque ad mare cavalerie jufqu'à la mer 
Tubrum. rouge. 

7 . Clam avérant 7 . Alors les enfans d’if- 

mutem ad Dominum racl crièrent au Seigneur : 
JUii lfrael ; qui po- ficil mit des ténèbres épatf- 
fuit tenebras inter vos fis entre vous fie les Egyp- 
ér Ægyptios , & ad- tiens ; il fit; revenir la met 
duxit juper eos ma- fur eux, Se il les enveloppa 
re . & operuit eos. dans fes eaux. Vos yeux 
Videront oculi veflri ont vû tout ce que j’ai faic 
xuncla que tn Ægypto dans l'Egypte 11 , dit le Set - 

ir. f. leur, de figues. 

. ir. 6. expi. iner rouge. 

, ir. j, expi. Il y eu avoir beaucoup d’entre eux qui l*a- 
voicm vû. Car tous ceux ^ui k trouvèrent xu dcUous de 

Gij 
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•oiri civitatis ejus , tu contre vous " , les A- 
AmorrhAus.fr P hete- morrhéens , les Phére*- 
x.aus , fr ch an *n au s , zéens r les Chanânéens , 
fr Hethaus , fr Gtr- les Hethéens , les Gergé- 
I'Çaus . fr H av ams , féens , les Hevéens , & les 
fr J eb u fous : fr tra- Jebuféens " j & je les ai 
diii dits in manus livrés entre vos- mains. 
Vejlras. 

ta. Ati/ique mite /a. J’ai envoyé- devant 
vos crabrones , fr tje- vous des mouches piquan- 
ti tôt de lotis fuis , tes " , & je les ai ch allés 
duos njes Amorrhoo- de leur payis ; j'ai chalTé 
rum , non 'in gUdio , deux- rois des Amor- 
i otc m areu tue. rhéens ; & ce n’a été ni par' 
votre épée ni par votre arc 
qu’ils ont été vaincus. 

I J. Dedique vobis i y- Je vous- ai donné 
ter ram , in qua non Une terre que vous n’aviez 
Uboraflis . fr urbes point cultivée ; des villes 
quas non adificaftis , pour vous y retirer , que 
ut habitaretis in tis -• vous-n’aviez point bâties» 
vineas fr oliveta , dcr. vignes & des plants 
quA non plantajlts. d’oliviers que vous n’a t 
viez point plantés. * 
§. %. Craindre fr fervir Dieu. 

14. N une trgo ti- 14. Maintenant donc 
sise te Dominum , fr craignez le Seigneur- , & 
fervite ei perfeclo cor- fervez - le avec un coeur 
de nique verijftmo : parfait & vraiment linco 
fr auferte dtos , qui- rc. Otez du milieu de vous 
bus fervierunt patres les dieux que vos peres ont 

ir. 11. expi. et) Ce défendant dans lents murailles , 8c 
vous difputant , apres qu’elles furent renvetfées , un hé- 
ritage que te Seigneur comme le maître fouvetain , vous 
avoir donné. 

Ibid. expi. qui s'y étoient raflêmblés comme dans une 
ville très - fotte. Synopf. 

ir. 11. H e ft parle de ces moudies , Exod. ij. 17*- 
Meut. 7. 10. Sxp. si, f.. 

G iij. 
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adorés «îans la Mcfopota- vefiri in Mefspotami* 
«nie & dans l’Egypte " , & &m Ægypto , ne fer- 
■fèrvcz le Seigneur. vite Domino. 

i j. Que (i vous croyez r-j. Si* autem 
aue ce foit un malheur malum vobis viie- 
^our vous de fervir le Sei- tur ut Domine fer - 
gneur , vous êtes dans la viatis , optio vobis 
liberté de prendre tel parti datur :■ eligite hodie 
aue vous voudrez. Choi- qnod place t , eut fer- 
litTez aujourd'hui ce qui vire potijjimitm de- 
vous plaira -, 3 c voyez qui beatis , utrum dits , 
vous devez plutôt adorer , quibus feryierunt pa- 
on les dieux aufqucls ont très vefiri in Mefo- 
fervi vos peres dans LaMe- potamia , an iiis A- 
fopotamic , ou les dieux morrhaorum , in quo- 
des Amorrhécns au payis rum terra habttatis 
defquels vous habitez n : ego autem & demus 
mais pour ce qui- cft de mes. ferviemus Demi- 
moi éc de ma maifon no. 
nous fervirons leSeigneur. 

1 6. Le peuple Tui ré- ■ 1 6 . Rejponditqu t 
pondît : A Dieu ne plaife fopulus . & ait : Ab- 
onne nous abandonnions le fit à nobts ut relin- 
* Seigneur , & que nous fer- quamus Dominum , 
vions des dieux étrangers, ô'fervtamus dits alie- 

nis. 


17. C’eft le Seigneur 17. Dominas Detes 
notre Dieu qui nous a ti- no fier ipfe eduxit nos 
rés lui-même nous Sc nos & patres nofiros de 

•je. 14. expi. La louange que Jofuc leur donne chapxj. 
0 . nous ôte tout lieu de croire qu’ils cufîcnt encore des 
idoles parmi eux. Ce qu’il leur dit donc eft de renoncer 
fi parfaitement à l’inclination naturelle qu'ils avoient pour 
les idoles, qu’ils ne foudrirent jamais qu’elles tuiîcnt ado- 
rées dans Ifrael. 

ir. ij. expi. Il ne leur propofe pas cela comme un* 
Choie indifférente : mais il prétend feulement , après leur 
avoir fait faire attention fur la rourcpuiifance & la fain- 
<eté de leur Dieu , les engager plus fortement à une £d^* 
lité inviolable d f«n égard. • * 
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chapitre xxiv. *ifi 

terra Ægypti , de do- pères du payis d’Egypte ,• 
mo fervitutts , fecit- de la mailon de fervitude, 
que vident tbus nobis qui a fait de très -grande 
figna ingentia , & eu- prodiges devant nos yeux, 
Jlodivit nos iri omni qui nous a gardés dans 
via per quain ambu- tout le chemin par oit 
lavimus , ÿ in cun- nous avons marché *, &: 
Mis popults , per quos parmi tous les peuples par 
tranfsvimusi où nous avons palfé. 

18. Et ejecit uni& 18. C’cft lui qui achaf- 
verfas gentes , Amor- fé toutes ces nations , & 
rhétum babitattrem les Amorrhcens qui habi- 
terra , qttam nos in- toient le payis dans lequel 
travimus. Servi émus nous femmes entrés. Nous' 
igitur Domino, quia fer virons donc leSeigneury 
ipfe ef Deus nofler. pareequ'il cl fc lui -même 
notre Dieu. 

J p'. Dixitque Jofué ip. Jofué répondît aié 
ad pepulum : Non fo- peuple : Vous ne pourrez 
ieritis ftrvire Domi- fervir le Seigneur " , par- 
no ; Deus enim fan- ceque c’eftunDieu faint\ T 
Bus , ^ fertis tmu- un Dieu lort& jaloux , & 
lator efi , net ignofeet il ne vous pardonnera’ 
fcelenbus vefins , ah point vos crimes & vos 
que peceatis. péchés. 

10 .Si dimiferitis 20. Si vous abandonnez 
Dominum , & fer - le Seigneur , & fi vous fer- , 
•tieritis dns alienis , vez des dieux étrangers ,• 
couvert et fe , & af- il le tournera contre vous , 
fliget vos , atque fub- il vous affligera , & il 
vertet poflquam vo - vous rainera après tous leï 
bis profitent bona. biens qu’il vous ,a faits. 

■p. 19. cxpl. fupl. uar vous- mêmes , 5 : fatirfon fecottrr. 
Angufi. in )of r/ttafl. ig. Jofué reprend en quelque iorte 
.leur prefomtion : & il femblc même que par un efgxiC- 
prophétique , il leur prédife coûter leuis infidélités. 

• . ■ » . . • 

G iiij 


Digitized by Google 



*j>x 7 O S V E\ 

$. J. Le peuple promet d’être fidele. 
il. Le peuple dit à Jo- xi. Dixitque pof'u~ 
filé : Ces maux dont vous lus ad Jofue : Nequa- 
nous menacez , n’arrive- quam it* Ht loquerxty 
ront point , mais nous Cer- erit , fed Domino fer - 
virons le Seigneur. viemus. 

xx. Jofué répondit au xx. Et Jofue ad po- 
peuple: Vous étestémoins pulum : Tifies.mquit, 
que vous avez choifi vous- vos eflis , quut tpfi 
mêmes le Seigneur pour %elegeritis vobis Domi - 
le fervir. Ils lui répondi- num.ut ferviatis ei. 
rent : Nous en fommes ReJJonderuntque : Te~ 
* témoins. fies. 

xj. Otez donc mainte- x J . N une ergo , ait, 

nant du milieu de vous , auferte deos aliénas 
ajoûta-t-il, les dieux étran- de medio veftri , q* 
gers,&abailTcz vos coeurs, incünate corda vefira 
en vous foumettant au ad Dominum Deum 
Seigneur le Dieu d’Ifrael. lfrael. 

X4. Le peuple dit à Jo- 14. Dixitque popu- 
fiié : Nous lervirons le lus ad Jofue : Domina 
Seigneur notre Dieu , Sc Deo nofiro femtiemus , 
nous obéirons à Tes ordon- & obedientes erimus 
nonces. praceptis ejus. 

if. Jofiié fit dont al- 1 S- Percujftt ergo 
liante de la part du Set- Jofue in die illo far- 
gneur en ce jour-là avec dm , & propofuit pa- 
ie. peuple , & il lui repré- ptdo precepta atque 
fenta les préceptes & fes judtcia in Sicbem. 
ordonnances à Sichem. 

16. Il écrivit auflî tou- x* 4 . Scripfit quoque 
tes ces choies dans le li- omnia verba ktc in 
vre de la loi duScigneur*, volumme legis Domi- 
6t il prit une très-grande ni -• tulit laptdem 
pierre qu’il mit lotis un pergrandem, pofmtqut 
cfiéne qui étoit dans le tum fubter querettm 

Ÿ. 16. txpl. Ce livre étoit fant doute celui dont il eft 
jparlc , Deut, 3t. if. & qui étoit à côté de l’arebe. 
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CHAPITRE XXIV. i jj 

pu erat in Janet ha- fanéluairc du Seigneur , 
rio Domini , 

17. o* dixit ad 17. & il dit à tout le 
omnem populum : En peuple-: Cette pierre quo 
lapis ijie erit velus vous voyez vous fer vira 
in ttftimonium quod de témoignage qu’elle a 
audient * omnia ver- entendu toutes les paroles 
ba Domina, que locu- que le Seigneur vous a di- 
tus ejl vobis : ne forti tes , depeur qu’a l’avenir 
pofieà negare veiitis , vous ne vouliez les nier , 
& mentiri Domino & mentir au Seigneur va- 

Deo vojlro . tre Dieu. 

18. Dtmifitque po- zt. Il renvoya enfuiro 
pulum , fingulos in le peuple , chacun daus fe* 

fojftjfionem /nam, terres. 

$. 4. Mort de Jofué & d'Eléar.ar. 

%9* Et poft hoc mor- 19. Apres cela Jofué 
tuus efi Jofué filius fils de Nun , fcrviieur du 
R un fervuf Domini , Seigneur , mourut étant 
centum & dteem an- âgé de eent dix ans -, 
norum : 

jo. fepelieruntque JO. & ils l’enfevelircnc 
eum infinibuspoffejfio- dans la terre qui étoit à 
nis fua tn Tamnath- lui à Tamnarnfaré , qui 
fare , que, efl fit a in cft fituce fur la montagne 
monte Ephraim.à fep- d"Ephraïm , vers le fep- 
tentrionali parte mon- tentrion du mont Gaas. 
fis Gaas. 

j 1 . Servrvitque if- fi. Ifrael fervit le Sei- 
rael Domino cunéiis gnenr pendant toute la vie 
diebus Jofué & fenio- de Jofué & des anciens qui 
rum , qui longo vixe- vécurent longtcms après 
runt tempore poft Jo- Jofué, & qui (avoient tou- 
fue , & qui noverunt tes les oeuvres mtrveii- 
omnia opéra Domini Itufes que le Seigneur a- 
qua fecerat in ifrael. voit faites dans Ifrael. 

t. 17. * expi. Tropicè lapidi umqu.im tefti audiiuv 
Kibuitur ptopter iaciuoncm in lapide. Tirin. 

6 v* 
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x 5 4- ro îrirr. chap. xxiv. 

ji. Ils prirent auflî les ji. OJfa quoqttejo* 
osdeJofcpn,queles enfans 


d'Ifracl avoient emportés 
d’Egypte, & ils les enfeve- 
lirent a Sichcm , dans cet 
endroit du champ que Ja- 
cob avoir acheté des en- 
fans d’Hcmor pere de Si- 
chcmi pour cent jeunes 
brebis , & qui fut depuis 
aux enfans de Jofcph. 

3 j. Eléazar filsd'Aaron 
mourut aufTi- , & ils l’en- 
fevelirent à Gabaath qui 
étoit à Phinécs fon fils , & 
qui lui avoit été donnée en 


fepb . Cf u t t .'titrant fi -• 
Iti lfrael de Ægypto , 
fepelterunt in Sichem , 
in parte agri , quem 
emerat Jacob à filtts 
Hemor patris Sichem , 
centum novcllts rvi- 
bus , & fuit in peffef- 
fionem filiorum Jo - 
feph. 

3 3 . Eleasutr que que 
filins Aartn mortuus 
eft ; & fepelierunt eum 
in Gabaath Phtntet 
filii ejus , que data eft 


la montagne d’Ephraim. et in monte Ephraim» 


Un de Jofué, 



V> 


• V 
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LES JUGES. 

Les Hébreux appellent ce Livre 
S o p h E T i m , c'eft- à-dire d e s 
Juges , par ce que ceux qui furent 
chargés de la conduite des ifraclités 
avant l'établifftment de leurs Rois^ 
't’aÿpelloient ainjt , & que ce Livre 
décrit leur hijloire depuis la mort de 
Jofué jufques â celle de Samfon.- 
V Auteur de ce Livre s'ejl attaché a, 
rèpréfenter fur la fn combien pen- 
dant ce tems les mœurs des ifraéli -- 
tes ctoient corrompues , & combien' 
ils ét oient portés à l'idolâtrie , & 
que les diverfes fervitudes aufquel- 
les ils furent fournis , furent le jufle' 
châtiment de leurs péchés & de leurs - 
déreglemens. C'ejl pour cette raifort' 
qu'il faut placer les hijloires de Mi- 
chas de la tribu de Lan & des Ben- 
jamites^avant la première fervitude - 

On ne fait point combien on doit 
donner d’années â Ihijloire de ce LL- 



i >re j parccqu’il ejl très - incertain jT 
l’on doit compter les années des Ju- 
ges ftp sré ment de celles des firvitu- 
des , ou fi on les doit confondre : le 
parti qu’on a fuivi ici , a été de comp- 
ter par les années de fcrvitudc & de • 
paix , en fuivant l'ufage des Hé- 
breux y qui fe fervent communément 
du nombre cardinal , au- lieu de l’or- 
dinal j c’ejl- a-dire , qui marque la 
durée 3 fans fixer le terme commun 
deux , trois y &c. pour un qui mar~ 
que I* ordre & la durée des tems & 
la fixe , comme premier , fécond & 
troifitéme . Ain fi lorfque l’Ecriture dit 
ici que la terre fe repofa quarante , ou 
quatre-vingt années 5 on a cru avec 
des perfonnesfavantes, qu’il faut en- 
tendre qu’elle fe repofa la quarantiè- 
me ou quatre-vingtième année 9 en 
comptant toujours ces années depuis 
la dernière paix s & filon ce compte # 
ce Livre renferme l’ bifilaire de 317 
années ou environ. 
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CHAPITRE PREMIER, 
f. i. Vifteire des tribus de Juda & de Simien. 


U T) Oft mortemje- 
Jl Jue confulue- 
runt filii l/rnel Dè- 
rninum , dictâtes t 
Suis afeendet ante 
nos (entra Chana- 
neum , & erit situe 
btlli. î 

». Dixitque Vomi* 
nus : Judas afcendet : 
ecce tradidi terrant in 
ma» us ejus. 

J. Et ait Judas 
Stmeoni fratri. fuo : 


i. A Près la mort de L’an <ki 
/A. Jofuè , les enfans monde 
d’ifrael confulterent le *f 7 °* 
Seigneur " , 5 c lui dirent : 

Qui marchera devat nous 14)4. 
pour combactre les Cha- 
nauéens, & qui fera notre 
chef dqps- certc guerre ? 

a. Le Seigneur répon- 
dit : Juda marchera devant 
vous " j j’ai livré-la terre 
ennemie entre fes mains. 

$. Et Juda dit àSimèon 
fon frère.' 7 : Venez avec 


ir. 1.. ex fl. en s'adrefTant pour cela aa Grand-Prêtre f 
félon l'ordre du Seigneur. Nn m. 17. 11. 

•f. i. ex fl. la tribu de Juda. Othoniel qui étoit de 
cette tribu , conclu i lit le premier Ifrael. Jesuï-Chmjt 
qui devoir naître de. Juda . pouvoir bien -audi être mar- 
qué obfcurémcnt par ces paroles. 

ir. ). ex fl. la tribu de Siméon , laquelle outre l'alliance 
générale des Ifraélitcs , qui fe regardaient comme frères , 
avait fon héritage dans celui de Juda , dont il avoit été. 
démembié, J»J. ty 8. 
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LES JU'dES: 

moi pour m’aider àgagner Afeende mteum «T 
ma parc de cette terre , fortem menm , ç$»’ 
en combattant contre les pugnn contr n Chn- 
Chananécns.afin que j’ail- nuntum , ut ego 
le aufli avec vous pour pergnm tecum in for-' 
vous aider à gagner la part tem tuxm. Et nbut 

qui vous cft échue. Et Si- cum to Simeon. 
méon s’en alla avec Juda. 

4. Juda ayant donc mar- 4. Afeenditque Ju- 
ché contre les ennemis , le dns , & trndidit Do- 
Scigncur livra entre leurs minus Chnnnnnum ne 
mains les Chananéens Se Phereznum in ruxnus 
les Pherezéens, & ils rail- eorum : & pereujfe- 
lerent en pièces dix mille runt in Jkz.ee decèm 
hommes a Bczcc. millin vtrorum ; 

5. Ils trouvèrent à Bc- y. Inverser unique 

7ec, Adonibczec. Ils com- Adonibex.ee in Bezec , 
battirent contre lui, & ils pugnaverunt con •' 
défirent les Chananéens & tra eum . ne pereuffe-- 
les Pherezéens. runt Chnnamum dp 

Phereznum. 

6 . Adonibczec ayant 6 . Fugit nutem 

pris la fuite , ils le pour- Adonibex.ee : quem 
fuivirent , ils le prirent , perfeeuti eomprehen- 
& ils lui coupèrent les ex- derunt . en fis fummi- 
trémites des mains & des tatibus masiuum ejut 
piés. ne pedum. 

7. Alors Adonibczec dit: 7. Dixitque Ado- 

J’ai fait couper l'excrémi- nibex.ee : SeptuagintM 
té des mains & des piés à regts , ettnputntu mn- 
foixantc& dix rois * qui nu uns ne pedum fum - 
mangeoient fous ma table mitntibus . colligebant 
les refies de ce qu’on me fub menfn men eibo - 
fervoit : Dieu m’a traité rum reliquats : ficut 
comme j'ai traité les au- feei , itn reddidit mihi 
très. Et ils l’amenèrent à Deus. Adduxt ru nique 

f. 7. txfl. Chaque ville alors avoir f«a roi. 
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chapîTre i: i jf-' 

eum injerufalem , o* Jerufalcm , ou il mourut.; 
tbt mortuus eft. 

8. Oppugnantes er- 8. Car les enfans de Juda 
go filti Juda Jerufa- ayant mis le liège devant 
lent , c opérant eum , Jcrufalem , la prirent " , - 

pereufferunt in are taillèrent en pièces tout ' 
gladtt , tradentes cun- ce qu’ils y trouvèrent , & 
tiatn imendio civtta- mirent le feu dans toute ; 
ttm. la ville. 

9. Et pofieà def- 9s Ils dépendirent cn- 
ttndentts pugnave- fuite pour combattre con-* 
runt contra Chana- tre les Cbananéens qui de- 
nium qui habitabat meuroient dans Je payis 
in montants , & des montagnes vers le- 
meridicm , ©• in cam- midi , & dans la plaine. 
fefixtbus. 

10. Pergenfque Ju- 10. Et Juda ayant mar- 
ier/ contra chana- ebe contre les Chand® 
ntum , qui habitabat . néens qui habitoient à ’ 
in Hébron, ( cujus no- Hébron, dont le nom 
tnen fuit antiquités étoit autrefois Cariath- 
Cariath-Arbe ) pereuf- Arbé , il défit Sefai , Ahi-- 
Jtt Sefai , & Ahtman, man , £c Tholmai 11 . 

fjf Tholmai . 

1 1 . Atque inde pro- I I . Et étant parti de là, 
fecius abiit ad habi- il marcha contre les habi- 
tatores Dabir , cujus tans de Dabir , qui s’ap- 
nomtn vêtus état Ca- pelloit autrefois Cariatn- 
riath-Sepher, id tfi Ci- Sepher , c’eft - à - dire la 
visas litterarum. Ville des lettres. 

$. z. Caleb donne fa fille à Othoniel. 

11. Dixitque Ca- iz. Alors Caleb dit : 
leb : Qui percujfertt Je donnerai ma fille Axa 

•jr. 8 . expi. Quoique Jerufalcm eut été prife du terni de 
Jofué , il y a apparence que les ennemis du peuple de 
Pieu s’en étoient rendus maîtres de nouveau. 

ir. 10. expi. Il en fut de même d'Hebron , que de Je- 
gufalcm. Ayant été prife par Jofué qui y tailla tout en pic* 
«ci , les fcéam s'ea rendu cm depuis les maîtres, 



p 6 o ies nrcrs 

jour femme à celui qui Curiuth - Sepher , {$• 
prendra & ruinera Ca- -vafiuverit eam , dab» 
tiath-Sepher. « Ax*m filtammtam 

uxorem. 

i j. Et Othoniel fils - de x-j. Gùmqut cepijfet 

Cenex frère puîné de Ca- eum Othoniel filins 
leb Tayaut prife- , il lui Cenex , fruter Caleb 
donna pour femme fa fille miner, dédit et Axam 
Axa *. filtam fuum conjugem. 

14. Et lorfqu’Axa dtoit 14. Gfuum pergen-- 
en chemin, Othoniel fon tem in itinere monuit 
mari l’avertit de deman- vir fnus ut prier et i 
der un champ à fon pere. pâtre fuo ngrum> Qu* 
Axa étant montée " fur cum fufitraffet fedens 
us âne, commença donc à in aftno , dixit et Ca- 
foupircr. Et Caleb lui dit: leb : Qutd habes ? 

Qu’ avez-vous ? 

• ij. Elle lui répondit : ij. At HU rejpon- 

Donnez-moi votre béué-. dit : Do mthi btne- 
diélion & m'accordez, une ditlionem ; quia ter- 
grâce ; vous m’avez donné ram artntem dedtfii 
une terre feche , donnez- mihi , du & irriguons 
m’en une auffi qui foit ar- uquis. Dédit ergo et 
roféc d’eau. Caleb lui don- Caleb irrtgitum fufe~ 

. na donc une terre dont le rius , & irrtguum m • 
haut & le bas étoient arro- fer tus. . 
fés d’eatt. 

1 6 . Or les enfans de Je- 1 6. Filii autem 

thro Cinéen , allié 11 de Cinei cognât i Moyfi 
Moifc , montèrent de la afcendernnt de Crut- 
ville des palmes " avec les tute palmarum , cum 

f. JJ. txpl. Cette hrftoire adéja été rapportée par 
avance dam Jofué, 6c n'cft arrivée néanmoins qu'apres (a 
mort , en ce tetnt-ci: Jof. if. if. 

f. 14. Htbr. defeendtt de deflus fon âne. expi. pour fk 
jetter aux piés de fon pere; 

ir. 1 6. Hebr. beaupere. 

Ibid. expi. C'eft la ville de Jéricho , appcllée auffi la ville 
des palmes , à cnufc que fou toiriwùc ca pouoi; beau» 
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CHAPITRE I. , 
jlliis Judo. , in de- enfans de Juda, au defert 
Jertum fertis ejus , qui étoit échu en partage 
efuod ejt ad meridïem «cette tribu, & qui cft vers 
•A rad , habit ave- le midi d’ Arad \ & ils ha* 

runt cum to. biterent avec eux 

$. J. Suite des viftoires de Juda. 

17» Abitt ffutem *7. Juda s'en étant al- 
Judas cum Simeone lé au/fi avec fon frere Si- 
fratre fuo , & perçu/- méon , ils défirent enfem- 
ferunt fimul Chana- blc les Chananéens qui 
ieaum qui habit abat habitoient à Scphaat , & 
in Sephaath , & in- les paflerent au fil-dc-1’6* 
terfecerunt eum. Vo- péc. Et cette ville fut ap- 
catumque eft nomen pellée Horma , c‘cft-à-di- 
•urbis Hcrm a , id e/l re anathème. 
anathem ». 

1 8. Cepitque Judas r8. Juda prit auffi Ga- 
G az.tr» cum finibus za avec fes confins , Afca- 
fitis , & Ajcalenem Ion & Accaron avec leurs- 
atque Accaron cum confins. 
termmis fuir. 

• 19. Fuitque Domi- 1 9. Le Seigneur fin aveo* 

nus cum Juda , & Juda, & il fe rendit maître 
montant peffedit . ntc des montagnes ; mais il ne 
pot ni t deltre habita - put détruire les habitans 
tores vallis , quia fal- de la vallée , parccqu'ils 
-rôtis currib'us abun- avoient une grande quaev 
dabant. tiré de chariots armes de 

fàulx ", 

coup. Les Cinccns faifoîent patrie de la terre de Chanaan. 
Jethro en tiroir fon origine : k «n coniideratioo de ce qu'il 
étoit beaupere de Moift , ceux de là race lurent confec- 
vex , te établis d'abord en cetre terre excellente. Mais conv- 
mençant i mener une vie retirée , ils préférèrent le defert 
à utr pa/is fi agréable. Les Rechabrtcs en fout defeendus. 

Ibid. expi. dans l'étendue de la tribu de Juda. 

p. 19. expi. Le Seigneur fut avec Juda , lotlqu'il fe ren- 
dit maître des montagnes : mais il ne fut pas avec lui , 
lorfque la crainte des chariots des ennemis lui fit pçrdoe 
£» confiance eu Dieu ..Mtnedu. 
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to. Et ils donnèrent , 10. D tdtruntqtfé 

félon que Moïfe l'avoir Caleb Hebren , peut 
ordonné , Hébron à Ca- dixerat Moyfts , qui 
Jcb , qui en extermina les delrvit ex ta très fi- 
trois hls d'Enac n . lies Enac. 

ii. Mais les enfans de u. J ebufaum au- 
.Benjamin ne tuèrent point tem habitatoremjtru- 
ks Jebufcens qui demeu- falem non deleverstni 
•roient àJerufalcm : & les filii Benjamin : ha- 
Jcbufccns demeurèrent à bitavttque Jebufaus 
Jcrufalcm avec les enfans cum film Benjamin i» 
de Benjamin, comme ils y féru falem ufqtee i u 
(ont encore aujourd’hui, prafentem item. 

$. 4. Prtft de Bethel. .« 
ai. La maifon de Jo- il. Domus quoque 
feph marcha auffi contre Joftph afeendit in Be- 
Bcthcl , & le Seigneur fut thel , fuitque Domi- 
avcc eux. nus cum et s. . 

i j . Car lorfqu’i Is aflîé- 1 3 . Nam cum obftdt - 

geoient la ville , qui s’ap- rent urbem , que priées 
pclloit auparavant Luza , Luxa vocabatur , . 

14. ayant vu un homme 14. viderunt homi- 
qui en fortoit , ils lui di- nem egredientem de 
rent : Montrez - nous par civitate , dtxtruntque 
où l'on peut entrer dans ad eum : O fiers de no-’ 
la ville , & nous vous fe- bis introitum civita- 
rons miferkorde tis . çp faciemus te- 

cum mifericordiam. 

1 f. Cet homme le leur a f . Qui cum ofien - 
tfyant montré, ils palTe- diffet eis , pereufferunt 
rent au fil-dc l'épée tout urbem tn ore gladti : 
ce qui fc trouva dans la hominem autan tl- 
ville , & permirent à cct lnm . & omnem cog- 
homtne de fc retirer avec nationem cjus , dtmi- 
toute fa maifon, ferunt. 

i. 10. expi. les troii fils «les geans , trois grands cy- 
.Xttns. P'atab. 

i. 14. expl. Nous reconnaîtrons ce bienfait. 
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• s?» dimijfus ' X6. Cet homme étant 

tibiit in terrant Het- ainfî renvoyé libre , s’en 
thim, & edifeavit tbi alla au payis d'Hctthim ,• 
emitatem , vocavit- où il bâtit une ville qu’il 
que eam Luzam : que. appella Luza , qui eu le 
.ita appellatur ufque nom quelle porte; encore 
m pre/thtem diem . aujourdhui. 

. 17. Manaffes que- 17- Manaflc aufli ne dé- 

.que non delevit Beth- truifit pas Bethfan & Tha- 
fan & Thanac cum nac avec les villages oui 
vicults fuis , ©• habi- en dépendent ,-ni les habi- 
ja tores Dor , & f«- tans de D° r , de Jeblaam 
blaam , ér Mageddo ,& de Mageddo avec leurs 
eum viculis fuis , cet- villages y & les Chana- 
. pu que chananaus ha- néens commencèrent à de- 
bitare cum eis. meurer avec eux. 

xi. Pofiquam an- 18. Lorfqu'Ilraelfutdc- 
fem confortatus efl lf- venu plus fort, il les rendic- 
.,rael , fecit tos tribu - tributaires, mais il ne vou- 
.Utrios » & delere no- lut point les exterminer. 
luit. 

§. f. Plufieurs tribus n exterminent point 
les Chananéens. 

19. Ephraim etiam zy .Ephraim ne tua point’ 
non inierfecit chana - aullt les Chananéens qui- 
.neum , qui habit abat babitoient à Gazer ; mais 
in Gazer, fed habitée- il demeura avec eux. 

.vit cum eo. 

j o. Zabulon non de- j o.Zabulon n’extermina 
levit habitat ores Ce- point les habitans de Ce- 
tron fr Naalol : fed tron & de Naalol, mais les 
.habitavit Chanane.it s Chananéens demeurerenc 
in medio ejtts , facluf- au milieu d’eux , &: ils de-" 
que eft ei tribut art us . vinrent leurs tributaires. 

jx. Afer quoque fl. Afcr n’exccrmina . 
non delevit habitato - point non plus les habi- 
res Accho , & Sidonis. tans d’ Accho , de Sidon , • 
Ahalab , cr Achaztb, d'Ahalab >. d'Achazib y 
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A’Helba , d’Aphec , Sc de & Helba , dr Aphee'd 
Rohob -, <*/• Rohob : 

ji. ils demeurèrent au f». babitavitque 
milieu desChananécns qui in medio Chananti 
habitoient dans ce payis- habituions tUms ter- 
là , Sc ib ne les tuèrent ra , net interfeett 
point. eum. * 

J j . Ncphthali n'extermi- pj. Nephthalî que* 
na point non plus les ha- que non delevit ha- 
bitais de Bcthfamès Sc de bit attires Bethfames , 
Bcthanath-, mais il demeu- dr Bethanath r dr ba- 
sa au milieu des Ghana- bitavit inter Chu - 
ncens cjui habitoient en ce nanauin habitat erem 
payis-la ; Sc ceux de Bcth- terra, fuer unique et 
famés 6c de Bcthanath lui Bethjdmita d? Beth/t- 
devinrent tributaires. mu tributurii. 

34. Les Amorrhéens 34. ArSavrtque 
tinrent les enfans de Dan Amerrheus fihos Don 
fort reflerrés dans la mon- in monte , nec dédit 
tagne , fans- leut donner eis locum Ut ai plu- 
lieu de s’étendre en def- niera defeenderent 
Cendant dans la plaine 
; f .Sc ils habitèrent fur la 35. habit avitqne 
montagne d’Harès , c’eft- in monte Hares , quoi 
à - dire la Montagne de interpretatur T ejïtt- 
l-’argile dans Ajalon & cto , tn A jalon (*>So- 
dansSalebimrmais la mai- iebim. Et aggravât» 
fbn de Jofcph étant deve- eft manus domùs Jo- 
uisse. plus puiifante , elle fc feph .faüufque eft et 
rendit les Amorrhéens tri- tributarius. 
butaircs. 

3 6. Et le payis dés Amor- 3*. Fuit autem ter- 
ïhéens eut pour limites la minus Amorrhti ub 
montée du feorpion , Pe- Afcenfu feorpionis , 

- tra' tf f Sc les lieux plus éle- Pesra , & fuperior » 
vés. loca. 

f . )<. Petra croit une ville à l’extrémité Je la Terre» 
lâiate vert Je midi; Jejepb. Ansiq, /. 3. f, u Sjntpft 
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CHAPITRE II. 


£. I . Vn Ange repreehe au peuple fen ingratitude. 


I. y ISeenditqueAn - 
y A geint Dont mi 
de G al gala ad locum 
fient tum, çp ait : Edu- 
xi vos de Ægypto , & 
introduxi in ter ram . 
fro qua jstravi patri- 
es vefiris : & polit - 
têtus fitm , ut non far 
cerem irritum paclum 
meum vaiifcum in 
fempiternum s 

x. ita dumtaxat 
Ut non feriretis fee- 
dus tum habitators- 
bus terra hujus , fed 
stras eorum fubver- 
teretis s & noluijlis 
mudire voeem meam t 
Car hoe fecifiu t 

J. §}uam ob rem 
nelui delere eos d fa- 
de vejlra ; ut ha- 
beatis hoftes , dii 


i . A Lors un Ange du 
MX. Seigneur vint de 
Galgala " au lieu appelle le 
lieu des plcurans ", & il 
dit : Je vous ai tirez de 
l’Egypte , je vous ai fait 
entrer dans la terre que 
j'avois juré de donner à 
vos pères , & je vous ai 
promis de garder pour ja- 
mais l’alliance que j’avois 
faite avec vous t 

x. mais à condition que 
vous ne feriez point d’al- 
liance avec Les habitans de 
cette terre t & que vous 
renverferiez leurs autels ; 
& cependant vous n'avez 
point voulu écouter ma 
voix. Pourquoi avez-vous 
agi de la forte ? 

j. C’eft pour cette rai- 
fon que je n'ai point au(U 
voulu exterminer ces peu- 
ples devant vous u j afin 


if. i . expt. parut venir de Galgala , comme pour les faire 
fouvenirdu renouvellement de l'alliance qu'ils y avoient 
faite avec le Seigneur s ou pour marquer que c’étoit le 
même Ange qui s'y étoil apparu i Jofuc. Theedtr. J*f f, 
«}• 

Ibid. expi. 0*011 depuis qu'il fin ainfi appellé. v. y 
ir. j. expl. C'étoit donc i eux -mêmes , & noa à Dieu, 
qu'sis dévoient imputer la cauiede leur ruine. Tbctd.EJiiat. 
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■que vous les ayez pour en- eerum fini vohu ht 
nemis , & que leurs dieux ruinât». 
vous foient un fujet de 
ruine. 

4. Lorfque l'Ange du *14. Cumque loque* 
Seigneur difoit ces paroles retur Angélus Domini 
à tous les enfansd'Ifracl t h*c verba met omnes 
ils élevèrent leur voix , & JUios ifrael , elevave- 
fc mirent à pleurer. runt tpfi ~Jtcem fuam, 

& fleverunt. 

j. Et ce lieu fut appellé 5. Et vocatum eji 
•le lieu des plcurans , ou le nomen loti iüito , Lo- 
Ueu des larmes : & ils y eus flentium .five l*~ 
immolèrent des hoftics au ’ crymarum : immola- 
Seigncur. veruntqtte ibi hofiiat 

Domino. 

6. Jofué ayant donc ren- 6. Dimifit ergo J ’e* 
voyé le peuple", les enfans fue populum , & abie - 
d'Ifracl s’ en étoient allés runt filii Ifrael unuf- 
chacun dans le payis qui quif que in poffejfonem 
leur échût en partage , fuam » ut obnnerent 
pour s’en rendre maîtres : eam 

7 . & ilsfervirent le Sci- 7. fervieruntqme 
gneur tout le tems de la Domino eunttis die* 
vie de Jofué & dits anciens bus tjus , & femorum. 
-qui vécurent longtcms qui longo poft eum 
après lui , 5 c qui avoient vixerunt tempore , & 
connu toutes les œuvres noverant omnia ope - 
merveilleufes que le Sei- r a Domini que fece* 
-gneur avoir faites en fa- rut cum ifrael. 
veur d'Ifrael. 

8. Mais Jofué fils de t.Mortuus ejt autet» 

Nun , ferviteur du Sci- Jofué filtus Nun , fa- 
gneur , étant mort âgé de mulus Domini, cent um 
oent dix ans } & decem annorum ; 

ir. 6. expi. Récapitulation c’e ce qui a déjà été dit , qui 
e t à faire voir comment Ifrael était toir.be dans ce mil- 
an. Jixgufi. Sjnopf. Criât. 
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9 ‘& fbpilitruHt *ttm 9- & ayant été cnfcveli 
in finibus pojfejftonis dans l’hcritagc qui lui 
fut, in Thamnathfare étoit échu à Thamnath- 
in monte Ephraim . farc fur la montagne d’E* 
À feptentrionali plaga phraïm vers le fepten-» 
jnontis Gaas. ' trion du mont Gaas. 

§. x. Le peuple tombe dans l’idolâtrie, 
lo. Omnifque ilia 10. Et toute la race: 
gtneraùo eongregata de ces premiers hommes 
efi ad patres fuos j ©» ayant été réunie à leurs' 
fitrrexerunt alii qui peres , il s’en éleva d’au- 
nen noverant Domi- très qui ne connoilfoient 
num , ér opéra que. point le Seigneur , ni les' 
fecerat cum Ijrael. oeuvres qu’il avoit faites 
en faveur d’Ifrael 

il. Teeeruntquc flii 1 1 . Et alors les enfans 
Jfrael malum in con- d’Ifrael firent le mal à la* 
jpeltuDomini , &fer- vue du Seigneur , & ils 
■vierunt Baalim. fervirent Baal 11 . 

• ix. Ac dimiferunt n. Ils abandonnèrent le 
Domtnum Dent» pa~ Seigneur, le Dieu de leurs 
trum fuorum , qui peres qui les avoit tirés du- 
eduxerat eos de terra payis de l’Egypte •, & ils 
JEgypti» & fecuti funt fervirent des dieux étran- 
deos alienos , deofque gers, les dieux des peuples 
fopulorum qui habita- qui demeuroient autour 
bant in eireuitu et- d’eux : ils les adorèrent , 
rum ; & adoraverunt Sc ils irritèrent la colère 
eos, & ad iraeundiam du Seigneur , 
concitaverunt Domt- 
num , 

1 3 . dimittentes eut» r3 . l’ayant quitté pour 
Cr fervientes Baal & fervir Baal & Aftarotn, 

Jl ftaroth . 

ir. io. ex fl. N’ayant point connu par eax-mèmes les 
effets fi éclatons de la puiilânce de Dieu en faveur d- fcxn 
peuple , ils ne le connurent point pour leur Seigneur. 

*. f. u. *»tr, les idoloi. SjnopJ. 
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14. Le Seigneur s'étant 14. Iratufqtu "Do*- 
donc mis en colere con- minus contra ifrael , . 
cre Ifrael , les expofa en tradidit cos ih marna 
proie & les livra entre les diripientium , qui ce- 
mains de leurs ennemis , perunt tos , çy ven- 
oui les ayant pris les ven- diderunt hofiibus , qui 
dirent aux nations enne- habitabant per gy- 
mies qui demeuroient au- rum ; ncc potuertmt 
tour d’eux , & ils ne pu- refifiere adverfarvs 
rent réûfterà leurs adver- fuis -• 
faires : 

ij. mais de quelque cô- t J. fod quocum- 
té qu'ils voulurent aller , que pergere voluijfent, 
la main du Seigneur étoit manus Domini fuper 
fur eux , comme il le leur eos erat .fient Iseut us 
«voit dit , & juré } 5 c ils efi , & juravit eis : 
tombèrent en des miferes & vehemeuter affltcH 
extrêmes. funt. 

S . J. Juges délivrent le peuple. 

1 6. Le Seigneur leur fuf- 1 6 . Sujcitavitque 
cita enfuite des Juges , Dominas judices qui 
pour les délivrer des mains liber arent eos de va- 
dc ceux qui les oppri- JUntium ruanibus ; 
moient -, mais ils ne vou- fod ncc eos audire 
lurent point non plus les voluersmt , 
écouter ". 

17. Ils Ce proftitnerent à 17* forme antes cum 

des dieux étrangers, & les dûs alienit , & ado- 
adorèrent. Us abandon- rantes eos. Cito Me- 
nèrent bientôt la voie feruerunt viam per 
par laquelle leurs peres a- quam ingreffi fuerant 
voient marché j & enren- patres eorum : & *u- 
dant les ordonnances du dientet mandata Do- 
Seigneur , ils firent tout mini , omrùa fecire 
ce qui y étoit contraire. contraria. 

18. Lorfquc le Seigneur iU. citmque Do- 

+• 1 6 . expi. ou d'abord i ou comme ileftdic^. 19. auflir 
<®t aptes 1 a mort de ces J yges , retournant à l'Idolâtrie, % 

mima 
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minus indices fufcsta- leur fufeitoit des Juges, il 
ret , in diebus eorum fe lailToic fléchir à fa mife- 
fleftebatur mifericor- ricordc pendant que ccsJu* 
dia , & audiebat af- gcsvivoientrilécoutoitfes 
jiiilorum gemitus , & loupirs des affligés , & les 
liberabat eos de cade délivroitde l’épée de ceux 
vaflantium. qui ravageoient lcurpayis. 

19. Voji quant au- 1 9. Mais après que le 
tem mertnus effet ju- Juge croit mort , ils rc- 
dex , revcrtebuntur , tournoient à leurs defor- 
& multb factebant dres , & faifoient des a- 
pejora quàm fecerant étions beaucoup plus cri- 
patres eerum .fequen- minellcs que leurs pères , 
tes des s aliénas , Jer- en fui vanx des dieux étran- 
* vientes eis , & ado- gers , en les fervanr, & les 
tantes illos. Non di- adorant. Ils ne quittoient 
mi fer une adinventio- point leurs malheureufes 
nés fuas , & viam habitudes j ni la voie très- 
duriffimam per quant dure par laquelle ils a- 
ambulare confueve- voient accoutumé de mar- 
runt. cher. 

10. Iratufque efi 10. La fureur du Sci- 
furor Dpmini in lf- gneur s’alluma donc con- 
rael , ait : Quia trç Ifracl , & il dit : Puif- 
trritum fecit gens ifla que ce peuple a violé l’ai- 
pacinm meum , qsod lianccqucj’avoisfaireavcc 
pepigeram ciim patri- fes peres, & qu’il a négli- 
bus eorum , & vocem gé avec mépris d’enten- 
meam audire contem- dre n>a voix , 

i*- 

il. & ego non de- ai. je n’exterminerai 
lelo gentes quas dimi- point aulfi les nations que 
fît fofue , & mort ttu s Jofué a laiflees lorfqu'il 
ep : cil mort : 

ÿ. 1 9. expi. Les impies rcconnoidcnt eux -mêmes la du- 
reté & la difficulté de leurs voies. S*p. %. y. La voie de 
l'impiété cft encore très-dure , irai fiant ds la dureté d'uj| 
ceeur aveugle & révolté contre Dieu. 

Tome IV. H 
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xi. afin que par leur u. ut in ipjîs ex- 
moyen je mette Ifrael à periar ifrael , utrum 
épreuve , pour voir s'ils cujlodiant viam D o- 
gardcroiu la voie du Sei- mini , ambitUn t 
gneur ; & s'ils y marche- in en , fi eut cujiodie- 
ront comme leurs pcrcs , runt patres eorum , 
ou s’ils ne la garderont an non. 
point 11 . 

ij. Le Seigneur lai /Fa 13. Dimifit erg» 
donc fubiifter toutes ces Dominas omnes n me- 
nacions , & il ne voulut tiones has.Qe cito fub- 
point les détruire en peu vertere noluit , ncc 
de rems , ne les ayant tradidit in manusjo- 
point livrées entre les fue. 
mains de' Jofué. 

-y. ii. expi. Il pouvoir être utile aux Ifraélites d'avoir 
des ennemis qui ferviflcnt d éprouver leur fidélité , quoique 
ce fût en punition de leur défobciitmcc que Dieu les eût 
lai !lês. 


CHAPITRE lit. 

§. 1. Peuples refiés parmi Us Ifraélites. 

* 

« 

l. "T J Oici les peuples t. T T Æ fient gentef 
V que le Seigneur JLl quas Dominas 
lai lia livre t pour (ervir dereliquit , ut erudi - 
d'exercice & d'inftruétion rtt in eis ifraelem M 
aux Ifraélites, & à tous & omnes qui nos no- 
ceux qui ne connoiifoient verunt bella Chana- 
point les guerres des Cha- naorum : 
oancens " : 

i. afin que leurs enfans t. ut pofieà difet- 
appriflent après eux àcom- rent filii eorum cer- 

■f. j. ex'pl. Il y avoir plut de vingt ans que Jofué croit, 
ihort , fc parconftqitrnt près de trente que ces peuples 

p. plis Je teneur n'ofoirnt combattre Ifrael. 
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tare eum hofiibus , & 
habere confuetudinem 
praliandi. 

3 . Quinque fatra- 
pas Philifthinorum , 
cmnemqne Chana- 
ruum , & Sidomum , 
Mtque Hevtutn , qui 
babitab.n in monte 
Libano , de monte 
Eaal-Hermon ufqite 
ad introitum Ematb. 

4 . Dimifitqne eos , 
ttt in ipfts experirc- 
tur lfraelem , utrum 
audiret mandata Do- 
tnini que. praccperat 
patribus eortim per 
jnanum Moyfi , an 
non. 

$. Itaque filii Is- 
raël habitxveruuf in 
tnedio Chanansi , <j> 
Hethai. & Amorrhii, 
& P ber ex. ai , & He- 
JVéti , & Jebufti. 

6 . Et duxerunt uxo- 
res filias eorum . ip- 
Jique filias fuat filiis 
eorum tradiderrmt , 
& fervierunt diis eo- 
■vum. 

7 . Feceruntque ma- 
lum in conjpeclu Do- 
mini , & obliti funt 


TRE 1 1l. 77 * 

battre contre leurs enne- 
mis , 8c qu’ils s’accoûtu- 
maflent à ces forces de 
combats. 

3. C’écoicnt les cinq 

f irinces des'PhiliftinSjtous 
es Chananéens , les Sido- 
niens , 8c les Hevcens , qui 
habicoient fur le mont Li- 
ban , depuis la montagne 
de Baal - Hermon jufqu a 
l’entrée d’Emath. 

4. Le Seigneur les lailla, 
voulant fe fervir d’eux 
pour éprouver Ifrael , & 
pour voir s’il obéiroit aux 
commandemens du Sei- 
gneur qu’il avoir donnez 
a leurs peres par Nloifc , 
ou s’il n’y obéiroit pas. 

y. Les enfans d’ Ifrael 
habitèrent donc au milieu 
desChanancens , des He- 
théens , des Amorrbécns > 
des Phcrezéens , des Hc- 
véens , & des Jebufécns. 

6. Ils épouferent leurs 
filles , & donnèrent leurs 
filles en mariage à leurs 
fils, & ils adorèrent v leurs 
dieux. 

7. Ils firent le mal 
aux yeux du Seigneur, & 
ils oublièrent leur Dieu , 


ir. 6. leur. Ils £bcvircnt. 
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adorant Baalim & Afta- Dei fui , fervientet 
roîh. •• ■ Baalim & Aftarotb. 

8. Le Seigneur s’étant 8. Iratufque con- 
donc mis en éolcrc contre tra Ifrael Dominas , 
Ilracl , les livra entre les tradidit eos in ma- 
mains de Chufan Rafa? nus C bu fan Rafa- 
thaim roi de Mefopota- thaim regis Mefopo- 
mie, auquel ils furent aflu- tamia , fervieruntquo 
jettis pendant huit ans 11 . et eclo amis. 

ÿ. Et ayant crié au Sci- 9. Et clamaverunt 
gneur , il leur fufeita un ad Dominum , qui 
Sauveur qui les délivra, fufeitavit eis fahato- 
favoir Othonicl fils de rem , & liberavit eos, 
Cencz , frere puîné " de Othomel viielicet fi- 
Caleb. lium Cenex. , fratrem 

Caleb minorem. 

10. L’Efprit du Seigneur 10. Fuitque in te 
afin en lui, &: il jugea If- Spiritus Domint , 6* 
rac!. Et s’étant mis en judicavit Ifrael. E-* 
campagne pour combattre grejfufque eft ad pug- 
Chufan Ralathaïm roi de nam , çj» tradidit Do- 
Syrie , le Seigneur le lui minus in manu ejus 
livra entre les mains , & Chufan Rafatbaim 
il le défit. regem Syrit , & op- 

profit eum. 

1 1 . Le payis demeura 1 1 . Quirvitque ter > 
en paix durant quarante ra quadraginta an- 
uns " , & Othonicl fils de nis , & mortuus eft 
Cencz mourut. Othonicl filius Cenex.. 

§. 5. ifrael délivré par Aod. 
il. Alors les enfans 11 . Addiderunt au- 

8. expi. Depuis l’an du monde ijji , jufqu*fcn l’aa 

ÏJ9 9 - 

ÿ. 9. Ilcbr. Frère , c’eft-i-iirt , confin ou neveu, ht- 
LrAfn,. 

y. 1 r. *utr. 1a paix fut redonnée â la terre en la quaran- 
tième année , i. e. depuis la première paix que Jofué pro- 
cura à Ifrael ; ce qui éclaircit le verfet 16 du chap. 1 1, 

Sjpopfi 
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CHAPITRE iit: i 

Um filii lfrael facere d'ifrael commencèrent cn- 
tnalum in confieciu core à faire le mal aux 
JDemini , qui confor- yeux du Seigneur , qui 
tavit adverftm qas fortifia contre eux Eglon 
Eglon regtm Moal j roi de Moab , parccqu'iis 
quut fecerunt malttm avoient péché devant fc» 
in confie fl u ejus. yeux. k . 3i : 

i J. Et copulavit ei i J. Il joignit à Eglon 
filiot Amman , & A- les enfans d’Ammon & 
malèc : abiitque & d'AmaleCj & s'étant avan- 
pereuffit lfrael , atque cé avec eux , il défit If- 
poffedit urbem Palm*- rael , & fe rendit maître. 
mm. de la ville des Palmçs " . 

14. Servieruntque 14. Les enfans d'Ifrael 
filii lfrael Eglon régi furent alïùjcttis à Eglon 
Moab decem & otlo roi de Moab pendant dix-* 
annis. huit ans " 

15 .Et pofleit cia- 1 $■ Après celajls cric- 
maverunt ad Domi- rent au Seigneur , & il 
nnm qui fufeitavit eis leur fufoita un fauveuf 
fialvatorem vocabulo nommé Aod, fils de Gcra, 
Aod yfiliirm Géra , fi- fils de Jemini , qui fe fer- 
lii Jetnini , qui utra- voit de la main gaucho 
ffue manu pro dextera comme de la droite " ^ 
utebatur. Miferunt- Les enfans d'Ifçacl l’ayant 
que filii lfrael per il - choifi pour envoyer par 
htm munera Eglon re- lui des préfens à Eglon 
gi Moab. roi de Moab ; 

16 . Qui fecit fibi 16. Aod fe fit faire 
gladium ancipitem , une dague à deux rran- 4 - 

habentem in medio chatis , qui avoit une 

capulttm longitudinis garde de la longueur de 
palma manut , & ac- la paume de la main, qu’il 

ir. ! 3. expi. de Jéricho , c’eft-l-dire du payis : car la villa 
avoir été détruite. - • 

1 r. 14. expi. depuis i'aD du monde 1661 , jufiju’en l'an 

if.7 9 . 

* Ÿ. ij .anlt. qui croit gaucher, vide v. *>. infra. Synopf. 

H iij ’ " 
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mit fous fa cafaque à Ton cinclus ejl ta Jubtff 

côté drok. Jagum if* dextr» fe- 

more. 

17. Et il offrit Tes pré- 17. O btulitque mu- 

fcns à Eglon roi de Moab. nette Agiote régi Moab. 
©ç, Eglon : croit extrême- Erat autem Eglon 
ment gtos. ctaffus nimis. 

18. Et Aod lui ayant 18. Cumque obtu - 
offert Tes préfens , s’en re- lijfet et munir a , pro- 
tourna. avec Tes compa- fecutus ejl focios , qui 
gnons qui étoient venus cum eo vénérant. 
avec lui 

19. Puis étant retourné 19. Et revtrfus dé 
de Galgala N , 01) étoient Galgalis , ubi étant 
les idoles , il dit au roi r idola . dixit ad rt - 

4 J'ai un mot a vous dire en gem : Verbum [erre- 
fecrct , ô Prince. Le roi tum babeo ad te , 0 
ayant fait ligne qu’on fc rex. Et elle tmperx - 
tut H , & tous ceux qui vit ftlentium : egrejftf- 
étoient auprès de là per- que omnibus quiMrc 4 
fonne étant fortis , éum eraru . 

.10. Aod s’approcha du 10. ingreffses ejl Aod 
roi qui étoit (cul affîs ad eum ; fe débat ««- 
dans là chambre d’été , & tem in ajlivo caena- 
il lui dit : J’ai à vous dire culo Joins , dixit que 
une parole de la part de Verbum Dei babeo ai 
Dieu " . Auflirôt le roi Ct té. $«i fiatim furre- 
leva de Ion trône. xit de tbrono. 

xi. Et Aod ayant éten- xi. Extendhque 
du (à main gauche , prit Aod JiniJlram ma~ 
fa dague qu’il portoit au num , & tulit Jicam 

f. 18. expi. pour ne les pas expofer , ou pour faire cn- 
fuûcplus fcurcment ce qu’il avoir réfolu. 

if. 1 9. cxpl. où les Moabitcs avaient élevé apparemment 
des idoles. 

Ibid. .mtr. lui ayant dit de fc taire, cxpl. jufqu’d ce que 
tous c;ux qui étoient préfens fiiflënt fortis. Sjnopf 

4 - 10. /-Air. Verbum Dei habco ad te. }. J'ai reçu uo 
•rdre de Dieu qui Vous regarde. Sjnopf . 1 
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CHAPITRE LII. i 7 f 

Àe dextero femore fuo, «ôté droit , & la lui en- 
infixitque eam inven- fonça dans le ventre avec 
tre ejus • • tant de force , 

il. tam valide ,• n. que la poignée entra 
ut capulus fequerttnr toute entière avec le ferj 
ferrum in vulncre , & fe trouva ferrée par lai 
ac pinguifftmo adipe grande quantité de graillé 
ftringeretur. Nec edu- qui fe rejoignit par-delïils. 
xit gladium , fed ita Âod ne retira doue point 
ut pereujferat, reliquit & dague: mais après avoir 
in corpore : Jlatim- donné le coup , il la lailfa 
que per fecreta nain- dans le corps ; & auflïtôc 
r& alvi ftercorx prt- les excrémens qui étoiene • 
rupemnt. dans le venrre fe vu iderenr 

par les conduits naturels. 
r \ .Aod autan clau- *}. Mais Aod ayant 
fis diligent ijjimi oftiis formé à la clef avec grand 
coenaculi , obfirma- foin les portes de la cham- • 
trs fera . bre , 

z 4. per pojltcum 14- fortit par la porté’ 
igreffus efi . . Servi que de derrière. Cependant les 
regis ingrefft viderunt fervireurs du roi étant ve- 
claufxs fores cœnacu- nus trouvèrent la porte de 
li . arque dixerunt : la chambre formée ,& ils 
Torfitan furgat al- dirent: C’eft peutêrrc qu’il 
vum * m afiivo cub't - a quelque befoin dans fa 
eulo. chambre d’été. 

iy. ExpeSlantefque iy. Et après avoir 
diu donec erubefee- Iongtems attendu jufqu’à 
rent, & vidantes quod en devenir tout honteux, 
nstllus aperiret , tu- voiant que perfonne n’011- 
lerunt clavem ,* ©» vroit , ils prirent la cfef, 
aperientes, invenerunt ils ouvrirent la chambre, 
dominum fuum in & ils trouvèrent leur fefo 
terra jacentcm mor- gneur étendu mort fur la 
tuum. terre. 

•f. 14. * leur. Purgatalvum. Htbr. tegit pedes IoquutiopC 
boncfliilïmâ. V*t*b, 

H iiij 
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. Pendant ce grand 1 6. Aod Mutent , 
trouble où ils écoient , dum tilt turbaren- 
Aod trouva le moyen de tur , cffugit ; & per- 
fc fauvér ; & ayant pafle iranftt locutn tdolo- 
le lieu des idoles , d’od rttm , ttndt rcverfus 
il étoit revenu , il vint à fuerat. Venitque in 
Scirath. Seirath. 

17. Auïïitôt il Tonna de 17. Et fiatim in- 
la trompette fur la mon- fortuit bucctna in 
tagne d’Ephraïm , & les monte Ephraim , dcf- 
cnfans d’Ifrael defccndi- cendcr unique cum eo 
rent avec Aod cjui mar- Jilii ifrael , ipfo in 
choit à leur tête , front e gradient c ; 

18. & qui leur dit : 1 %. qui dixtt adeos: 

Suivc7,-moi * car le Sei- Sequimini me ; tra- 
gncur nous a livré entre didit tnim Dominas 
les mains les Moabites inimicos nofiros Mo*- 

, nos ennemis. Les Ifraéli- bitas in manus no- 
ta fui virent donc Aod ; firas. Defcenderunt- 
ils fe fai tirent des guezdu que poft ettm ; & oc- 
Jourdain par où l’on tra- cit paver uni vada f or- 
vet Ce au payis de Moab , dams que, tranfmit- 
Sc ils ne laiderent patTer tant in Moab , 0» 
aucun des Moabites. non dimiferunt tran- 

• fire quemqttam. 

19. Ils en tuèrent envi- 19. Sed percujfcrunt 

ron dix mille, qui étoient Monbitas in tempore 
tous des hommes foies & illo , circiter deeem 
yaillans. Et nul d'entre millia , omnes robufes 
eux ne put échapper. & fortes vires. Nttllus 

coruns evadere potuit. 

30. Moab fut humilié 30. Humiliatufqu • 
en ce jour-là fous la main eft Moab in die illo 
d'Itracl , Si le payis de- fub manu ifrael , & 
meura co paix ' pendant qutevit terra oflogm- 
quatre-vingt ans. ta annis. 

f-, jo. autr. recouvra la paix en laquatre-vingiiimc an- 
née ,f»p. depuis la paix établie par Othouicl. Biùl. Fur. 
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CHAPITRE IV. 177 
$ I . Pofi hune fuit 3 1 . Apres Aod , Samgar 
Samgar filius Anal h , fils d’Anath fut en la pla- 
qui percujfit de Phi - ce. Ce fut lui qui tua fil 
lifihtira fexcentos vi- cens Philiftins avec un foc 
vos vomtre : & ipfe de cbaruc" : &il fut auffi 
quoc^ue défendit if- le defenfeur d'Ifrael. 
rael. 

V * 

~ir. 3 r. expi. Il étoit peutetre laboureur. Fr voyant ve- 
nir Ici Philiftins lorfqu'il étoit i la charuc , il en prit le 
foc , 8< s’en fetvit pour les combattre , étant animé de l'Ef- ' 
prit de Dieu. Sjnopf. 


CHAPITRE IV. 

5. I. Rechute d’Ifrael. Debora' prophetejfe. 

X. /jDdideruntque 1. T Es enfans d’Ifrael 
, Xd fihilfrael fa- JLi recommencèrent 
cerc rnalum in confie- encore à faire le mal auxj. 
Ü u Domini pofi mor- yeux du Seigneur après Ia> 
tem Acd. mort d’Aoch 

1. Et tradidit illas i. Et le Seigneur les 
"Dontinus in manus livra entre les mains de 
JaIus regis Chanann, Jabin roi des Chananecns 
qui ngnavit in A - qui régna dans Afor. Il 
for: habuitque ducem avoit pour Gênerai de fon 
exerce ûs fui nomine armée un nommé Sifara , 
Ssfaram , ipfe autem & i I demeurait à Haro- 
habitabat in Haro - feth ville des nations " . 
feth gentium. 

3 . Clamaveruntque 3. Les enfans d’Ifrael 
filti lfrael ad Domi - crièrent donc au Seigneur. 

ir. 1. expi. Sifara : c’eft de cette ville <u’il partit pour 
marcher contre Barac , v. 13. 

Ibid. txpI.ùaCi nommée , àcaufe du grand concours de 
divers peuples qui y abordoicht pour » trafiquer , ou pour 
autre cho fc. Sjnopf. 

Ht 
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Car Jabin ayant neuf cens num : nongentos enim 
chariots armés de faulx , habebat fuient os car- 
ies avoit étrangement rus, Ç? per vigtnù an- 
oppriraés pendant vingt nos vehementer op- 
ans " . prejferat eos. 

4. Il y avoit en ce tems- 4. Irai autem Deb~ 
là une prophetclîe nom- bora prophetis uxor 
mée Debora , femme de Lapidoth , que. judi- 
Lapidoth, laquelle jugeoit cabat populum millo 
le peuple. tempore. 

j. Elle s’afTeïoit fous un j. Et fedebat fub 
palmier qu’on avoit appel- palma , que. ne mine 
lé de fon nom , entre Ra- illius vocabaistr, inter 
ma & Bethcl, fur la mon- Rama & Bethel in 
tagne d’Ephraïm ; & les monte Ephraim : af- 
enfans dmaelvenoicnt à cendebantque ad eam 
elle, pour faire juger tous filii ifrael in omnt 
leurs différends. judicium. 

6. Elle envoya donc vers 6. §)ua mijît & 
Barac fils d'Abinocm de vocavit Barae filium' 
Cédés de Nephthali ; & Abinbcm de Cédés 
l’ayant fait venir , elle lui Nephthali i dixitque 
dit : Le Seigneur le Dieu ad eum : Preceprt tibi 
d’Ifrael vous donne cet Dominas De/ts Ijmel: 
ordre : Allez , & menez Vade , (je duc exerci- 
l’armée fur la montagne tum in montent Tha- 
de Thabor. Vous pren- bor ; toile fqtte tecum 
drez avec vous dix mille decem milita pugna - 
combattans des enfans de torum de fins Neph- 
Nephthali , & des enfans thali , de filiis Za- 
de Zabulon. bidon. 

7. Je vous amènerai 7. Ego autem ai - 
au torrent de Ci fon Sifara ducam ad te in loco 
Général de l’armée de Ja- torrentis Cifon , Sifa- 
bin avec fes chariots & ramprincipem extrcî- 
toutes fes troupes, & je tus Jabin , & currur 

1 . 1. expi. Depuis l’an du mbfldc 1 6 ?? , juAp’cn l'an 
* 7 «* 
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CHAPITRE IV. ijp 

ejus , ntatte omnem vous les livrerai entre les 
multitudinem, fy tra- mains. 
dam eos in manu tua. 

8 . Dixitque ad eam 8 . Barac lui répondit: 
B trac : Si venis me- Si vous venez avec nioi , 
cttm , vad.ii » : fi no- j’irai ; fi vous ne voulez 
lueris venire mccum , point venir avec moi , je 
non pergatn. n'irai point. 

9. Qu a dixit ad 9. Dcbora lui dit :• Je 
eum : ibo quidem te- veux bien aller avec vous - x 
cum , fed in hac vice mais la viétoirc pour cet- 
vitloria n'on reputabi- te fois ne vous lcra point 
tur tibi , quia in ma- attribuée, pareeque Sifara 
nu mulieris tradetur fera livré entre les mains 
Sifara. Surrexit * ita- d'une femme. Debora par- 
que Dcbbora , fy per - tit donc auflitôt , & s’en 
rexit cum Barac in alla avec Barac à Ce- 
Cèdes. des ; 

1 °. Qui accitis Za- 10. lequel ayant fait 
lulon & Nephthali , venir ceux de Zabuloa 
afeendit cum decem & de Nephthali , marcha 
miüibtts pugnatorum, avec dix mille combat-^ 
habens Debboram in tans , étant accompagné 
comitatu fuo. de Debora. 

li.Haber autemCi* 11. Or Haber Cincen 
ntus recefferat quon- s’étoit retiré il y avoit 
dam à CAteris Cirais longtems de fes autres 
fratribsts fuis filiis Ho- freres Cinécns fils d’Ho- 
bab , cognati Moy- bab allié de Moïfè ; & 
fi ; ty tetenderat ta- il avoit drcfiTé fes tentes 
bernacttla ufque ad jufqu’à la vallée appelléç 
•vallem que vocatur Scnnim , & il croit près 
Sennim , & crut jux- de Cédés. 
ta Cédés. * l 

§. z. Barac défait Sifara. 

il. Nuntiatumque 1 z. En même-tems Si- 


f. 9. * Ittlr, sumxit , fn citô ivit. bettaïfin. 
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fara fut averti cjue Barac efi Sifara , qubd af~ 

# fils d'Abinoem s’étoit a- cendijfet Barac fiUus 
vancé fur la montagne de Abinoem in montem 
Thabor. : Thabor. 

13. Ec il fit alfcmbler fes 13 .Et congrega- 
ikuf cens chariots armes vit nongtntos falca- 
de faulx , & fit marcher tos currus , & omnem 
toute fon armée de Haro- extrciîum de Haro- 
feth ville des Gentils , au feth Gentium ad tor- 
torrent de Ci fon. rentem Ci fon. 

1 4. Alors Debora dit à 14. D ixitque Df£- 

Barac : Hâtez-vous -, car bora ad Barac : Sur - < 

voici le jour auquel le ge * , hoc efi enim 
Seigneur a livré Sifara en- dits , in qua tradïdit 

tre vos mains ; voilà le Dominas Sifaram in 
Seigneur lui - même qui manus tuas : en ipfe 
vous conduit. Barac def- duclor efi tuus. Def- 
ccndit donc de la mon- tendit nuque Barac 
tagne de Thabor , & dix de monte Thabor , q» 
mille combattans avec decem mi!! ta pugva- 
lui. torum cum eo. 

15. En mcmc-tems le IJ. Pcrterruitque 

Seigneur frappa de ter- Dominas * Sifaram , 
reur Sifara , tous fes cha- & omnes currus ejus » 
riots & toutes fes trou- univetfamque multi- 
pes , & les fit pafier au fil- tttdincm , in ore gta- 
de-l'cpée aux yeux de Ba- dii,ad ccnjbcclutn B*~ 
xac " j deforte que Sifara rac : in tantum , ut 
fautant de Ion chariot en- Sifara de curru défi- 
bas, s’enfuit à pié. lient , pedibus fugeret. 

16. Barac pourfuivit les 16 . Et Barac per- 
chariots qui s’enfuioient fequeretur fugientes 
Sc toutes les troupes juf- currus , & exerci- 
qu’à Harofcth des Gen- tum, ufque ad Haro- 

•p. 14. lettr. furgr , pro rumpe moras. bebreifm. 

•f. « f . Hein. contrivic Ctxtld. freeir. 

Ibid. expi. Dieu les effraya de telle forte par la préicnce 
4c barac , qu'ils furent aifémeat tailles en pièces. 
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CHAPITRE IV. itx 

Jith Gentium , & om- tils ; & toute cette mufti- 
sur bojlium mtcltitu- tude fi nombreufe d’en- 
do ufque ad interne- nemis fut taillée en pic- 
cionem cadertt. ces , fans qu’il en reftâc 

un fcul. 

17. Sifara autem 17. Sifara fuiant aufli 

fugtem pervenit ad vint à la tente de Jahel 
Untorium Jahel uxo- femme de Haber Cinéen. 
ris Haber Cinai. Erat Car il y avoit paix alors 
enim fax inter Jabin entre Jabin roi d'Afor 6c 
regem Afor , & do- la maifon d'Habcr Ci- 
ra» w H aber Cinsi. née n . 

18. Egrejfa igitur 1 8. Jahel étant donc for- 

Jahel in occmfum Si- tic au-devant de Sifara , 1 

Jars. , dixit ad enm : lui dit : Entrez chez moi,, 
lntra ad me , domine mon feigneur, entrez, ne 

mi intra ,ne timeas. Craignez point 77 . Il en- 
^jti ingrejfus taber- tra ainfi dans fa tente , 8c 
naculum ejns.Çr oper- après quelle l’eut couvert 
tus ab ea pallio , d’un manteau , 

1 9. dixit ad eam : 1 *. il lui dit : Donnez- 

T>a mihi , obfecro , moi , je vous prie, un peu 
paululum aqui. , quia d’eau , pareeque j’ai une 
Jitio valdè. Qu* ape- extrême (o if. Elle lui ap- 
ruit utrem lactis , & porta un vafe plein de lait, 
dédit ei bibere , & & l’ayant découvert elle 
opérait ilium. lui en donna à boire , & 

remit le manteau fur lui. 

îo. Dixit que Sifara 10. Alors Sifara lui 
ad eam: Sta ante of- dit : Tenez-vous à l’en- 
lium tabernaculi ; & trée de votre tente , & fi. 
citm venerit aliquis quelqu’un vient vous in- 
tnterrogans te , <ÿ di - terroger , 6c vous dire : 

ir. 1 S. expi. Elle n’avoit peutetre pas d’abord ta vo- 
lonté de ie tuer. Et Dieu pùc bien fui faire connoîrre- 
au/Tïtôc après , qu’il avoit livré & condanné J la mort cc 
malheureux. Car elle eft fort louée pour cette aâioru. 

«f. 5. M* 

* 
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N’y a-t-il perfonne ici ? cens : Numquid hic efÊ 
Vous lui répondrez : Il aliquis ! Rejpondebis .* 
n’y a perfonne. Nullus ejl. 

z i . Mais Jahel femme'' z i. Tulit itaqueja- 
d’Haber ayant pris un des hel uxor Haber cia - 
grands clous de fa tente u , vum tabemaculi , af- 
avec un marteau , entra fumenspariter & mal- 
tout doucement fans faire leum : & ingrejfa abf- 
aUcun bruit , & ayant mis condite & cum filen- 
ce clou fur la temple de Si- tio , pofuit fupra tem- 
fara , elle le frappa avec pus eapitis ejus cla- 
fon marteau ,• & lui en vum , pereujfttmque 
tranfperça le cerveau, l’en-' malleo defixit in cere- 
fonçant jufques dans là brum uj'que ad ter- 
terre : & Sifara joignant à ram : qui foporem mer- 1 
fon fommeil celui de la ti confoctans defecit , 
mort, fut tué de cette forte. & mortuus ejl. 

zz. Eu meme - tems zz. Et ecce Barac 
Barac arriva pourfuivant fequens Sifaram ve- 
Sifara : & Jahel étant for- niebat : egrejfaqueja- 
tie au - devant de lui , lui hel tn occurfum ejus , 
dit : Venez , je Vous mon- dixit ei : Vent, &• 
trerai l’homme que vous ofiendam tibi virum 
cherchez. Il entra chez quem quarts. Qui cum 
elle , & il vit Sifara étendu intranet ad cam vi- 
mort , ayant la temple dit Sifaram jacentem 
percée de ce clou- mortuum , clavum 

infixum in tempera 
ejus. 

z } . Dieu humilia donc z j . Humiliavit est' 
tn ce jour-là Jabin roi de go Dcus in die illoja- 
Chanaan devant les en- bin regem Chanaan 
fans d’Ifracl. coram filiis ifrael. 

Z4. Qui croiflant tous Z4. Qut crefce - 
les jours en vigueur , fe bant quotidie , & for - 
fortifièrent de plus en plus ti manu opprimebant 

'f’.ii. expl. qui fcrvoit i dreflèr les tentes , 5c qui ctÇÏC 
feu long , j'ealonçaiu avant dans b terre, 


CHAPITRÉ V. , r«ÿ 

Jabin regem cha- contre Jabin rôi de Cha- 
naan , donec delerent naan , & le poulTerent de 
ewn. celle forte qu’ils le ruiné- 

tient entièrement. 

* 

— • - - - 

CHAPITRE V. 

§. I. Cantique de Debora & de Barac. 

1 . Ecineruntque f F N cc jour-là Dcbo- 

V-/ Debbora & ü ra & Barac fils d’A- 
Barac filins Abinoem binoem chantèrent ce can- 
in silo die , décentes : tique : 

a. Qui Jponte ob - t. Vous qui d’entre les 

tulifiis de ifrael ahi- enfans d’ïfrael avez expo- 
mas vefiras ad péri - fé volontairement votre 
cnlum , bénédicité Do- vie au péril , bonifiez le 
mino. Seigneur. 

J . Audite , reges f J . Ecoutez , rois ; prin- 
aurtbus percipite.prin- ces, prêtez l'oreille. C’cft 
tipes : Ego fum , ego moi, c’eft moi " qui chan* 
fum que Domino ca- terai un cantique au Sei- 
nam , pfallam Demi- gneur , qui confacrerai 
no Deo ifrael. des hymnes au Seigneur 

au Dieu d’Ifrael. 

4. Domine , cum 4 Seigneur y Iorfquo 
d> tires de Seir , & vôus êtes lbrti de Séir , & 
tranfires per regiones que vous partiez par le 
Edorn , terra mota payis d’Edom , la terre a 
efi , coclique ac nu- tremblé , les cieux & les 
tes difitllaverunt *-* nuées font fondues en 
quis. eau " .- 

jr. ». expi. Dieu s’eft ftrvi d’un auflï foible infiniment 
que moi , pour faire les grandes chofés que je publie dans 
«cantique. 

ir. 4- expi. Lorfque vous fîtes palier Ifrael dis mont 
Séir , autour duquel il erra longrcms . dans le payis de 
Chanaan , toüs les peuples furent faift» de fraieur, ïx- 
preiEons figurées. I*f. 1. 10, Sjnopf. 
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j. Les montagnes fe font y. Montes 
écoulées comme l’eau, de- runt à furie Dcmi- 
vant la face du Seigneur ; ni , & Sinus ù fane 
auflî-bicn que Siiiai en la Detnini Dei ifruel. 
préfcncc du Seigneur du 
XHeu d’ifracl. 

6. Au tems de Samgar 6. Jn dielus Sum- 
fils d’Anath j au tems de gur filii Anuth , in 
Jahel les fentiers n’étoient ditbus Juhel , quie- 
plus battus de petfonne s versent femitu : & 
& ceux qui avoient accoû- qui ingrediebuntsirper 
tu me d‘y marcher , ont eus , umbuluverunt 
été par des routes détour- fer tulles dévies, 
nées u . 

7. Les vaillans hommes 7. Cejfuverunt for- 
avoient ccflc dans Ifracl , tes in Ifruel , ty quie- 
& il ne s’en trouvoit plus verunt j dontc furge- 
jufqu’à ce que Debora fe rct Debbora . furgeret 
foit élevée, jufqu’à ce qu’il muter in ifruel. 

le (oit élevé une merc dans 
Ifracl. 

8. Le Seigneur a choifi 8. Neva bella ele- 
de nouveaux combats ;/ ,& gis Dominas , & 

il a renverfé lui-même les tus hoftium if/e fub- 
portes" des ennemis^ lorf- vertit : dypeus & hu- 
qu’on ne voyoit ni bou- fia fi affaruermt in 
clier ni lance parmi qua- quadragmtu nnllsbus 
xante mille foldats d’If- ifruel. 
rael. 

5. Mon cœur aime les $. Cor meum dili - 
princes d’Ifrael " : Tous git principes ifracl .* 

'fr. 6 . txfl. Depuis la mort «l'Aol jufqu'à Jahel , les If- 
saélites opprimés par les Cbananécns n’ofoient plus paraî- 
tre dans les chemins. ihep. 4. 1.1. 

■f. 8. expi. en fe fervant pour vaincre fes ennemis, de. 
troupes qui ctoâent prefquc fans armes. 

Ibid. txpl. les forte refles. 

Ÿ, >. expi. Dieu parloir par fa bouche , & il aisnoù diOS 
ces chefs le courage gu'il leur aYoit infpiré. 
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qui propriâ voluntate qui vous êtes expofez vo- 
obtuliftis vos difert- lontairement au péril , be- 
mini , bénédicité Do- niflez le Seigneur. 
mino. 

IG - Qui afeenditis io. Parlez" vous autres, 
fuper nitentes a/inos , oui montez lut des ânes a 
Ô' fedetis in judicio , d'élite & d’une beauté fin- 
Ô' ambulatis in via , gulicre ; vous qui êtes aflis 
lo qui mini. dans le fiege de la julticc ; 

vous qui marchez dans la 
voie < * 

X i. 'Obi colliji funt 1 1 . Que dans le lieu oiï 
currus , & hofiium les chariots ont été brifics, 
Juffocatus efi exerci- & l’armée des ennemis 
tus , ibi narrentur taillée en pièces , l’on pu-< 
juftitis. Domini, ©> bile la juftice du Seigneur, 
tlementia in fortes lf- Sc fa démence envers les 
rael : tune défendit vaillans d’ifracl : alors le 
populus Domini ad peuple du Seigneur a pa- 
portas , & obtinuit ru aux portes " dts villes , 
principatum. Sc il s’eft acquis la princi- 

pauté. 

i z. Surge , furge , 1 z. Excitez-vous " , ani- 

J)ebbora : furge , fur- mcz-vous , Debora ; ex- 
ge , & loqttere canti- citez-vous , animez-vous, 
cum : furge , Barac , & chantez un cantique, 

it- i o. ex fil. Ouvrez la bouche pour bénir auflS le Sei- 
gneur. Menoek. 

Ibid. Les perfonnes de la première qualité monroient 
alors fur des mulets S: fur des ânes. Ces animaux écoient 
grands & "forts dans la Paleftine , 8c étoient confiderés- * 
comme les chevaux le font parmi nous. Synopf 

Ibid. expi. Elle entend ou les marchands , qui pour 
trafiquer font toujours dans les chemins , ou ceux du com- 
mun du peuple , qui marchent â pié dans les chemins. 
Synopf. 

ÿ. ii. expi. Pour y entrer & en fortir librement. Ou l'on 
peut l’entendre des villes mêmes ennemies dont il s’eft ren- 
du le maître. Mtnoih. 

f. 1 1. leur. Levez vous, f-’atnlr. 
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Excitez vous , 6 Barac ; & Appréhende CAptl 
jou i fTc7. des captifs que vos * tuos , fili Abi— 
vous avez faits " , fils d’Â- noem. 
b.inoem. 

i } . Les reftes " du peu- ï } . Salvatt funt 
jle de Dieu ont été fau- reliquat pcpuli , Do- 
vez , le Seigneur a com- minai in fortibus dé- 
battu " dans les forts. micavit. 

14. U s'eft fervi d’E- 14. Ex Ephrabrt 
phraïm polir exterminer dtlevit eos in Amp- 
les Chananétns en la per- lec . & poft cum ex 
fonne des Amalecites , & Benjamin in populos 
il s’eft fervi " encore de- tuos , 0 Amalec : de 
puis de Benjamin contre Machir principes def- 
tes peuples , ô Amalcc: les cenderunt , çy de Za- 
princes font defeendus de bulon qui excreitum 
Machir a , & il en eft ve- ducerent ad belian- 
nu de Zabulon pour con- dum. 

duire l'armée au combat. 

1 5. Les chefs d’Iflachtfr t$. Duces Iffit-* 

ont été avec Debora y JC char faire cum Deb- 
out fuivi les traces de Ba- lora , & Barac vefii- 
rac , qui s’eft jetté dans le gia funt fecuti , qui 
péril comme s’il fc fût pré- quafi in prsxeps ae 
cipité dans un abîme. Ru- barathrum fe diferi-’ 
ben alors étoit divifé con- mini dédit divifo 
tre lui- même , & les plus contra fe Ruben , m.i- 
vaillans de cette tribu gnanimornm repertte. 
s’arrètoient à difpoter 11 . eft cmtenuo. 

. Ibid. Jur. Tient, captivos duc captivantes te. Sjridc. 
prardate cos qui te prædabanrur. 

i\ 1 3. expi. Ce qui enreftoit après l'oppreUîôn de Ja- 
bin. 

Ibid. expi. Dieu a fait en leur infpitant un grand cœur y 
que le petit nombre a prévalu fur le plus grand. 

ir. 14. itittr. 8c il doit encore fe fervir. 

Ibid. expi. de la tribu de Manet lie , dont Macbir étoit le 
£ls aîné. 

' r. expi. au lieu de s'unir à leurs frères peur combat- 
tre leurs ennemis. 
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1 6 . Quare habi- 1 6. Pourquoi donc de- 

tas inter duos ter/ni- nïcurez - vous entre deux 
nos , ut audias fibilos limites'' pour entendre les- 
gregum i Divifo con- cris des troupeaux ? Ruben- 
ira fe Ruben , magna- étant divifé contre lui- 
nimerum reperta ejl même, les plus vaillans de 
cententio. cette tribu n’étoient oc-- 

Cupés qu’à contefter. 

17. Galaad trans 17. Galaad fc tenoit erê" 
Jordancm quiefeebat , repos au-delà du Jourdain, 

Dan vacabat na- & Dan s'occupait à Tes 
vibus : A fer habita- Vai (féaux : Afer demeuroit 
bat in littore maris , fur le rivage de la mer , 8c 
& in portttbus mora- fc tenoit dans fes ports. 
batur. 

18. Zabulon ’berb & 18. Mais Zabulon 8c 

tfephthali obt nier ton Nephthali onr expofé leur 
animas fuas morti in vie à la mort au payis d^ 
régions Merome. Meromé 

§. t. Suite du Cantique. 

* 19. Venerunt reges ly. Les rois " font ve- 
($• pugnaverstnt . pu- nus , 8c ont combattu -, 1er 
gnaverunt regts Cha- rois de Cbanaan ontcom- 
naan in Thanarh jttx- battn à Thanach " près les 
ta aquas Mageddo , eaux de Mageddo , 8c ils- 

& tamen nihil tulère n’ont pu remporter aucun 

pr ad antes. butin. 

10. De cœ!o dimica- 10. On a combattu^B-- 
iuhi ejl contra eos : tre eux du haut du ciel : 

•&. 1 <s. autr. entre deux bergeries , inter duos termine» y. 
• id efl , inccr duas caillas. Vatith. crpl. Pourquoi demeu- 
rez-vous neutres entre vos frères & vos ennemis , attachez 
lâchement à vos troupeaux » 

•je. 18 . Hcbr. furie champ des hauteurs, expi. la plaine 
au-deffbus du mont Thabor. Mcnoch. 

y. 19 . e.rpl. Jabin ôc Sifata , ou quclqucs-aurtes Princes 
alliez. 

Ibid. expi. payis proche du Thabor. 

Ibid expi. les eaux du toricnt de Cifon , qui paflènt i 
Mageddo. SjnopJ, 
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lçs étoiles 11 demeurant JîelU manentts b 6f~ 
dans leur rang & dans leur dine ér curfu fuo , ad-' 
cours ordinaire, ont com- ver fus Sifaram pu- 
battu contre Sifara. . gnaverunt. 

il. Le torrent de Cifon xi. Torrens Cifon 
a entraîné leurs corps traxit cadavera to- 
morts, le torrent de Cadu- rum , torrens Cad » - 
mini'', le torrent de Cifon: mim , torrens Cifon; 
o mon ame , foule aux conculca, anima mta, 
pies les corps de ces bra- robuftos. 
ves " . 

xx. Leurs chevaux fe xx. 'VngteU equo- 
font rompu la corne du rum cecidtrunt fu- 

f ùé dans l’impétuofitc de gientibus impetu , & 
a fuite des plus vaillans per priceps ruentibus 
des ennemis , qui fe préci- fortijftmit hoftium. 
pitoient les uns fur les au- 
tr»s. 

xj. Malheur à la terre X 3 . Maledieite ter - 
de Mcroz " , dit l'ange du rt Merox. , dixit an- 
Seigneur , malheur à ceux gelus Domini ; male- 
qui l’habitent , parcequ’ils dune habitat or ibsts 

ne font point venus " au ejus , quia non -vene- 
fccours du Seigneur , au runt ad au xiltumDo- 


Ÿ. îo . ex pl. Ou les vents 6c fa tempête par laquelle Dieu 
épouvanta Sifara , font attribués aux influences des è roi les. 
Sjnepf. Ou les anges dont Dieu fe fervit en ccrte rcucon- 
trfl&nt appdlés étoiles , étant des efprits célefles : com- 
rri^m fout appelles aflrcs du matin. Job. j8. 6c étoiles, 
stpor. 1 1 . Grot. 

V. ix. expi. le torreut de Cifon felepare en deux , dont 
le côté qui va vers l’otient 6c fe décharge dans le lac de Ge- 
ftefhrcth , fe nomme Cadumim. Serrar. 

Ibid. expi. par un fentimem de reconnoiflàncc envers 
Dieu , qui a été toute ta force. 

f. ij. expi. on n’a aucune ccnnoiflince de ce payis: mais 
c'étoit appatcmniem vers le lieu où fe donna le combat. 


Sj a& 


Ibid. expi. ne fe font point venus joindre au fccours que 
4onnoit le Seigneur : ou fecourir le peuple du Seigneur, 
il dit le Seigneur , ptttr dire le peuple ae Dieu, bebraijn. 


Digitized by Google 



CHAPITRE V. *«> 

hnni , in adjutorium fecours des plus Taiilanj 
fortijfimorum ejtts. d'entre Tes guerriers. 

14. Bénéficia inter 14. Benie foit entre les 
mttlieres Jabel uxor femmesJahclfemmed’Ha- 
Haber Cintti , & be- ber Cinéen , & qu'elle Toit 
ncdicatur in tabema- benie 11 dans fa tente. 
cttlo fuo. 

i j. Aq'tam peten- ty. Lorfquc Sifara lui 
ti Inc dédit , & in demanda de l’eau , elle lui 
fhiala principum ob- donna du lait ; elle lui pré- 
tulit butyrttm . fenta de la crème " dans 

un vafe digne d’un prince. 
x 6 . Siniftram mst~ t- 6 . Elle prit le clou de 
num mtfit ad cia- la main gauche , & de la 
vum , ü» dexteram droite le marteau des ou- 
ad fabrorttm malleos, vriers -, 8: choiftflant l'en- 
percttffitque Sifaram droit de la tète de Sifara 
quirens in capite où elle 'donnerait Ion 
f vulncri locum , & coup , elle lui enfonça 
tempus valide perfo- Ion clou très -fortement 
rans. dans la temple. 

%-]. Inter pedes t-J. Il tomba à fes piés , 
ejtts ruit : defecit , & perdit route fa force : il 
& mortutu eft ; vol- rendit l’efprit , après s'être 
vebatur ante pedes roulé & agité devant elle , 
ejtts , & jacebat exa- & il demeura étendu mort 
nsmis & miferabt- Ciir la terre , dans un état 
lis. miferable. 

i$. Per ftwfiram 18. Cependant fa mcrc 
rejpicicns , nlulabat regardoit par la fenêtre ; 
mater ejtts , & de & parlant de fa chambre 
coenacnlo loquebatur : elle crioit : Pourquoi fon 
Car moratur regredi char ne revient-il pas en- 
currus ejtts ? Square core ? Pourquoi fes cher 

Ÿ. 14. expi. Jahel clî benie à caufe de ce qu’elle fil «Uns 
fa tente , en y tuant Sifârn. Synopj. 

ir. if .lettr. heure , t’eft-à-dire , la crcmc 6c le lait qu’ej* 
le deftinoie à faire du beur*. Synopj. 
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vaux tardent-ils tant 


JUGES. 


i 


19. Et la plus fage d'en- 
tre les femmes de Silara 
répondit à {a belle-mcrc : 


tardaverüt pedes qiup 
drtgarum illius î 
1 9 . *TJna fapientior 
ceteris uxoribus ejus , 
htx focrui vérin rtf- 
pondit : 


jo. Peuteereque main- 
tenant ilpartagc le butin , 
& qu'on lui choifit la plus 
telle d’entre les captives : 
on féparc d’entre toutes les 
dépouilles des vetemens 
de diverfes couleurs" pour 
les donner à Sifara , & on 
lui amaiTe tout ce qu'il y a 
de plus riche en broderie 
pour lui fetvir d'orne-? 
ment 

j 1 . Qu’ainli périlTcnt 
Seigneur , tous vos enne- 
mis : mais que ceux qui 
vous aiment brillent , 
tomme le foleil éclattc 
au matin. 

j a. Tout le payis de- 
meura en paix pendant 
quarante ans 


J O. F or fn an niait 
dividit Jpolia , & 
pulcherrim a feminn- 
rum tligitur et : ven- 
tes divrrforum colo- 
rum Sifara tradun- 
tur in pridam , çj» 
fupeliex varia ad 
ornanda colla conge- 
ritur. 


J ï. Sic portant om- 
îtes inimici tui , Do- 
mine : qui autem di - 
ligunt te , petit fol tn 
ortu fuo Jplendet , ita 
rutilent. 

J Î-. Quievitque ter- 
ra per quadragint a 
armas. 


ir. i8. txpl l’Efprit de Dieu parlant par Debora , repré- 
fentc avec une elpcce de raillerie l'inquiétude de la mere de 
Silara , & la réponfe de fa femme. 

ir. jo. Hebr. brodés à i'éguilie 6c de diverfes couleurs. 
Va ubl. 

Ibid. Itttr. pour orner fan coû. 

_f- i 1 - au,r - jufqu’en la quarantième année depuis la paix 
affermie par Aod. BM. Fin. 


* 
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.CHAPITRE VI. 


§. 1. lfraélites livrés aux Madianites. 


I. T?Ecerunt autem 
JP filii ifrael ma- 

lum in conjpettu Do- 
mini i qui tradtdit il- 
los in manu Madian 
ftptem amis , 

x. & opprejjt [unt 
•valdé ab eis. Fe- 
ceruntque Jibi antra 
& Jpeluncas in mon- 
tibus , & tnunitijji- 
fna ad repugnandum 
toc a. 


3. Cumque fevif- 
fet ifrael , afcendc- 
bat Madian (ÿ Ama- 
lec , ceteriquc orien- 
talium nationum > 

4. Ô' apttd ees fi- 
gentes tentoria ,j 7 cut 
tram in herbis cuntla 
rvafiabant ufque ad 
introitum Gaza : ni- 


A 

i.T Es epfans d’ifracl 

JL. firent encore le mal 
aux yeux du Sçigneur , & 
il les livra pendant fept 
ans 11 entre les mains des 
Madianites 

x. Ces peuples les tin- 
rent dans une fi grande op- 
prclïïon, qu’ils furent obli- 
gez de fc crcufer de an- 
tres 8c des cavernes dans 
les montagnes , 8c d’y for- 
tifier les 1 ieux les plus pro- 
pres , pour réltfter aux 
Madianites. 

3 . Après que les Ifraéli- 
tes^avoient leme, les Ma- 
dianites, les Amalécites 8c 
les autres peuples de l’o- 
rient venoient fur leurs 
terres -, 

4. 8c dreflant leurs ten- 
tes dans leur payis , ils 
ruinoient tous les grains 
en herbes jufqu'à l’entrée 
de Gaza " 8c ne lailïoienc 


ir. 1. expi. Depuis l’au du monde 175 1 oïl finit la paix 
de Dcliora , jufqu'cn l’an 1759. 

Ibid, lettr. de Madian Ce peuple croit defeendu d'A- 
brahara par fa femme Cethura. Genef. ij. t. 
ir. 3. lettr. Ifracl. 

ir. 4. expi. quieftaux confins de la PalcAlne vers l'occi- 
dent de la Tcrte-faiiice. 
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aux Ifraélites rien de touc hilque omrùm ad vfc 
ce qui étoit néccflairc à la tam pertinent relin* 
vie , ni brebis , ni boeufs , quebant in ifrael, non 
ni ânes. oves . non boves , non 

afinos. 

y. Car ils venoiçnçavcc y. Ipfi tnim & uni- 
tous leurs troupeaux 8c verfi greges eorum w 
leurs tentes ; & comme ils niebant cum tabema - 
étoient une multitude in- cuits fuis , inffar 
nombrable d’hommes & locttflarutn untverfa 
de chameaux , ils rcmplif- complebant , innuroe- 
foient touc comme un ra multitude Isomi- 
nuage de fîuitcrclles , 8c num , & camelorum . 
gâtoient tout par où ils qutdquid tetigerant 
avoient pafTé. devaftantes. 

6. Ifrael fut donc ex- 6. Humiliatufqu* 

trémement humilié fous ejl ifrael vald't in 
Madian. confftcht Madian. 

7 . Et ils crièrent au 7 . Et clamavit ad 
Seigneur , lui demandant Dominant poflulans 
fecours contre les Madia- auxilium centra Ma- 
intes. ■ diamtas. 

I. Il leur envoia un 8. Qui mifit ad ees 
homme qui étoit prophe- virum prophetam , Ç? 
te ,& qui leur dit " : Voici locutus eft : Hoc dscit 
ce que dit le Seigneur le Dominas Deus ifrael : 
Dieu d’ifrael : Je vous ai Ego vos fecs coufcen- 
faic fortir d’Egytc , & je dere de Ægypto , ér 
vous ai tirez de la maifon eduxi vos de dôme 
de fervitude : Jervitutis : 

9 . je vous ai délivrez de 9 . & liberavi de 

la main des Egyptiens, & manu Ægyptiorum , 
de tous les ennemis qui & omnium inimico- 
vous affligeoient : j’ai rum , qui affligea ant 
cha/Té de cette terre à vo- vos , ejecique eos ad 

i r . 8. expi. Ce Prophète qui n’eft point nommé , fut 
comme le prccutfcuc ae l'ange qui apparut enfuitc i -Gc- 
d-pa. 

introitum 
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mtroitum veftrum, & trc arrivée ceux qui l'ha- 
tradidi vobis terrant bitoient,& je vous ai don- 
eoram. né leur payis. 

< o. Et dixi : Ego i o. Er je vous ai dit : Je 

Dominas Deus vefter, fuis le Seigneur votre 
ne timeatis deos A- Dieu. Ne craignez point 
morrhtorum , in quo- les dieux des Amorrnécns 
rum terra habitatis. flux payis defqucls vous 
Et uoluijlis audire vo- habitez ; & vous n’gvez 
cem rneam. point voulu écouter ma 

voix. 

$. z. Gedcon choifi de Dieu four délivrer 
J'on peuple. 

i x . Venit autem x i . Or l’Ange du Sei-r L’an du 
Angélus Domini , & gneur vint s’alieoir fous mont ^ c 
fedit fub quercu , que. un chcne qui étoit à E- Avant 
erat inEphra, & per- phra " & qui apparterçoit j. c. 
tinebat ad Joas pa- a Joas pere de la famille «t+î» 
trem f ami lia Ez.ri. d’Ezri . Et Gcdéon fon 
Gumque Gedeon fihus fils étoit occupé alors à 
ejus excuteret atque battre le blé dans le pref- 
purgaret frumenta in foir , & à le vanner , pour 
torculari , ut fugeret Ce fauver enfuite avec fon 
Madian , blé des incutfions des Ma- 

dianites. 

II. apparuit et il. L’Ange du Seigneur 
Angélus Domini , & lui apparut donc , & lui 
ait : Dominas tecutn, dit : Le Seigneur eft avec 
virorum fortififime. vous, ô le plus fort d’entre 
les hommes ". 

1 5 . Dixitque ei i }. Gedéon lui répondit: 

§■ » 
ir. 1 1. Il y avoir deux Ephra. Une dans la tribu de Ben* 

Jamin. Jef. 18. ij. & celle-ci dans la tribu de Manallc. 

Meiiocb. 

Ibid. expi. ebef de la famille d'Ezri. Menoth. Htbr. pè- 
re d’Ezri. Quidam taraen vertunt per unain vocem Abiezcr, 
id cfi , Abiezritam è familia Abiezcr. 

■f. ii. expi. Il n'étoit le plus fort d’entre les hommes , 
que par la force du Seigneur qui étoit avec lui. 

Tome IV. I: 
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D'où vient donc, mon fei- Gedeon : Obftcro , ml 
gneur , je vous prie , que domine , fi Dommus 
tous ces maux (ont tom- nobifeum cft , cur ap- 
bez fur nous.li le Seigneur prehenderunt nos ho( 
cft avec nous? Où font ces omnia ! 'Vbi fiant mi- 
racr veilles qu'il a faites , rabilra e/us, que. nar- 
que nos peres nous ont raturant patres nofi- 
xapportées en nous difantS 1 tri , atque dixerunt : 
Le Seigneur nous a tirez De Ægypto eduxit nos 
de l'Egypte ? Et mainte- Dominas t N une au- 
nant le Seigneur nous a tem dereliquit nos Do- 
abandonnez , & nous a minus , tradidit 
livrez entre les mains des in manu Médian. 
Madianices. 

1 4. Le Seigneur " le re- 1 4. Rejpexitque ad 
garda , & lui dit : Allez eum Dommus, fa ait : 
avec cette force dont vous Vade in bac fort t tu - 
êtes rempli , & vous déli- dine tua , fa libéra - 
vrerez lfrael de la main bis ifiratl de manu 
des Madianitcs. Sçachez Madian : ficito qued 
que c’eft moi qui vous ai mificrim te. 
envoyé. 

Ij. Gcdéon lui répon- 1 j. Qui rejpondens, 
.dit : Comment , je vous ait : Obfiecro , mi de- 
prie mon feigneur , déli- mine , in quo libéra - 
vrerois-je lfrael î Vous fa- bo lfrael t Ecce fa - 
vcz que ma famille cft la milia mea infinita efi 
dernière de Manaffé , & in Manajfe , de ego 
que je fuis le dernier dans minimus in domo pa- 
la maifon de mon perc " . tris mei. 

1 6. Le Seigneur lui dit : 1 6. Dixitque ei 

Je ferai avec vous, & vous Dominas ï Ego ero 
battrez les Madianitcs , teettm : fa ptreuties 

ir. 14. expi. L'ange qui repréfentoit le Seigneur ,ou le 
Seigneur en la perfonne de l'Ange , le regarda encore plus 
intérieurement qu’cxtéricurement. 

ÿ. ij. expi. La force dont Dieu le remplit le rend hum- 
ble , défiant de lui-n^mc. 
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CHAPITRE VI. rw 
hfadian , quafi unum comme s'ils n’étoiènt qu’- 
un fcul homme. 

1 7. Gedéon lui dit : Si 
j’ai trouvé grâce devant 
vous , donnez-moi un fi- 


tn- 


vtrum. » 

1 > Et ille : Si 
veni , inquit , gratiam 
coram te , da mihi fi- 


gnum qu'od tu fis qui gnc que c’eft vous qui pat- 


loqueris ad me. 

1 8. Sec reeedas 
bine , donec revert or 
ad te , portant faertfi- 
cium, (y offerens tibi. 
§hti rcfpondtt : Ego 
freftolabor adventum 
tuum. 


lez à moi 

18. Et ne vous retirez 
point d'ici , jufqu’à ce que 
je retourne vers vous , & 
que j’apporte un facrifice* 
pour vous l'offrir. Il lui 
répondit : J’attendrai vo- 
tre retour. 


$. J. Gedéon offre un facrifice. 


1 9. Ingreffus efi 
itaque Gedeon & co- 
xi t hxdum , & de fo- 
rma modio atymos 
fanes : carne [que po- 
ttens in eanifiro , & 
jus catnium mittens 
in ollam , t relit omnta 
fub querett , & obi re- 
lit ei. 

îo. Cui dixit An- 
gélus Domini : Toile 


19. Gedéon étant donc 
entré chez lui fit cuire un 
chevreau , & fit d'une me- 
fure de farine des pains 
fans levain -, & ayant mis 
la chair dans une corbeil- 
le , & le jus de la chair 
dans un pot , ii apporta 
tout fous le chcnc oie étoit 
P Ange , & le lui offrit. 


10. L'Ange du Seigneur 
lui dit : Prenez la chair & 
cames & azymos pa - les pains (ans levain, met- 
nes , & porte fupra pe- tez-les fur cette pierre , 8c 
tram illam , & jus verfez defius le jus de la 
defuper funde. Com- chairjcc qucGcdéon ayant 
que fecijftt ita , fait , 

•&. 17. expi. N'Étant point afiiiré à qui il parloic , & 
craignant d'ître trompé , ii demande à le connoître par 
quelque figne extraordinaire. 

■p. 1 8. Hebr Prélent. Ce qu’il appelle donc facrificc,n'eft 
autre chofe que le chevreau qu’il voulüic tuer & faire cuiro 
pour exercer l’hofpiulité à ton égard, le prenant pour un 
Étranger. 


T$f I t S J XJ G E S. 

i zi. l'Ange du Seigneur xi. extrndit Ange- 
étendit le bout de la verge lus Domini fummtta- 
qu'il teuoit en fa main , & tem virge , quant te- 
en toucha la chair & les nebat m manu , & 
pains fans lcvàin ; & aufli- tetigit carnes & panes 
tas. il fortit un feu de la azymos : afcenditque 
pierre qui contamina la ignis de petra , & car- 
chair, Bc les pains fans le-' nts azymofque panes 
vain ; & en meme - tems confumfit : Angélus 
l’ange du Seigneur difpa- au tem Domini eva- 
rut de devant fes yeux. nuit ex oculis ejus. 

xx. Gcdéon voiant que xx. Videnfque Ge - 
c’éxoit l'Ange duScigneur, deon quod effet Ange- 
dit : Hclas , Seigneur mon lus Domini. ait : Heu , 
Dieu , j’ai vû l’Ange du mi Domine Deus , 
Seigneur face à face ", quia vidi Angelum 

Domini facie ad fa- 
cie/n. 

x t . Et le Seigneur lui 1 j . Dixitque ei 
dit " : La paix l'oit avec Dominas : Pax rê- 
vons. Ne craignez point , tum ; ne timeas , non 
vous ne mourrez pas. moneris, 

14. Gcdéon bâtit donc 14. Ædificavit fr- 
uit autel au Seigneur en ce go tbi Gcdéon ait are 
même lieu , qui fc voit en- Domino , vocavitque 
corc aujourd’hui , & il iUud , Domini pax . 
l'appel la la paix du Sci- ufque tn prejentem 
gneur. Et lorfqu’il étoit dicm. Cumqtee adhuc 
encore à Ephra, qui appar- effet inEphra . que efi 
tient à la famille d’Ezri , famili e Ezri . 

Z y. le Seigneur lui dit x}. nocle ilia dixit 
cette même nuit : Prenez Dominas ad eum ; 
le taureau dp votre pere, & Toile taurum pains 
Un autre taureau de iept tut , & altersim tan - 

V. iî. expi. C 'croit une opinion commune , que qui- 
conque avoit vù un Ange , devoir t'attendre de mourir. 

1 V. ij. expi. Ii entendit peutetre la voix de l’ange . 
quoiqu’il fut déjà diiparu. Synopf, , . 
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CHAPITRE VI. _ 'Yi-r 
Vtim annorum fep- ans, & rcnverfcz l'autel de 
tem, deflruefque aram Baal qui eft à votre perc 
Baal , que. eft patris & coupez par le pié le 
tui ; & nemus , quod bois qui eft autour de l’au- 
circa aram eft, fuccîde. tel. 

16. Et édificabis 16 . Bâtiflcz auffi un au- 
altare Domino Deo tel " au Seigneur votre 
tuo in fummitate pe- Dieu fur le haut de cette 
ira hujus , fuper quam pierre, fur laquelle vous 
■ ante facrificium po- avez offert votre facrifice, 
fuifti ; tollefque tan- & prenez le fécond tau- 
rum fectmdurn , & of- reaif'quc vous offrirez en 
fer es holocaujhsm fu- holocauftc fur un bûcher 
per ftruerri lignorum , de branches d'arbres , que 
qua de nemore fuccî- vous aurez coupées de ce 
derts. bois. 

§. 4 . Gedéon renverfe l'autel de Baal. 

. v 17. Affttmtis ergo 17. Gedéon ayant dont 
Gedeon decem viris pris dix hommes de fes 
de fervis fuis , fecit ferviteurs , fît ce que le 
ficut praceperat ci Do- Seigneur lui avoir com- 
minus. Timens au- mandé.— Il ne voulut pas 
tem domumpatris fui, néanmoins le faire le jour, 
& hommes illius ci- pareequ’il craignoit la 
•vitatis , per diem no- maifon de fon pere , & les 
luit id facere , fed hommes de cette ville-là , 
tmnta mile compte- mais il fit tout pendant la 
vit. ' nuit. 

18. Cstmque fitrre- x8. Et les habitans de 
xijfent viri oppidi ejus cette ville «s’étant levez 
mane , vidirunt de- Su matin virent que l’autel 
ftruclam aram Baal , de Baal avoir été détruit , 

ir. 16. expi. Le fentiment des plus habiles eft , que cet 
autel que Dieu lui commande de bâtir , eft le même que 
celui dont il a été parlé par avance verfet 14. 

Ibid. expi. Ce taureau qui avoit fep.c ans , & qui devoir 
être offert en holocauftc , marquoit que la fervituJc d’Ifrael 
qui duroir depuis iêpt années , allou finit par le tétabliflè- 
jnent du ûcrificc dû à Dieu icul, 

I »J 
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que le bois avoit été cou- lucumque fucctfum î 
pé , & quon avoit mis le taurum alterum tm- 
l'çcoad caurcau fur l'autel pofttum fuper ait art 
qui venoit d’etre bâti, quoi tune adificatum 

erat. 

%$. Alors ils fedirent les 19. Dixeruntque ad 
uns aux autres : Qui eft invtccm : §h*ts hoc fe- 
celui qui a fait cela ? Et eu î CUmque perqui- 
chcrchant par tout qui é- ment auïlorem fadi, 
toit l’auteur de cette ac- didum eft : G eue on 
tiou, on leur dit.- C’eft Ge- films Joas fecit hoc 
déon fils de Joas qui a fait omnta. 
toutes ces ebofes. 

30. Iis dirent donc à 30 . Et dixenmt ad 

Joas : Faites venir ici vo- Joas : Produc fihum 

. tre fils afin qu’il meure , tuum hue , ut moriar 
parccqu’il a détruit l'au- tur ; quia deftruxit 
tel de Baal , & qu’il en a aram Baal . & fueci- 
coupé le bois. dit nemus. 

3 1 . Joas leur répondit : f 1 . Quibus ille ref-* 

Eft-cc à vous à prendre la pondit : ÏJumqutd ul - 

• vengeance de Baal & à tores efits Baal , ut 
combattre pour lui ? Que pugnetis pro eo ? §l*i 
celui qui eft fon ennemi adverfarius efi ejus , 
meure avant que le jour de moriatur antequam 
demain foit venu. Si Baal lux craftina ventât. 
eft Dieu , qu’il fe venge de Si Dais eft , v indicée 
celui qui a détruit fou au- fe de eo qui fuffodit 
tel/ 7 . aram ejus. 

3 z. Depuis ce jour Gcr 3z. Ex illo die vo - 
déon futappcilé Jerobaal^ catus eft Gedcon , Je- 
à C aufe que Joas avoir dit : robaal, eo qteod dixif- 

i'. 31. expi. Il parle ain/i , foit que Dieu eût déjà ébranlé 
fon cœur pour le faire douter delà divinité de Baal -, foit 
que par un effet de U teodrellê naturelle le pcrc voulût 
tauvci la vie i fon fils ; foit enfin qu’il ne fût pas alluré il 
Çedéon avoit fait ce qu'wn lui imputoit. 

ÿ. 31. expi. Jcrobaal , id eft , jugeant ou couda nnaat 
Baal. Mtnoih. 
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fit Joas : Dlcifcatur Que Baal fe venge de ce- 
fe de eo Baal, qui fuf- lui qui a rcnyerfé fon au- 
fodit arum ejus. tel. 

§. $. Signes qui affurent Gedion que Dieu 
' tu choifi. 

■* J J. lgitur omnis 1 3. Cependant tous les 
A ladian , & Amalec, Madianites , les Amaleei- 
& orientales popufi tes & les peuples d’orient 
congregat't funt fi- fe joignirent enfcmble -, & 
mul i & tranfeuntes ayant palfé le Jourdain, ils 
Jordanem , cajlrame- vinrent Fe camper dans laf 
tati funt in voile vallée de Jcfrael 11 . 
fezrael. 

J 4. Sprritüs atttem , J 4. En meme - rems 
Dommi induit Ge- l’Efprit du Seigneur rem- 
deon , qui clangens plit Gcdéon , qui fonnanc 
buccin A convocavit de la trompette aflcmbla 

domum Abiezer , ut la mai fon d’Abiczcr " afin 
fequeretur fe. qu’elle le fuivît. 

35. Mifitque mm- 3 f H envoya suffi des 
t'tos in umverfum Ma- courriers dans toute la tri- 
* najfcn , qui & ipfe bu de Manalfé qui le fui- 
fecutus eft cum , & vit auffi , & il en envoya 
altos nuntios in A fer d’antres dans la tribu d’A- 

Zabulon & Neph- fer , de Zabulon &> de 
thaïs , qui oecurre- Nephthali : & ceux de ces 
funt et. ‘ tribus vinrent au-devant 

de lui. 

3 6. Dixîtque Ge- 3 6 - Alors Gcdéon dit à 
deon ad Dettm : Si Dieu: Si vous voulez vous 
falvum facis per ma- fervir de ma main pour 
num mtam 1 frael , fi- fauver I frael, comme vous 
eut locutus es , me l’avez dit , 

t. 3 }. txpl. Il y avoir deux villes de Jezrael ; l’une allez 
près du Jourdain & du montde Gclboé: l’autre dans la tribu 
de Manafle ou d’iftachar. C’efl de celle-ci qui étoit la plu» 
célèbre , doue il eft parlé en ce lieu. Jof. :y. QJ. 1. 34, 
Synoff 

f. 34. Voyez la noce fur le verfet n plus haut. 

1 iii; 
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3 7. je mettrai dans l’ai- 3 7. ponam hot vit- 

re " cette toifon -, & fi tou- lus laru in area : fi 
te la terre demeurant fc- ros in folovellert fut- 
chc, la rofée ne tombe que rit , & in omni terra 
fur la toifon, je reconnoî- ficcitas , feiam quod 
trai par là que vous vous per manum meam , 
fervirez de ma main , fe- fient locutus es , Ubt- 
lon que vous l’avez dit , rabis jfirael. 
pour délivrer Ifrael. 

38. Ce que Gedéon a- 38. Eaelumque eS 
voit propofé arriva. Et ita. Et de nocle con- 
s’écant levé de grand ma-' furgens , exprejfo vel- 
tin , il prefla la toifon , & lere , concham rote 
il remplit une tafic de la implcvit. - 

rofée qui en fortit.. 

39. Gedéon dir encore 39. Dixitque rur- 
à Dieu : Que votre cole- fus ad Deum : Ne 
xe n ne s’allume pas contre irafeatur furor tuus 
moi , fi je fais encore une contra me , fi adbuc 
fois une épreuve , en de- femel tentavero , fi- 
mandant un fécond figne gnum quarens in veb- 
dans la toifon. Je vous lere. Oro , ut folum 
prie , que toute la terre vellus ficcum fit , & 
foit trempée de la rofée, Sc omnis terra rore ma- 
qu^ la toifon feule demeu- dens. 

rc feche. 

40. Le Seigneur fit cette 40. Fecitque Dette 

nuit-là même ce que Gc- noRe ilia ut pofiu- 
déon avoir demandé. La laverat : & fuit fic- 
roféc tomba fur toute la citas in folo velle- 
terre , & la toifon feule re , ©• ros in omnt 
demeura feche. terra. 

37. expi. L’aire de ce payis-Il croit tout à l’ait. 

ÿ. }$. Uttr. fureur. 
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zoi 


CHAPITRE VI f. 


S* 1 ■ Armée de Gedéon réduite à trois cens 
hommes. 


I. 7 Gitur Jerobaal 
JL q ni & Gedeon , 
de nofte confurgens , 
& omnis populus cttm 
eo , venit ad fontem 
qui vocatur Harad. 
Erant autan caftra 
Madian in vallc ad 
fiptentrionalem pla- 
gam collis excelji. 

1 . Di xi t que Do- 
minas ad Gedeon : 
Multus tecum e/l po- 
fulus , nec tradetur 
Madian in marins 
ejns ? ne glorietur 
contra me ifrael , & 
dicat : Mets viribus 
liberatus fur». 

3 . Loquere ad popu - 
lum , & cimilis au- 
dientibus pradicargui 
fbrmtdolofus timi- 
dus efi, reversât ur.Re- 
cejferuntque de monte 
Galaad , & reverfi 
fient de populo viginti 
duo mitlia virorum , 
& tantum decem miS 
ii* remanferunt. 


T Erobaal , qui eft le La même 
J même que Gedéon , * nn & 
s’étant donc levé avant le 17 
jour , vint accompagné de 
tout le peuple à la fontaine 
nommée Harad. Or les 
Madianites étoient cam- 
pez dans la vallée , vers le 
côté feptcntrional d’une 
colline fort élevée. 

z. Alors le Seigneur dit 
à Gedéon: Vous avez avec , 
vous un grand peuple ; 

Madian ne fera point li- 
vré entre les mains de tant 
de gens , depeur qu’Ifrael 
ne fc glorifie contre moi , 

& qu’il ne dife : J’ai été 
délivré par ma propre for- 
ce. 

j . Parlez au peuple , & 
faites publier ceci en forte • 
que tous l’entendent: Que 
celui qui a peur , que ce- 
lui qui eft timide , s’en re- 
tourne. Et vingt-deux mil- 
le hommes du peuple fc 
retirèrent de la montagne 
de Galaad , & s’en retour-- 
ncrent ; & il n’en demeu- 
ra que dix mille. 

I v 
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tôt 

4. Alors le Seigneur dit 
à Gedéon : Le peuple eft 
encore en trop grand nom- 
bre ; mencz-les près de 
l'eau , & je les éprouverai 
là : je vous marquerai ce- 
lui que je veux qui aille 
avec vous , & celui que 
j’en empêcherai s’en re- 
tournera. 

5. Ainfi le peuple étant 
venu en un lieu où il y 
avoir des eaux , Je Sei- 
gneur dit à Gedéon : Met- 
tez d'un côté ceux qui au- 
ront pris de l’eau avec la 
langue comme les chiens 
ont accoutumé de boire ; 
& mettez de l’autre ceux 
qui auront mis les genoux 
en terre pour boire de 
l'eau. 

6. Il s'en trouva donc 
trois cens , qui prenant 
l’eau avec la main la por- 
tèrent " dans leur bouche; 
mais tout le refte du peu- 
ple avoic mis les genoux 
en terre pour boire. 

7. Alors le Seigneur dit 
à Gedéon Je vous déli- 
vrerai par les trois cens 
hommes qui ont bû l’eau 
fans mettre les genoux en 
terre , & je livrerai Ma- 


4. Dixitque 
minus ad Gedecrs : 
Adhuc popultes mtd- 
tus eft , duc eos ad 
aquas , & ibi probah 
illos : & de tjuo dt- 
xero tibi ut tecum 
vadat , ipfe pergat I 
quem ire prohtbuerc , 
revertatur. 

y. Cumqtie def- 
cendiffet pop telle s ad 
aquas , dtxit Dont - 
nus ad Gedeon 
lingua lambieerint a- 
quas , ficut fêlent ca- 
nes lambere , fepara- 
bts eos feorfum ; qui 
autem curvatis gens- 
bus biberint , in mi- 
tera parte erunt. 

6. Fuit itaqtte nu- 
mer us eorum qui ma- 
nu ad os projiciente 
lambuerant aquas > 
trccenti viri : omnis 
autem reliqua mulli- 
tudo flexo poplité bi- 
berat. 

7. Et ait Dominât 
ad Gedeon : In tree an- 
tis vins qui lombue- 
runt aquas , liberabo 
vos , tradam in 
manu tua Madtan : 


ir. 6. ex f>l. buvant fans fe mettre par terre } comme Jet 
«biens boivent en coûtant. Menods. 
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f dis* »mnts Mutent reliquat dian entre vos mains ; que 
mut si i multitude) revertatur tout le refie du peuple rc- 
üu pfù * n locum /hum. tourne chez foi. 
i efi, ki *■ Sumtis itaque 8. Gcdéon leur ayant 

us,fif f r0 num ero cibarin donc commandé à tous de” 
,s: pi» ér tu bis , omnem rt~ fe retirer dansdeurs tentes, 

■) m 1 1 iitruam multitudinem prit des vivres avec des 
lat.iûfl *bire preccptt ad ta- trompettes pour le nombre 
s eipê bemaculafua : & ip- des gens qu'il avoir , 3c 
f* cum trecentis vi- marcha avec fes trois cens 
Cm r " f e ccrtamini de- hommes pour combattre 
'a né ^ Ca/lra autem les ennemis. Or le camp 
irt t Madian erant fubter de Madian étoit en bas 
Cm»’. ™ dans la vallée. 

v Jt et §• Gcdéon va dans le camp des Madianites. 

tfdê E a( tem nofte dixit 9. Et la nuit fuivante tt 

, ( ^ Dominas ad ettm : le Seigneur dit à Gedéon : 
,, t;l Surge , & defcer.de in Levez-vous , & defeen- 
eje caftra : quia tradidi dez dans le camp des Ma - 
1 1- cos in manu tua. dianites , parccque je les 

ai livrez entre vos mains. 

1 o. Sin autem folus 1 o. Que h vous craignez 

ire formidas , defeen - d’y aller fcul , que Pli ara 
dat teettm Phara puer votre ferviteur y aille avec 
tu us. vous. 

1 1 . Ef cum audie- 1 1 . Et lorsque vous au- 
ris quid loquantur , rez entendu ce qu’ils di-’ 
tune confortabuntur ront , vos bras en devien- 
manus tue. , & fecu- dront plus forts , & vous 
rior ad hojlium caf- defeendrez enfuitc avec 
tra defeendes. pefeen- plus d’aflurancc pour ar- 
dit ergo ipfe & Pha- taquer le camp des enne- 
ra puer ejus in par- mis n . Gedéon alla donc 

é- 9 ■ üebr. c*ttc nuitll , c'cfî-Hdirt ,1a nuit qui fui vit 
ce jouî-li , ou la nuit fuivante. Vatab, 

é‘*t. expi. Dieu permet que Gedéon , quoique fi brave , 
fenre quelque crante , afin qu’il 11e fc confie pas en fon 
courage , & qu’en vainquant fes ennemis , il ne (oit pas 
«û-meme vaincu par la vaine gloire. 

I Vj 
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avec fbn ferviteur Phara , tem cajbrorum , uii 

à -l'endroit du «amp où étant armatorum vi- 

^toient les fcntinelles de gilia. 

l’armée. 

1 1. Or les Madianites , 1 1. M. uii an xutem 

les Amalécitcs , & tous les & Amalec , çr emnes 
peuples de l’orient étoient orientales populi , fuji 
couchés de tous côtésdans jacebant in valle , ut 
la vallée, comme une mul- locuflarum multitu - 
titudede fautcrclles , avec do ; cameli quoatte 
. des chameaux fans nom- innttmerabtles erant , 
bre , comme le fable qui [tout arena que. jattt 
eft fur le rivage de la m Ut tore maris. 
mer. 

1 3 . Et lorfque Gcdéon fe 13. Citmqtu venif- 

fut approché , il entendit fet Gedeon , narrabat 
un foldat qui contoit fon aliquis [omnium pro- 
fonge à un autre , & qui ximo fuo : & in hune 
lui rapportoit ainfî ce qu’il modum refereba: quod 
avoit vu: J’ai eu un fonge , viderai : Vidi [cm- 
difoit-il, & il me fembloit niant , & videbaiur 
cjue je voiois comme un mihi quafi fubeineti- 
pain d’orge cuit fous la cius paris ex hordeo 
cendre 4 qui rouloit en bas volve , & tn cafira 
& defeendoit dans le camp M ad tan defetndere : 
des Madianites, & y ayant cùmque pervenijfet ad 
rencontré une tente 11 , il tabernaculttm, pereuf- 
l’a ébranlée , il l’a renver- fit tlltid , atque fuh- 
lec , & jettée tout-à-fait vertit , & terre, fun- 
par terre. » délits coequavtt. 

1 4. Celui à qui il parloir 14. Rejpondit is, eus 
lui répondit : Ce fonge loquebatur : Non eft 
n’eft autre chofe que l’épée hoc aliud, mft gladius 
■de Gedéon fils de Joas If- Gedeonis filii Joas vi- 
xaéiitc , pareeque le Sci- ri ifraeiiu : tradidit 
gneur lui a livre entre les enérn Dominas in ma- 
ie. 1 3. fxjtl. Une tente , pour toutes Jfc tentes du camp 

des Madianites & des Amalccitcs, Synopf. 
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nus ejus Madian , & mains les Madiaûitesavcc 
omnia caftra e/us. tout leur camp " . 

§. }. Gcdéon défait les Madianites. 

IJ. Cùmque au- . 1 $. Gedéon ayant enten- 
diffet Gedeon fom- du ce fonge & l'intcrpreta- 
nium , ô» interpréta- tion qui y avoit été don>- 
ttonem ejus , adora- née , adora Dieu. Et étant 
vit : & rever fus eft retourné au camp d’Ifracl 
ad caftra lfrael , & il dit aux fiem : Levez- 
ait : Surgite , tradidit vous & hâtons-nous " ; car 
enim Dominas in ma - le Seigneur a livré entre 
nus noflras caftra Ma- nos mains le camp de Ma- 
dtan. dian. 

1 6. Divifttque tre- 16. Et ayant divifé fes 

centos vires m très troisccnshommes en trois 
partes , dédit tubas bandes , il leur donna des 
in manibus corttm, la- trompettes à la main , & 
genafqitc vantas ac des pots de terre vuides 
lampades in medio la- avec des lampes au milieu 
genarum ; des pots " -, 

17 . & dixit ad eos : 17. & il leur dit : fai- 

Quod me facere vide- tes ce que vous me verrez 
ritis , hoc facite. In- faire. J'entrerai par un 
greftÿsr partem caftro- endroit du camp : faites 
rum , quod fecero tout ce que je ferai. 
fedamini. 

1 8. 6)uando perfo- 18. Quand vous me ver- 
nuent tuba in manu rez fonner de la trompette 
mea , vos quoque per que j’ai à la main , fonnez 

- 1 b. 14. exfil. Il eft vilîbir que ce fut Dieu qui envoya ce 
fonge i cc fbld.it & qui en donna à l’autre l'explication. 
Ce pain cuit fous la cendre qui renverfa une tente , mar- 
quoit la foiblcdc de ceux dont il Toulon fe fervir pour ren- 
verfer toute cette armée. 

ir. if. Levez- vous , pour , allez vous en vite, bebraïfm. 

■jr. ifi. expi. Ce grand nombre de trompettes devoit faire 
croire qu'ils étoient beaucoup ptus de monde. Ces pots 
fervoient à cacher la lumière qui les éclairoit pendant la. 
nuit. Et étant brifez tout d'un-coup avec grand fracas, ils 
contribuèrent à effraier encore les ennemis. 
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de même de la trompette 
tout-autour du camp ; & 
criez tous enfemble : Vive 
le Seigneur: Vive Gcdéon. 

iy. Étant donc fuivi de 
fes trois cens hommes , il 
entra par un endroit du 
camp , lorfque l’on avoit 
accoutumé de pofer les 
fentinelles vers le minuit. 
Et ayant réveillé les gar- 
des , ils commencèrent à 
fonner de la trompette i 
& à heurter leurs pots de 
terre l’un contre l’autre. 

îo. S’étant partagés, BC 
faifant autour du camp en 
trois endroits didêrens un 
fort grand bruit , apres 
«ju’ils eurent rompu leurs 
pots de terre , ils tinrent 
leurs lampes de la main 
gauche , & de la droite les 
trompettes dont ils fon- 
noient 5 & crièrent tous 
enfemble : L’épée du Sei- 
gneur & de Gedéon. 

1 1. Chacun demeura en 
fon porte autour du camp 
des ennemis " . Auflitôt 
le camp des Madianites Ce 
trouva tout en defordre } 
& en jetrant de grands 
cris, ils s’enfuirent tons. 


G ES. 

cafirorum cirtu'rtui* 
clangite & conclam a- 
te * : Domino & Ge- 
deoni. 

*9- Ingrefufque efi 
Gedeon , & treeersti 
viri qui étant cum 
eo , in partem caflro - 
rttm , incifientibus vi- 
giliis mâts media , 
& euftodibus fufeita - 
tis , cœperunt bucei - 
nis clangere , & com- 
plodere inter fi lage- 
nas. • 

10 . Cîtmque pet 
gyrum cafirorum in 
tribus perfonarent le- 
cis , & hydrias cort - 
fregiffent . tenuerttnt fi- 
nifiris m ambu s lam- 
pades , (fi dextris fi- 
nantes tubas , clama - 
veruntque : Glodtus 
Dommi (fi Gedeonis. 


IX. S: antes fingsefi 
in loco J uo per cirtui- 
tum Cafirorum kofii- 
littm . Omni a t toque 
caftra turbata funt , 
(fi vociférantes , ulu- 
lante fqtte fugerunt. 


it. 1 8 . * lettr. Domino & Gcdeoni ,fipfl. fit , ou erit vi- 
ûori.i , o v fcliciier, C-rot. 

ir. xj. expi. pour icur faire croire qu’ilî animoient sa 
combat toute l’armce d’ifrael , qui allok fondre Air eux. 3 
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il. Et nihilominus 
inpjlebant trecenti vi- 
ré buccinis perforan- 
tes. Immtftque Domi- 
nus gladium in om- 
nibus cajlris , & rnu- 
tuâ fe cs.de trunca- 
bant , 

i J . fugientes ufque 
ad Bethfetta . & cré- 
pi dmem Abelmthula 
in Tebbath. Conclu - 
mantes autem viri if- 
rael de Nephtbali, & 
Afer . & omni Ma- 
najfe , perfequebantur 
Madtan. 

z 4. Mifîtque Ge- 
deon nuntios in om- 
nem montemEphraim, 
dicens : Defcendite in 
eccurfum Madtan , & 
cccupate aquas ufque 
Bethbera atque jor- 
danem. Clamavitque 
omnis Ephraim . & 
praoccupavit aquas 
atque Jordanem uf- 
que Bethbera. 


1 J. Apprehenfofque 
duos viros Madtan , 
Oreb & Zeb , inter- 
fecit Oreb in petra 
Oreb , Zeb ver'o in 


TRE VII. I6f 
z z. Les trois cens hom- 
mes continuèrent à Tonner 
toujours de leurs trompet- 
tes , & le Seigneur dans 
tout le camp tourna leurs 
propres épées contre eux-' 
mémes , enforte qu’ils fe* 
tuoient les uns les autres •,> 
zj. s’enfuiant jufqu’à 
Bethfetta &jufqu’au bord 
d’Abelmehula en Teb- 
bath. Mais les enfansd'If- 
rael des tribus de Neph- 
thali, d’Afer, & tous ceux 
de la tribu de Manafle 
criant tous cnfcmblc,pour-- 
fuivirent les Madianites. 

Z4. Et Gedéon envoya; 
des courriers fur toute la' 
montagne d’Ephraïm , 8c 
fit dire au peuple: Defccn-* 
dez au-devant des Madia- 
nites , & faififlez-vous des 
eaux jufqu’à Bethbera, 8C 
de tous les palîagcs du' 
Jourdain. Tous ceux d’E~ 
phraïm criant donc aux 
armes , fé faifirent des 
bords de l’eau 8c de tous 
tes partages du Jourdain 
jufqi^p Bethbera. 

if. Et ayant pris deux 
chefsdcsMaidianitesjOreb 
& Zeb , ils tuerent Oreb 
au rocher d’Oreb , 8c Zeb 
au prefToir de Zeb : & ils 


expi. Il n'y avoit aucun* commerces de guêtre ÿ 
tjui déiendiflènt de tuer les prifoimicis, Ont. 



CHAPITRE VIII. 


ZTTJ 


atm loCHtHs effet , 
requievit fpiritus eo- 
rum , quo tumebant 
contra eum. 

4- Cumque Venif- 
fet Gedeon adjorda- 
nem , tranflvit eum 
cum trecentis viris 
qui fecum erant , Q' 
prk lajfitudine f atten- 
tes perfequi non po- 
terant. 

y. Dixitque ad vi- 
ros Soccoth : Date , 
obfecro , panes populo 
qui mecum e/l , quia 
valde defecerunt ; ut 
pofftmus perfequi Ze- 
bee Çr Salmana reges 
Madtan. 

6.ReJponderunt prin- 
cipes Soccoth : Forfî- 
tan palme, manuum 
Zebee & Salmana in 
manu tua funt , & 
idcirco poftulas ut de- 
mus excrcitui tuo pa- 
nes ? 

7. Quibus ille ait: 
Cum ergo tradiderit 
Dominas Zebee & Sal- 
mana in manus viens, 
conteram carnes vef- 
tras cum Jpinis tribu- 
lifque dcfcrti. 


le de cetc forte , il appai- 
fa leur colere , lorfqu’ils 
étoient fi animés contre 
lui. 

4. Gcdéon étant venu en- 
fuke fur le bord du Jour- 
dain, le palTa avec les trois 
cens hommes qui le fui- 
voient , qui étoient fi las 
qu’ils ne pouvoient plus 
pourfuivre les Madianitcs 
qui fuioienr. 

y. Il dit donc à ceux de 
Soccoth" . Donnez, je vous 
prie , du pain à ceux qui 
font avec moi, pareequ’ils 
n’en peuvent plus ; afin 
que nous publions pour- 
fuivre les rois des Madia- 
nitcs , Zebéc & Salmana. 

6 . Mais les principaux 
de Soccoth lui répondi- 
rent : C’cll peutetre que 
vous tenez déjà enchaî- 
nés " Zebéc & Salmana, & 
que vous demandez pour 
cela que nous donnions 
du pain à vos gens ? 

7. Gcdéon leur répon- 
dit : Lors donc que le Sei- 
gneur aura livré entre mes 
mains Zebéc & Salmana , 
je ferai brifer vos corps 
avec les épines & les ron- 
ces du defert. 


•ÿ. f . expi. ville de la tribu de Cad. 

6. leur. Paumes des mains , pour dire , font entre 
v<»s mains. 
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8. Ayant paflc, de là il 8. Et inde confcetb 
vint àPhanucl , & il fit la dens , venit in Pba- 
fneme demande aux habi- nuel, locutufque ejl *d 
tans du payis , qui lui fi- vint loci illtus ftmi- 

* rent la même réponfc que lia. Cui & tlli refpon- 
ceux de Soccoth. derunt, fient rejponde- 

rapt vtri Soccoth. 

9. Et Gcdéon leur ré- 9. Dixit itaqtee 

pondit atifîî : Lorfque je & eis : Citm reversas 
ferai revenu en paix , & viclor in pa- 

viôorieux , j’abattrai cet- ce , dejlruam turrim 
te tour-là. ^ banc. 

§. i. chefs des Madianites pris. 

10. Or Zebee Si Sal- ro. Zebee autem 
mana reprenoient haleine & S.ümana requit fee- 

’ avec le refte de leur ar- bant cum omni exer- 
• mée ; car il n’étoit refté cita fuo. Qurndccim 
de toutes les troupes de enim milita viri re- 
çus peuples d’orient que matsferant ex omnibus 
quinze faille hommes , turmis orient aliutnfo- 
après la défaite de fix- pulorum . ctfîs centttm 
vingt mille hommes de vighui miUibtts bet- 
guerre " , & tous portant latoruni educentium 
armes. gladium. 

11. Gcdéon marchant ir. Afcevdenfque 

donc vers ceux qui habi- Gedeon per z’iam ro- 
tent dans les tentes vers ram qui in takema- 
le côté oriental de Nobé cuits morabantur , ad 
& de Jecbaa , alla fon- oritntalem partent No- 
Arc fur le camp des en- be ç? Jecbaa , per- 
nemis , qui fc croioicnt cttffit cafhra hoftium, 
en aflura'ncc , s’imaginant qui [écart erant , & 
qu’ils n’avoient plus rien nihtl adverfi fujpica- 
à craindre. bantar. 

ix. Zebée 8 c Salmana 11. Tugeruntatte 
s’enfuirent auffitôt , & Zebee & Saln^ma , 

Ÿ. 10. Uttr. qui peuvent tirer l'épée ,• ceft-À-din com- 
battre. C tuai,. r * 
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CHAPITRE VIII. 
quos perfequens Ge- Gcdéon les pour fui vit 2 c 
deon comprehendit , les prit , apres avoir mis 
turbato omni exercitu en de (ordre toute leur ar-' 
eorum. . mée. 

I J. Revcrtenfque rj. Il retourna du com- 
de bello ante foin or- bat avant le lever du fo- 
tum , leil ; 

14 . appreher.dit pue- 14. & ayant pris un 
rum de viris Soecoih , jeune homme de ceux de 
intcrrogavitque eum Soccoth , il lui demanda 
nomma principal» & les noms des principaux & 
feniomm Soccoth , des fenateurs* de Soccoth, 

defcripfit fcptuxginta & il en marqua foixanto 

feptem vires. & dix-fitpt. 

$. J. Punition des habttans de Soccoth 
& de Phxniiel. 

if. Vemtque ad 1 f. Etant venu enfuitc 
Soccoth , & dixit eis : à Soccoth, il dit aux habi- 
E» Zebee & S aima- tans de la ville : Voici Ze- 
na , fuper quibus ex-> bée & Salmana fur le fujet 
frobraftis mibi, dteett- dcfquels vous m’avez in- 
tes : Forfitan manu s fulté , en me difant ; C’eft 
Zebee & Salmana in peut être que vous tenez 
manibus tais funt , déjà enchaînés Zebéc Se 
(y ideireb poflulas ut Salmana, 2 c que vous dc- 
demus viris , qui Uffi mandez pour cela que 
funt & dcfecerunt , nous donnions du pain à 
fanes. vos gens qui font fi las 

qu’ils n’en pcuvenc plus. 

1 6. Tulit ergo fente- 1 6. Ayant donc pris les 

res civitatis é' Jpinas principaux & les anciens 1 
deferts ac tribulos , & de la ville de Soccoth , il 
contrivit cum eis , at- leur brila le corps avec les 
4jue comminuit viros épines & les ronces du 
Soccoth. defert " , 

y. 14. lettrées anciens , c 'tfl-i-dirt félon Grotius , des* 
ünatcurs. . 

ÿ. 1 6 . expi. Il agit en cela par un mouvement de l'Efpti* 
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17. Il abattit la tour 17. Tttrrim quoqftà 

de Phanuel , après avoir Phanuel fubvertit , 
tué les habitans de la occifis habitatoribtis 
ville. >t civitatis. *■ 

1 8. Il dit enfuite à Zc- 18. Dixitque ad 
bée & à Salmana : Com- Zebee ô* Salmana : 
ment étoient faits ceux Qttales fuerunt viri , 
que vous avez tués n au quos occidtfiis in Tha- 
ïnont Thabor ? Us lui ré- bor ? Qui refbondé- 
pondirent 11 : Ils étoient runt : Similes tut, & 
comme vous, & l'un d’eux unus ex eis quafift- 
paroiflbit un fils de roi. lins regis. 

15». Gedéon ajouta : C’é- 19. Quibus ille ref- 
toient mes freres " & les fondit : Fratres met 
enfans de ma mere. Vive fuerunt , fin rnatris 
le Seigneur -, fi vous leur met. Vivit Dommus ; 
aviez fauvé la vie , je ne quia fi fervajfetis 
vous tuerois pas mainte- eos , non vos oecidé- 
nant. rem. 

10. Il dit enfuite à Je- 10. Dixitque jether 

ther fon fils aîné : Allez , frimogemto fuo : Su/- 
tucz-lcs. Mais Jether 11e ge , & inierfice eos . 
tira point fon épée , par- Qui non eduxit gla- 
ccqu'il craignoit , comme eitum ; timebat enim , 
étant encore enfant. quia adhuc puer erat. 

11. Zcbée & Salmana 1 1 . Dtxcr unique Ze- 

dirent donc à Gedéon : bee ô> Salmana : Tu 
Venez vous - même , & furge , & irrue in nos : 
tuez-nous ; car c’elf l’âge quia juxta ttatem ro- 
de Dieu . qui vou/oit infpirer une grande horreur de l'in- 
humanité de ces peuples envers leurs Acres. On couvrit 
leurs corps de ronces , 8c enfuite on les ht fouler fie écra- 
ier. 

|r ir. 18. expi. dans les' roches de cette montagne , où ils 
s’étoient retirés pour fuirc les Madianitcs. 

Ihid. expi. Ils parloicnt ainfi pour le /tarer. Menoch. 

Ÿ- ' 9. expi. Ccft-à-dirc tous les Ifraélÿcs , qui font 
énes freres ou de pcie fie de rncte , ou de pere feulement. 

V 
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CHAPITRE VIII. u, 
kir tft heminis. Sur- qui rend l’homme fort, 
remit Gedeon , & in- Gedéon s’étant avancé , 
terfecit Zebee Sal- tua Zebéc & Salmana ; 
piana , & tulit orna- il prit enfuite tous les 
tnenta ac huilât , qui- ornemens & les bolfettes 
bus colla regalium ca- qu’on met d’ordinaire au 
mclorum decorari fo- cou des chameaux des 
lent. rois. 

$. 4 . Toute de Gedéon. 

J-i. Dixeruntque ai. Alors tous les enfans 
omnes viri ifrael ad d’Ifrael dirent à Gedéon : 
Gedeon : Dominare Soiez notre prince & com- 
vojlri tu . & filins mandez-nous , vous , vo- 
tuus , filius filii tre fils , & le fils de votre 
tui : quia liberafii nos fils ; pareeque vous nous 
de manu Madian. avez délivrés de la main 
des Madianites. 

ij. Qreîbus ille 13. Gedéon leur répon- 
ait : Non dominabor dit : Je ne ferai point vo- 
meftri , nec dominabi- tre prince , & je ne vous 
tur in vos filins meus, commanderai point, ni 
fed dominabitur vo- moi ni mon fils ; mais ce 
bit Dominas. fera le Seigneur qui fera 

votre prince , & qui vous 
commandera. 

14. Dixitque ad 14. Et il ajouta : Je ne 
tes : r Vnam petitio - vous demande qu’une cho- 
mm poflulo d vobis : le : Donnez-moi les pen- 
Date mihi maures ex dans-d’orcilles que vous 
prada vefira. Inaures avez eus de votre bu- 
enim aureas lfmaeli- tin. Car les Ifmaélites 
ta habere confucve- qu'ils vcmient de défaire , 
rqnt. avoient accoutumé de por- 

, 1er dçs pendans-d’orcilles 

d’or. 

ij. Qui refponde- 15. Ils lui répondirent : 
rupt : LibentiJJimi dx- Nous vous les donnerons. 
bimus. Expandentef- de tout notre cœur, Ej 
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étendant un manteau fui que fuper terram f*U' 

la terre , ils jetterent def- lium , projecerunt m 

fus les pendans-d’oreillcs eo maures de preda. 

qu'ils avoient eus de leur 

butin. 

1 6. Ce s pendans-d’oreil- 1.6. Et fuit pendus 

les que Gedéon avoir de- poftulatxrum inau- 
mandés, fe trouvèrent pe- rium mille fcptmgenti 
fer mille fept cens ficlcs axri ficli , abfque or- 
d’or , fans les ornemens -, namentis & momli- 
les colliers précieux, & les bus , & ve/le purpu~ 
vêtemens d ecarlatte dont reti . qmbus reges Ma- 
les rois de Madian avoient* dian uti foliti erant. 
accoutumé d'ufèr , & fans prêter torques au- 
les carquans d’or des cha- reas camelorum. 
meaux. 

17. Gcdéon fit de tou- ij. Fecitque ex ep 
tes ces chofes précieufes Gcdéon ffpbod , po- 
un Epliod qu'il mit dans fuit illud tn ervita- 
fa ville d’Eplira 11 . Et cet te fua Ephra. Fomi- 
Ephod devint aux Ifraé- catufque efi omuis If 
lites un fujet de tomber rael in eo , & fac- 
dans la proftitution de l’i- tum ejl Gedeoni çj» 
dolatric, & il caufa la rui- omni domui ejus in 
ne de Gcdéon & de toute ruinnm. 
fa maifon. 

x8. Les Madianites fu- 18. Humiliât us ejl 
rent donc humiliés devant autem Madian coram 
lescnfansd'Ifraei,&ilsnc filiis ifrael , nec po~ 
purent plus lever la tête : tuer un t ultra cervicu 

f. 17. expi. C’était un des principaux ornemens facer- 
dornux, qu’il fît pour confacrer à Dieu les fruits de la vi- 
ctoire , & qu’il mit dans fa ville , cfpcram peutêtre que 
l'arche y pourroit être placée , comme clic l’avoit été dan* 
celle de Jofué. 

Ibid. Hebr. LXX. après lui . ». e. apres fa mort ; parce- 
que les Ifaélires , 6c la famille meme de Gcdéon , s'étant 
«oignez de Dieu , fe fervirem de cet Iphcxi , deftiné au ta- 
hîmacJe du Seigneur , pour facrifier aux faux dieux. 
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CHAPITRE VIH. *| t < 
tfevtre t fed quievit mais tout le payisdemeu- 
terra per quadraginta ra en paix pendant les qua- 
Annos , qutbks Gedeon rante années " du gouver- 
prefuit. ncmcnc de Gedéon. 

§. J. Mort de Gedéon. 


îç.Abiit itaqijero- 19. Apres cela Jerobaal 
baal filius joas,& h*- fils de Jo*s étant revenu, 
bitavit in domo fua : demeura dans fa maifon ; 

jo. habuitque fep- JO. & il eut foixantc 
tuaginta fihos qui e- & dix fils qui étoient for- 
grejft funt de femore tis de lui, pareequ’il a voit 
ejus , eo quod plures pluficurs femmes : 
haberet uxeres. 


J 1 . Concubin a au - J J. & fa concubine a 

tem illius quant ha- qu’il avoit à Sichcm , eut 
bebat in Sichem , ge- un fils de lui, nommé Abf- 
nuit ei filium nomine melech. 

Abimelech. 


jx. Mortuufque eji jx. Gedéon fils de Joas 
Gedeon JRius joas in mourut enfin dans une 
fenectute bona , & heureufe " vieil lclfe , & il 
fepultus cft in ftpul- ■ fut enfeveli dans le fepul- 
cro Joas patris fui etc de Joas fon pere , à 
in Ephra de famUia Ephra , qui appartenoit à 
Ezrt. la famille d'Ezri. 


j 3 . Pojlquam au- j j . Après la mort de 
tem mortuus eji Ge - Gedéon , les enfans d’if- 
deon , averfi funt fi- rael fe détournèrent du 
tii Ifrael , & fomica- culte de Dieu , & ils fe 
fi funt cum Baalim. proftituerent à l’idolatriç 
P ercujfer unique cum de Baal " . Ils firent al- 


if. 18. Htbr. recouvra la paix en la quarantième année , 
( ff avoir depuis la paix établie par la prophptefTe Dcbora ) 
du vivant de Gedéon. • 

Ÿ. ji. expi. Les concubines étoient alors des femmes lé- 
gitimés , mais fans la qualité de mere Ce de maîtreflè de fa- 
mille. 

. ir. jt. lettr. bonne. 
f. a. expi. durant dix ans. 
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liancc avec Baal, afin qu'il Baal fatdus , ut effet 
lue leur dieu : eis tn deum. 

34. Et ils oublièrent le 3 4. Nec recordati 
Seigneur leur Dieu, qui les faut Domini Dei fui , 
avoir délivrés des mains qui trait eos dt mxnh- 
de tous leurs ennemis , bus inimicorum fuo - 
dont ils étoient .environ- rum omnium per cir- 
nés. - ■** cuitum. 

3 y . Us n’ufcrent point 33. N ec fecerunt 
de mifericorde " envers la mifericordiam citmde- 
maifon de Gcdéon appcllé mo jtrobaal Gedeon , 
Jcrobaal , pour rcconnoî- juxta omnix Ion * 
tre tout le bien qu'il avoit que. fccerat lfraeli. 
fait à Ifrael. 

•ir. vç. expi. Mifericorde en ce lieu , fc prend pour tou- 
tes fortes de témoignages d’affeition. 


CHAPITRE IX, 

S. 1. Abimelech fait mourir fes f reres. 

L'an dut. A Lors Abimelech 1. A Biit atetem A- 
mondc fils de Jcrobaal Al. bimeleeh films 

Avant s cn a '* a * Sichcm trouver Jcrobaal in Sichtm.xd 
J. C. les frères de fa mere , & fratres mxtris fue , & 
atj<r. tous ceux de la famille du locutus efl xd eos . & 
pere de fa mere ", & il ad otnntm cognât ie- 
îcur parla en ces termes à rum domûs pétris mx- 
tous : tris fue , dicens : 

i. Reprefentez ceci , î. Loquimini ad 
leur dit-il , à tous les ha- omnes viros Stchem : 
bilans de Sichem : Lequel Quid vobis ejl me- 
eft le meilleur pour vous , Itus , ut dommentur 
ou d’être dominez par vefiri feptuaginta 1 >i~ 
faisante & dix hommes , ri omnes filti Jero- 

v. 1 . expi. fes onalcs & autres païens du côté de fa mere. 
Mcnocb. 

baal» 
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CHAPITRE IX. ttf 

baal , an ut domine- tous enfans de Jerobaal , 
tur unus vir ? Simul- ou de n’avoir qu’un feul 
que confiderate qnod homme qui vous com- 
os veftrum & caro mande ? Et de plus confi- 
er,* fum. derez que je fuis votre 

chair & votre fang 

3 . Locutique funt } • T ous les parens de fa 
fratres matris ejus de mere ayant donc parlé de 
eo ad emnes viros lui en cette maniéré à tous 
Sichem univerfes fer- les habitans de Sichem , 
monts iftos , & incli- . ils gagnèrent leur cœur Sc 
ttaverunt cor eorum leur aneéHon pour Abi- 
poft Abimelech , di- melech en leur difant : 
centes : Frater nofier C’eft notre frere. 
eft, 

4. D ederuntque illi 4. Et ils lui donnèrent 
Jèptuaginta pondo ar- foixante & dix ficlcs d’ar- 
me»/# de fano Baal- gent qu’ils prirent du tem- 
berit. Qui condtixit pie de Baalberit. Abinvc- 
Jibi ex eo vires ino- lech avec cet argent leva 
pes ô’ vagos , fecuti - une troupe de gens mife- 
que funt eum. râbles & vagabonds qui le 

fuivirent. 

J. Et venit in do- J. Et étant venu en la 
mum patris fui in maifon de fon pere à E- 
Ephra , & occidit phra , il tua fur une même 
fratres fuos filios Je- pierre " les foixante & dix 
robaal feptuagintavi- fils de Jerobaal fes frères -, 
ros , fuper lapident & de tous les enfans de Je- 
unum : remanfttque robaal il ne reflaque Joa- 
Joatbam filins Jero- tham le plus petit de tous, 
baal minimus , & qui fut caché. 
mbfconditus efi. • 

•jr . 1. leur. Je fuis votre os 8c votre chair, expi. Je vous 
fois uni très-étroitement parle fang 8c par la naiitâncc. 

•jr. J. qui étoit peutêtre un lieu deitiné pour le fupplicç 
des criminels , ou une cfpcce d'autel confacré à Baal , fur 
lequel Abimclec voulut venger l’injure faite à ce faux 
dieu par Gedéon. Sjnopf 

Tome IV. 
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6. Alors tous les habi- 6. Congreguti futtl 
tans de Sichem s’étant aC- autem omnes viri St- 
femblez avec toutes les fa- ehem , & univerfa 

L’an du m j[l cs d c l a ville de Mcl- famiht urbis Mello , 
monde j o ^ a llcrcnc établir roi A- abicrsmtque & confti- 
Avant bimclech près du chcnc tucrunt regem Abi - 

J. C. qui cft à Sichem. melech , jitxta quer - 

' ’ ■ cum qua fi abat tn Si- 

* chem. 

z. Reproches de Joatham à ceux de Sichem. 

7. Joatham en ayant re- 7. Quod cum nun- 

çû la nouvelle, s’en alla au tiatum ejfet Joatham, 
haut de la montagne de ivit , & ftettt in ver - 
Garizim ,où fe tenant de- tice mentis Garizim i 
bout il cria à haute voix , elevntâquc voce , cla- 
ie parla de cette forte : mavit , (J dixit : Au- 
Ecoutez-moi , habitans de dite me , viri Sichem, 
Sichem , qu’ainfi Dieu ita audiat vos Deus. 
vous puilfe écouter. 

8. Les arbres allèrent 8. Ier ont ligna , ut 
un jour pour s’élire un ungerent * fttper fe re - 
roi ; & ils dirent à Poli- gem , dixeruntque ob- 
vier : $oiez notre roi. va : Impera nobis. 

' 9. L’olivier leur répjpn- 9. rejpondit 7 
dit : Puis-je abandonner Numquid poifum dé- 
mon fuc & mon huile ferere pingtiedinem 
dont les dieux & les hom- meam , quâ dit 
mes fe fervent , pour vc- uhmtur , & hommes, 
nir m’établir en dignité c?* ventre ut inter U- 
parmi les arbres ? grut promovear ! 

10. Les arbres dirent en- 1 o. Dixeruntque Ib- 
fuite au figuier : .Venez gnu ad arborem fi- 
Itrc notre roi. cum : Ven* , & fuper 

nos regnum accipe. 

11. Le figuier leur ré- 1 1. Qua rejpondip 
pondit : Puis-je abandon- eis : N ut n qui d pof- 

f. 8. * lettr. Ut ungerent. Ungete , fro couilicuerc. lu 
f y tus yo&ui Dei dicitut . Syvopj. 

é 
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CH A P 
fum deferere dulcedi- 
nem meam , frucluf- 
qnc fitavijfimos , (y> 
ire ut inter cetera li- 
gna promovcar f 
i i. Locutaquc funt 
ligna ad •vitem : Ve- 
nt , & imper a nobis. 

i J . Que rejbondit 
ci: : Nttmquid pof- 
fum deferere vinum 
trieur» , quod Utifcat 
T>eum & homines , & 
inter ligna cetera pro- 
tnoveri t 

i +. Dixeruntque om- 
,nia ligna ad rham- 
yium : Veni , irnpe- 

ra fuper nos. 

i 5 . Que rejpondit 
iis : Si veri me regem 
vobis confluait i s , ve- 
nue , (jp fub umbra 
mea requiefcite : fi 
autem non vultis , 
egrediatur ignis de 
rhamno . & devoret 
jcedros Libani. 


ITRE IX. zip. 

uer la douceur de mon fuc 
& l 'excellence de mes 
fruits , pour me venir éta- 
blir en dignité parmi le 
refte des arbres ? 

1 1. Les arbres s’adrefle- 
rent encore à la vigne, Sc 
lui dirent : V enez prendre le 
commandement fur nous. 

1 3 . La vigne leur répon- 
dit : Puis-je abandonner 
mon vin 11 qui cft la joie de 
Dieu & des hommes, pour 
venir m’établir en digni- 
té parmi le refte des ar- 
bres " î 

1 4. Enfin tous les arbres 
dirent au buiftbn •. Venez 
être notre roi. 

JJ. Le buifion leur ré- 
pondit : Si vous m’établif- 
fez véritablement pour 
votre roi , venez vous rç- 
pofer fous mon ombre ; 
que fi vous ne le voulez 
pas , que le feu forte du 
buifi'ou , & qu’il devorç 
les cedr.es du Liban 11 . 


"jr. 13. expi. Comme on emploioit le vin dans les fiicrifî»- 
•ces profanes , merne dans ceux qu’on offrait à Dieu , & que 
Dieu agréoit ces facrificcs , on peut dire en quelque façon, 
que le vin étoit la joie de Dieu , ou des dieux. Me.ioih. 

Ibid. expi. L’olivier , le figuier , & la vigne figuraient Ge- 
dcon , & ceux qui étant humbles comme lui , £è coutcn.- 
roicnr de leur état , & renonçuient à dominer fur leurs frè- 
res. 

ir. if. expi. Ce buiflôrt figurait AbimcJcc , qui exerça 
fa cruauté fut fer propres frères. 

K ij 
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lé. Confinerez donc i 6 . K une igitur,' 
maintenant fi vous avez fl refte & abfque pec- 
pu juftement & fans pe- cato conflit uiftis fuper 
ehé établir air; il Abimc- vos regem Abimdech, 
leçh pour votre prince -, fi baie egiftis cum 
Vous avez bien traité 7 e- Jcrobaal , gj cum do - 
robaal & (a maifon ; & fi mo ejus , çf reddt- 
, • vous avez reconnu com- diftis vicem bcneflciis 

me vous deviez les grands ejus, qui fugnavit tr» 
fcrvices de celui qui a vobis , 
combattu pour vous , 

17. & qui a expofé fa 17. & animant 

vie à tant de périls pour fuam dédit periculis, 
vous délivrer des maifts ut erucrct vos de 
des Madianitcs : manu Madian : 

18. vous qui venez de 18. qui nunc Jarre- 

vous élever contre la mai- xflis contra domum 
fou de mon pere , en tuant patris met , & inter- 
jfur une même pierre fes feciflis fllios ejus fep- 
foixantc Sc dix nls , & en tuaginta viros fuper 
établiifant Àbimclech fils unum lapida» , & 
de fa fervante pour prince conflituiflis regem Â- 
fur les habitans de Si- bimelech filium ancil- 
chem , pareequ’il eft votre la ejus fuper habita- 
frere. tores Sichem , eo quoi 

frater vefier fit. 

19. Si donc vous avez 19. Si ergo rcEïe ç? 
agi juftement & fans pc- abfque vitio egiflis 
cné à l'égard de Jcrobaal cum Jcrobaal , & do- 
& de fa maifon, qu’Abime- mo ejus , hodie Uta- 
ïccli foit votre bonheur , mini in Absmelech , 
& puifficz-yous être aufti & ille latetur in vo- 
Je bonheur d’ Abimdech. bis, 

îo. Mais fi vous avez 10. Sia autem fer - 
agi contre toute jufticc , verse , egrediatur ig- 
que le feu forte d’ Abimc- nis ex eo , & confu- 
•iech , qu’il confume les mat habitatores Si - 
habitans de Sichem , & la cher» , (J- oppidum 
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CHAPITRE IX. ixt. 

Mello ; egrediaturque ville de Mello ; & que 1 ® 
ignts de viris Sichem , feu forte des habitans de 
& de oppido Mello , Sichcin & de la ville de 
& devoret Abimelech. Mello , & qu'il dévoré A- 
bimelcch. 

.il. <=>«* cum dixif- a I • Ayant dit ces paro- 
fiet , fiugit , & abiit in les il s’enfuit , & s’en alla 
Bera ; habitavitque à Bera , où il demeura , 
ibi ob mctttm Abime- parccqu’il craignoit Abi- 
lech firatris fui. melecn fon frere. 

$. }. Reproche de Sichem contre Abimelech. 
xi. Regnavit ita- xi. Abimelech fut donc • 
que Abimelech fiuper prince d’Ilrael pendant 
lfr.iel tribus a uni s. trois ans. 

i J . Mi fit que Domi- 1 J • Mais le Seigneur en- 

nus jpiritum pejfimum voya un efprit de haine & 
inter Abimelech & d averfion entre Abime - 1 
habit atores Sichefh lech & les habitans de Si- 
qtù caperunt eum de - chem " , qui commcncc-i 
tefiari , rent à le déccfler , 

14- ér feelus interfe- 14- & à imputer à Abi-* 
Ht ont s feptuagintq fi - melech leur frere , & au* 
liorumjtrobaalsd? ef- principaux des Sichimites 
fufionem fianguirûs eo- qui l’avoient foûtenu , le 
rum conferre in Abi- crime du meurtre des foi- 
tnelech fratrem fissura, Xante & dix fils de Jero- 
é' in ceteros Sichimo- baal , & de l'efFufion de 
rum principes , qui leur fang. 
eum adjuverant. 

ij. Vofueruntque in- 1 j. Ils lui tendirent donc 

fiidias adverfius eum in des embûches au haut de 9 
fummitste montium : montagnes , &. en atten- 
té dum illiits prafio- dant qu’il vint , ils s'exer- 
labantur adventum , çoient à des brigandages 9 

ir. z expi. le démon qui cft un efprit de difeorde , vou- 
lant femer la divifîon entre Abimelech & la ville de Si- 
chem , Dieu le permit pat un eflet de fa juftice centre l'uO 
& l'autre. Augttfi. 

K iij 
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& voloicnt les pafians. exercebant latrocinid. 
Mais Abimelcch en fut agentes pndas de prt- 
Averti. tereuntibus. Nuntia- 

tumque eji Abime- 
lech. 

xê. Cependant Gaal 11 1 6. Venit autan 

fils d’Obcd vint avec fes Gaal films Obed cum 
frères , & paflaà Sichem ; fra tribus fuis, & tren- 
te. les Sichimices à fon ar- fivit in Sichimam. Ad 
rivée ayant pris une nou- cujus adventum ereüi 
vellc confiance , habituions Stchem , 

17. fortirent à la cam- 17. tgnjfi funt in 
pagne , ravagèrent les vi- agros , vafiantes vi- 

f ;ncs , fouferent aux pics ne as, uvafque calcan - 
es raifins ; & danfant , & tes : en faeîts cantan- 
chantant ils entrèrent dans tittm choris , ingrejji 
le temple de leur dieu , où funt fanum dei fui , 
parmi les fcftins& les pots & inter epulas & 
ils faifoient des impréea- pocula maledieebxnt 
tions contre Abimelcch , Abimclech , 

‘ 18. & Gaal fils d’Obcd 18. clamante Gaal 
ërioit à haute voix : Qui filio Obed : Qnis ejt 
eft Abimelcch , & quelle Abimelcch , & que. 
eft la ville de Sichem pour efi Sichem , ut fer- 
être alTujettie à Abime- viamus ei ? Num - 
Jcch ? N'eft - il pas fils de quid non eji filins 
Jcrobaal ? & cependant il ferobaal , & confti- 
érablit un Zebul ion fervi- tuit principem Zebul 
teurpour commander ceux fervum fuum fuper 
de la mai fon d’Hemorpc- viros Emor pat rts Si- 
te de Sichem Pourquoi chem ? Car ergo fer- 
donc ferons-nous aûujct - viemus ei ! 
tir. à Abimclech ? 

i r . 16. exfil. Cécoic un homme puiflar.r à caufè de fe* 
ficheJlês , de fon grand crédit , ôc du nombre de fes paréos. 
Menu h. 

** ir. 18. expi. Les Sichimitet. Il releve la dignité de Si- 
chem , de ce qu’autrefoiî Henior en avoir été prince. Sya. 


Digitized by Google 



CHAPITRE I 3 C. ilf 
19. Dtinam daret i?. Plût à Dieu que 
ah qui s populum ifium quelqu'un me donnât le 
fub manu me a , ut commandement fur ce 
nuferrem de medio A- peuple pour exterminer 
bimelech. Diclumque Abimelech. Cependant orf 
tfi Abimelech : Cen- Tint dire à' Abimelech : 
grega exercitüs mul- A fie mb lez une grande ar- 
titudinem , <ÿ> vent. niée , & venez. 

}o. Zebul enimprin- 30. Car Zebul Gôuvef- 
cept civitatis , auditis ncur de là ville ayant en- 
fermonibtts Gaal filii tendu ces difeours de Gaal 
Obed , iratus cji val- fils d’Obcd , entra dans 
de , , une grande colere " , 

j 1. & mi fit clam 5 f. & envoia en fccrcr 
ad Abimelech nuntios, des courriers à Abimc- 
dicens : Ecce . Gaal lech , & lui dit : Gaal fils 
filins Obed venit in d’Obcd efi: venu a Sichcrn 
Sichim.im cum fratri- avec fes freres , & il préf- 
ères fuis , & oppugnat fc la ville de fe déclarelf 
adverfuih te civtta- contre voüs.‘ 
tem. <à &***’'*■ ’* e * 

3 1. Si‘.rgc itaqsté 3 r. Marchez donc îaf 
noble cum populo qui nuit avec' les troupes qui 
tecum efi, & latita font avec vous-, tenez-vous 
in agio : caché dans les champs ; 

' ih & primo mane 3 3 . & au point du jour 
oriente foie , irrue fit- lorfquc le folcil fe lèvera, 
per civitatem. lllo au- venez fondre fur la ville. 
tem egrediente adver- Gaal fortira contre vous 
fum te cum populo fuo, avec fes gens , 5 c vous fe- 
fac ei quod potueris. rez en état de le battre. 

V 4. Abimelech défait fes ennemis. 

34. Surreotît itaqus 34. Abimelech ayant 
Abimelech cum omni donc marché la nuit avec 
exermàu fuo nocle , & toute fon armée , drefla 
tetcnatl infidias juxta des embufeades en quatro 

ir. jo. expi. Mai* il ne la fit pas paroîerc , pour micu* 
trahir Gaal. 

K iiij 
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endroits près de Sichcm. Sichimam in quahtof 

loris. 

jj. Gaal fils d’Obed jj . Egrejfufque efi 
étant forti de la ville , fc Gaal filins Obed , & 
tint à l'entrée de la porte , fient in introitu por- 
& Abimelech fortit de fon ta rivitatis. Surrexit 
embufeade avec toute fon autem Abimelech , & 
armée. orrmis exerritus cum 

to de infidiarum loco. 
j 6. Gaal ayant apperçu 3 6. Cùmque vi~ 
ks gens d’ Abimelech , dit dijfet populum Gaal, 
à Zcbul : Voilà bien du dixit ad Zebul : Ecct 
monde qui defeend des de montibus multttu - 
montagnes. Zcbul lui ré- do defeendit. Cui il- 
pondit " : Ce font les om- le r< jpondit : 'Vmbras 
bres des montagnes que monttum vides quafi 
vous voyez qui vous pa- capita homimim , & 
roifTent des têtes d’hom- hoc trrore deciptris. 
mes , & c r cft-ià ce qui 


la terre , & j’en voi venir 
une grande troupe par le 
chemin qui regarde le 
chcne. 


J 7 . Rurfumque 
Gaal ait : Ecce po- 
pulus de umbilico ter- 
ra defeendit , uitus 
cuneus venit per viam 
qua rejftrit quercum. 


3 8. Zcbul lui répondit : 38. Cui dixit Ze- 

Où eft maintenant cette bul : 'VU efi nunc 
audace avec laquelle vous os tuum . quo loque- 
difiez : Qui eft Abimelech bâtis : Quis efi Abi - 
pour nous tenir aflujettis à melccb , ut ferviamus 
lui ? Ne font-ce pas-là les ei i Nonne hic popu- 


•p. expi. Zcbul feignoit d'être d'intelligen^^veo 
Gaal , pour l’engager dans l'cmbufcade d'AbimcledflPtfr- 
noch. 

f. 37. leur, de umbilico terra;, expi. des lieux les plus 
feninenu , i. e. dufommet des montagnes. Sjnopf, 
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lus eft , qtiem dejpi- gens que vous méprificz î 
ciebas ! Egredere , & Sortez donc, 8c combattez 
pugna contra eum. contre lui. 

39- Abiit ergo Gaal, 39 . Gaal fortit enfuite 
Jjieclante Stchtmorum à la vue de tout le peuple 
populo , & pugnavit de Sichem , 8c combattre 
contra Abimclcch , contre Abimelcch , 

40. qui per/ccutus 40. qui le contraignit 
ejl eum fugientem, & de fuir , le pourfuivit , Hc 
in urbem compulit : le chaiïa juUju'a la ville 11 ; 
ctcideruntque ex parte 8c pluficurs ac fes gens fu- 
ejus plurimi , ufque rent tuez jufqu’à ia porte 
ad portai n civitatis ; de Sichem. 

41 . & Abimelech fe- 41. Abimelcch s’arrêta 
dit in Ruma : Zebul enfuite à R u ma ; 8c Z ebul 
autem, Gaal focios chafla de la ville Gaal a- 
ejus expulit de urbe , vec fes gens , 8c ne fouf- 
nec in ea pajfus eft frit plus qu’il y demeu- 
commorari. rât. 

41. Stquenti ergo 41. Le lendemain le 
die egrejfus eft popu- peuple de ^Sichem fe mit 
lus in campum. Quod en campagne , Sc Aoime- 
citm nuntiatum •Ü* lcch en ayant eu nouvelle , 
Abimelcch , 

45. tulit exercitum 43 ■ mena fon armée 
fuum , & diviftt in contre les Sichimites , la 
ires turmas , tendent divifa en trois bandes > 8c 
inftdias in agris. Vi- leur drella des embufeades 
denfque qtiod egrede- dans les champs. Lorfqu’il 
retur populus de civi- vit que les habitans for- 
tate , furrextt , & ir- toient de la ville , il fe lc- 
ruit in cos va de fon embufeade , 

44. cum cuneo fuo, 44. il les chargea vive» 
» ppugnans , & obft- ment avec fes troupes , 8c 

ir. 40. expt. Comme il y avoit deux partis dans Sichèra,, 
l'un pour Zebul , & l’autre pour Gaal , Zebul ne pue empê- 
cher d’abord Gaal de fe venir réfugier dans la ville. Mai» 
il i’en chalTa enfuite. Mtnotb. 

R T 
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ilvintalficgcrlavillc.ee- dent civitatem : in A 
pendant les deux autres autem turm a palan- 
corps de fon armée pour- tes per campum ad- 
fuivoienc les ennemis qui vtrfarios perfequeban- 
fuioient çà & là le long tur. 
des champs. 

§. 5. Abimelech prend Sichem. 

4 j. Abimelech attaqua 45 . Porto Abimelech 
la ville pendant tout ce omnt die illo oppugna- 
jour ; & l'ayant prife il en bat urbem : quant ce* 
tua tous les habitans, & la pit, interfeilis habita- 
détruifit d'une telle forte , toribus ejus , ipfâque 
qu’il fema du fcl au lieu dejlruciâ , ita ut fal * 
où elle avoit été. in en dijpergeret. 

44. Ceux qui habitoient 4*. §luod cum 
dans la tour de Sichem " , audijfent qui habita - 
ayant appris ceci , entre- lant in turre Stchi~ 
rent dans le temple de leur morum , ingrejp furtt 
dieu Berith, où ils avoient fanum dei fut Berith, 
fait alliance avec lui ; ce ubi ftrdus cum et pe- 
qui avoit fait donner à ce piger ant , & ex to It- 
lieu le nom de Berith " : eus nemen aceeperat , 
&• ce lieu étoit extrême- fdi erat munitus val- 
aient fort. de. 

47. Et Abimelech ayant 47. Abimelech quo- 
fçû que tous ceux de cette que audiens vsros tur- 
tour de Sichem s'écoient ris Sichimorum pari- 
xenfermés tous cnfemble ter conglobatts , 
en un feul lieu , 

48. il monta fur la 48. ufeendit in men- 
montagne de Selmon avec tem Selmon cum omm 
tous fes gens , coupa une populo fut : fr urreptA 
branche d’arbre avec une fecuri , pracidit arbc~ 

t.tf.expl. in perpenue detcftatîonis notani. Sal enim 
'ex quo nullus fru&us nafritur ftcrilhatem lignifiât. Men. 

y. 4«. txfl. Cecte tour apparemment ctoit un peu étoi- 
igçCe de la ville. * 

Ibid. Qui fignifit alliance , patte. Tirât. 
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ris ramum , impofi- hache, la mit fur fon épau- 
tkmque ferais hume- le , & dit à fes compa- 
ré , dixit ad focios : gnons : Faites prointe- 
Quod me videtis fa - ment ce que vous m’avez 
teie , eitv facite. vû faire. * 

Igitur certathrt 49 . Ils coupèrent donc 
tamos de arloribxt tous à l’cnvi des branches 
pucidentes , fequtban- d’arbres , & fuivirent leur 
tur dnetm. Qui cir- chef environnant cette 
tumdantes prafidium , forterdTc , ils y mirent le 
fnreenderunt : atque feu , qui y prit d'une telle 
il* folium efi , ut fit- forte , que mille perfonnes 
mo & igné mille ha- tant hommes que femmes 
mines necarenv.tr . vi- qui dcmcurolent dans cet- 
ri pariter & mulieres te tour de Sichcm , y fu- 
habitatorum tttrris Si- rent tous étouffe*/, par le 
them. feu ou par la fumée. 

$. 6. Abjmelech efi tué. 

S o. Abimeiech an - jo. Abimclcch marcha 

tem inde proficiieens de là vers la ville de The- 
•venit ad oppidnmThe * bes , qu’il environna & 
bes ,.quod circumdans qu’il alfiegea avec foû ar-* 
cbfidebat exercitu. mée. 

y i . Eat antem tnt - fl. Il y avdit au milied 

fis excelfa in media de la ville une haute tour , 
civitate , ad quam od les hommes & les fem- 
confugerant fimnl vi - mes & tous les principaux 
ri ac mulieres, &om- de la ville s’étoient rcfu- 
nes principes civïta- giés. Et en ayant bien (et- 
tis , claufâ firmijftmé mé e?* baricadé la porte , 
januâ , & fuper tur- ils étoient montés fur le 
ris tecbim fi ante s per haut de la tour pourfe dé- ' 
propugnacuL*. fendre par les créneaux. 

. ya. Accedenfqut ji. Abimeiech étoit ail 
Abimeiech juxt a tur- pie de la tour " combat- 


is. fl. expi. Il fatn fuppofer que la ville étoit dc)a prife , 
puifqu’ Abimeiech n’eût pu approcher de cette tour qui 
croit dans le milieu. Synopf 
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tant vaillamment , & s’aç- rim , pugnabat ferti - 
procbant de la porte il ta- ten & appropinquans 
choit d'y mettre le feu. ofiio , ignem fiupponere 

nitebatur. 

y j. En mcmc-tems une jj. Et ecce un* 
femme jettant d’enhaut mulier fragmen mol * 
un morceau d’une meule defuper jacicns , iUi - 
de moulin , frappa Abi- fit capiti Abimelech . 
melech à la tete , & lui & confregit cerebrum 
en fit fortîr la cervelle. ejus. 

y 4. Auflfitôt il appclla y 4. Qui vocavit 
fon écuyer & lui dit : Ti- cito armigerum fuum, 
rez votre épée & tuez- ait ad eum : Eva- 
luai , depeur qu’on ne gina gladiumtuum & 
dife que j’aie été tué par percute me : ne ftrti 
une femme. L’écuyer fai- dieatur quod àfemina 
Tant ce qu’il lui avoir interfedus fim. Qui 
commandé , le tua. juffa perficiens , inter- 

fecit eum. 

jy. Abimelch étant y y . llloque mortuo, 
mort, tous ceux d’Ifracl omnes qui cum eo 
qui étoient avec lui re- erant de ifirael , re- 
tournèrent chacun en là verfi fiunt in fedet 
maifon : fiuas : 

y 6. & Dieu rendit à Abi- y 6 . & reddidit Dcut 
melech le mal qu’il avoit malum , quod fecerat 
commis contre fon pere , Abimelech contra pa- 
en tuant fes foixante & trem fuum, interfedis 
dix frères. feptuaginta fratribus 

fuis. 

y], Les Sîchimitcs re- y 7. Sichimitis quo- 
çûrent aulîi la punition de que , quod operati e- 
cc qu’ils avoient fait , & la rant , retributum efi ; 
malédiction que Joatham ©> venir fuper eos ma- 
fîls de Jerobaal avoit pro- ledidio Joatham fi lu 
noncée , tomba fur eux. Jerobaal. 
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CHAPITRE X. 

$. I. T/wI» ©* J air Juges d'ifracl, 

*, TJ Ofi Abtmelech I. A Près Abimclech ÿ 
JT furrexit dux ./icTholafilsdePhua 
in ifrael Thola filius oncle paternel d’Abime- 
Thua patrui Abime - lech , qui droit de la tribu 
Itch , vir de IJfachar, d’ I (Tachar^ , & qui dcmcu- 
qui babitavit in Sa - roit à Samir en la monta- 
mir mentis Ephraïm : gnc d’£p hraïm " , fut chef 
d’Ifrael u : 

i. & judicavit if- a. Et il jugea Ifrael pen- 
taelem viginti & tri - dant vingt-trois années " ; 
bus annis , moftuuf- & il mourut , & fut cnfc- , 
que efi, ac fupultus in vcli dans Samir. 

Samir. 

j. Huic fuccejfit J. Jaïr de Galand lui 
J air Galaadites , qui fucccda,& il fut Juge dans 
judicavit ifraelem per Ifrael pendant vingt-deux 
viginti &duos armes, ans " . 

4. habens triginta fi- 4. Il avoir trente fils qui 
lios [edentes Juper tri- montoient fur trente pou- 
gintapullos afinarum, lains d’ândïcs , & qui é- 
& principes triginta toient princes de trente 
civitatum, que, ex no- villes " , au payis de Ga- 
tnine ejus funt appel- laad , qui julqu’aujour- 

ir. 1. expi. Gedéon étoit de la tribu de ManaiR : mais 
il pouvoir eue né d’une même mer* que Phua , quoi- 
qu’ils eufTcnt deux peres diderens. Auvufi. 

Ibid. expi. in confinio Ephraïm , licet ad tribum Ida- 
char pertincret. bienotb. 

Ibid. expi. son comme Abimelech , mais par un effet 
de la volonté de Dieu , & du choix libre du peuple. 
ir. z. expi. jufqu’en l’année 1754. 
ir. 3. expi. jufqu’dn l’année 181 6. 
ir. 4. expi. Leur pere les avoir établis pour prendre tu 
6 tia particulier de la conduite de ces villes. Efi ms. 
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d’hui font nommées de Uu Havoth-Jair . ij 
fon nom , Havoth-Jaïr , efi opptdajair , ufqtie 
c’eft-à-dire les tilles de in prafenrem diem , in 
Jair H . terra Galaad. 

j. Jaïr mourut enfuite , j. Mort uu faite efi 
te fut cnfevcli au lieu ap- J air , ae fepuîtus in 
pcllé Camon. loco eui efi vocabulunt 

. Camon. 

6. M ais les en fans <f If- f. FiÜi autem ifratl 

facl ajoutant de nouveaux feccatisveteribus jun- 
Crimcs aux anciens j firent gentes nova , fecerun* 
le mal aux yeux du Sci- malum in cov fretin 
gneur , & adorèrent les Domini , & fervierunt 
idoles de Baal & <TAfta- Mis Baalim & A- 
ioth , & les dieux de Syrie ftaroth , & diis Syrie, 
te de Sidon , de Moab , ac Sidonis , & Moab , 
des enfans d’Ammon , & & filiotum Amman . 
des Philiftins : ils aban- ô* PbilifiWùm.dimtfe- 
donnerent le Seigneur & tunique Dormnum,fr 
ceiferent de l’adorer. non coluerunt eum. 

$• i. Israélites punis pour leur idolâtrie. 

- 7. Le Seigneur étant en 7. Contra quos Do- 
«olere contre eux, les livra minus notas . tradi- 
entre les mains des Pliili- dit eos in monus Phi- 
ftins & des enfans d’Am- lifthiim & filiorum 
Jnon * Ammon. 

8. Et tous ceux qui ha- *. AffitHique fut» , 
bitoicnc au-delà du Jour* (jp vehementet offrefi* 
dain au payis des Amor- fi per annos dectm çp 
rheens qui cft en Galaad , oclo.omnes qui habita - 
furent affligés & opprimés bant trans J or dan cm 
cruellement pendant dix- in terra Amorrhai . 
buu ans " ; qui efi in Galaad i 

. 9 . de forte que les en- 9 . i„ tantum , ut 
fans d Ammon ayant paf- fila Ammon .Jordan* 


_ . 4 * *x fi. anciennement on les nommoit boum de 

tair , «lu nom de Jaït fils de Manaffé. Nt-m. 51. 4I , 

*■ depw* !*« 17^8 , jufiju’ai i’«n 18U. 
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ttanfmijfo , v a fi mt en t Cé le Jourdain , ravagèrent 
Judam & Benjamin les tribus de Juda , de Ben- 

Ephraim : afflic- jamin & d'Ephraini; & If- 
tufque efi Ifirail ni- tael Te trouva dans une 
mis. extrême afflidion. 

$. J. Reproches de Dieu aux lfraélitet. 

10. Et clamantes 10. Les Ifraélites crie- 

ud Dominttm , dixe- rent donc au Seigneur , & 
tant : Peccavimus ti- ils lui dirent : Nous avons 
bi , quia dereliquimus péché contre vous , parce-* 
Dominum Deum nof- que nous avons abnndon- 
trum , & fervivimus né le Seigneur notre Dicu r 
Baalim. & que nous avons fervi 

Baal. 

11. Quibus locut'is 1 1 . Et le Seigneur leur 
efiDominus.-Numquid dit : Les Egyptiens , les 
non Ægyptii & Amor- Amorrhéens , les enfans 
rhai , filiique Ammon d'Ammon , les Philiftins f 
& Philifthiim , 

ïi. Sidonii quo- tz. les Sidoniens " , les 
que & Amalec ($• Amalécites & les Chana- 
Chanaan opprefferunt néens ne vous ont-ils pas 
vos , & clamafiis ad autrefois opprimez ; & 
me , & erui vos de quand vous avez crié 
manu eornm f vers moi , ne vous ai-je 

pas délivré d’entre leurs 
mains ? 

t Et tamen te- i j. Après cela néanmoins 
liquifiis me , & ce- vous m’avez abandonné , 
luifiis déos alienos : & vous avez adoré des 
idcirco non addam ut dieux étrangers.C’eftpour- 
ulird vos liberem : quoi je ne penferai plus à 

l'avenir à vous délivrer 

ÿ. it.txpl. Ces peuples font appelles ailleurs & plus 
communément , les Syriens. Serrât. 

ir. i j. txpl. C’étoii une menace de Dieu trêt-jufle i 
pareeque leur legertté les rendait indignes de fon fecourr. 
■Mais ù mifericordc -infinie étoit toujours prête à les re- 
cevoir à la pénitence. 
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• 14. Allez , & invoquez 14. Ite , çy muf- 
les dieux que vous vous cate deos quos ele- 
etes choifis ; & qu'ils vous gtftis : ipfi vos libe- 
délivrent eux-mêmes dans rent in tempore an - 
l'afHiétion qui vous acca- guftu. 
blc "< 

$. 4. Ifraélites jettent leurs idoles. 

1 j. Les enfans d’ifrael ij. Dixeruntque 
répondirent au Seigneur : fuit ifrael ad Do- 
Nous avons péché. Faites- minum : Peccavi- 

nous vous - meme tout le mus , redde tu nobis 
mal qu'il vous plaira j quidquid tibi placet: 
mais au-moins pour cette tantum nunc liber a 
heure dclivrez-nousdeiKV nos. 
maux. 

1 6. Après avoir prié de 1 6. §jua dieen - 

la forte , ils jetterent hors tes , omnia de fini - 
de leurs terres toutes les bus fuis alienorum 
idoles des dieux étrangers, deorum idola projet- 
te ils adorèrent " le Sei- cerunt , & fervierunt 
gneur Dieu , qui fut tou- Domino Deo , qui do- 
ché de compaüion de leur luit fuper miferiis co- 
mifcrc. rum. 

17. Cependant les en- 17. Itaque filii 
fans d’Ammon s’étant af- Am mon conclaman- 
femblez avec de grands tes in Galaad fixera 
cris , fc campèrent dans le tentori* : contra quos 
payis de Galaad , & les congregati filii Ifrael, 
enfans d’ifrael s’étant af- in Majfiha cafiramc- 
femblcz de leur côté pour tati funt. 

les combattre , fe campè- 
rent à Mafpha ". 

1 8. Alors les princes de 18. Dixeruntque 
Galaad fe dirent les uns principes Galaad fin- 

tK 14. lettr. dans le tems de l’affli&ion. 

f. 17. ex fl. ville en la uibu de Maoaflc au-dcU du Jeux* 
«aia. 


CHAPITRE XI. *fi 
jgtdl adproximos fiuos: aux autres : Le premier- 
â** frimas ex no- d’entre nous qui commen-' 
bis courra filios Am- ccra à combattre contre 
mon coeptrit dimica- les enfans d'Ammon , fe- 
re , erit dux popali ra le chef du peuple de 
Galaad. Galaad. 

— 1 i : 


CHAPITRE XI. 

j. 1. Jephté chajfié de la mai [on de fon pere ,■ 
devient chef d'ifirael. 


J. TJ Vit illo tem- 

X porejephte Ga- 
laadites vir fiortijfi- 
mus atque pugnator , 
filins mulieris mere- 
tricis , qui efi de Ga- 
laad. 

i. H avait autem 
Galaad uxorem , de 
qua fiuficepit filios i 
qui pojlqaam creve- 
rant, ejeceruntfiephte, 
dicentcs : Heres in do- 
mo pairis nofiri ejfe 
non poteris , quia de 
altéra matre nattes 
es. 

J . §?uos ille fugiens 
atque devitans , ha- 
bitavit in terra Tob : 
congregatique fiant ad 
eam viri iuopes , & 


1. F N ce tems-là , il y 
t XI/ avoit un homme do 
Galaad nommé Jephté , 
homme de guerre & fort' 
vaillant , qui fu't fils d'une 
courtifane, & qui eut pouf 
pere Galaad. 

2. Galaad fon pere avoir 
fa femme dont il eut des 
enfans , qui étant devenu* 
grands cnafTcrét Jephté de 
la maifon , en lui difant : 
Vous ne pouvez pas ctre 
héritier en la maifon de 
notre pere , pareeque vous- 
êtes né d’une autre me- 
re " . 

j. Jephté les fuiant donc 
& évitant de les rencon- 
trer , demeura au payis de 
Tob " : & des gens qui 
n’avoient rien & qui vi- 


■fr. 1. Hebr. d’une autre femme , c’cft-à-dire d’une fem- 
me non légitime. 

f. 3. expi. dam la terre de Galaad. Mtnocb, 
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voient de voleries s'alTem- latrocinantes . & qux •* 
blerent près de lui " , & le Ji pnrtncipem fequtban- 
fuivoient ' comme leur tur. 
chef. 

4. Err ce mcme-tems 4. In illit diebus 
les en fans d' Am mon com- pugnabant Jtlii Am- 
bactoient contre Ifracl. mon contra ifracl. 

y. Et comme ils les prcf- y. Ghtibus acriter 
foient vivement , les an- infant tbtts , perrexe- 
ciens de Galaad allèrent runt majores natu de 
trouvefJephtéaupayisde Galaad , ut tollerent 
Tob , pour le faire venir à in auxilium fut Jephtt 
leur fccours ; .. de terra Tob ; 

6 . & ils lui dirent : Ve- 6 . dixeruntque ad 
liez , & foiez notre prin- eum. Verii, & efio pin- 
ce pour combattre contre ceps nofter , ô* p"g n * 
les enfans d’Ammon. contra filios Ammon. 

7. Il leur répondit : 7. fjutbus ille ref- 

N’eft-ce pas vous qui me pondit -• Nonne vos' 
haï fiiez , & qui m’avez éflts , qui odtflis inc , 
chafTé de la maifon de & ejeciflis de domo 
mon pere " ? Et mainte- patrie tnei , ér nstnc 
nant vous' venez à moi , veniftis ad me metf- 
pareeque la ncceflïté vous Jttate compulfi I 

y contraint. . 

8. Les principaux de 8. D ixeruntque 
Galaad dirent à Jephtf : principes Galaad ai 
C'eft pour cette raifon que Jephte : Ob hanc igi- 
nous venons maintenant tur caufam nunc ad 
vous trouver , afin que te venimus , ut profi- 
tons marchiez avec nous ; eifearis nobijeum , & 
que vous combattiez con- pugnes contra fîtes 
ire les en fans d’ Ammon/ Ammon , fifque dux 

t. 5. cxpl: ou ils ceffèrdnr de voler s’étant joints i 
Jephte , ou le mot de -vol fc prend peutêtre ici pour les 
attes d'hoSiliic qu'ils exerçoient conne les Phüiïtins. 

sfr. 7. erp/. Les freres de Jeplüé pouvoient être du nom- 
bre de ceux qui lui parloicnr. Ou bien les principaux de 
faad avoient appuie fes freres pour les châtier. 
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totmium qui habitant & que vous foîcz le chef 
éa Galaad. de tous ceux qui habitent 

dans le payis de Galaad. 

9. Jephte qutque 9. Jephté leur répondit : 

dixit eis : Si vere ve- Si vous êtes venus à moi 
niftis ad me , ut pu- avec un defir véritable que 
gnem pro vobis contra je combatte pour vous 
filios Ammon , tradi- contre les enfans d’Am- 
deritquc eos Domi- mon , & fi le Seigneur 
nus in manus me as , me les livre entre les 
•go ero vefter prit s- mains , ferai - je votre 
ceps ? prince " ? 

10. Qui rejpon- 10. Ils lui répondirent ; 

derunt ei : Dominus Le Seigneur qui entend ce- 
qui hec audit , ipfe ci eft le médiateur & le té- 
tnediator ac teftis eft, moin entre vous & nous 
quod noftra promijfa de la fidelité avec laquelle 
faciemus. nous accomplirons ce que 

, nous vous avons promis, 
i. Ambaffade au Roi des Ammonites. 

11. Abiit itaque 1 1. Jephté s’en alla donc l-’an du 
Jephte cum princifibus avec les principaux de Ga- ™° n<lc 
Galaad, fecitque eum laad , & tout le peuple l’é- avmic 
omni s populus princi- lut pour fon prince Jephté J. c. 
pem fui. Locutufque ayant fait d'abord devant 1|8 > 
ift Jephte omnes fer- le Seigneur " toutes ces 
mones fuos coram T>o- proreftations à Mafplia , 

tnino in Maftha. 

11. Et mifit nuntios il. il envoya enfuite 
ad regem filiorumAm- des ambafiadeurs au ror 
mon , qui ex perfona des enfans d' Ammon, pour 
fit a dicerent : Quid lui dire de fa part : Qu’y 
vùhi & tibi eft , quia a-t-il de commun entre 

ir. 9. expi. Votre juge établi - de Dieu. Grot. Il vouloit 
peutccre par li s'a durer , s'ils avoient deflein d’être fidè- 
les 8c fournis à Dieu. 

f. jo. L’Hcbvcu porte fîmplcmcnt , que Dieu foit té- 
moin entre nous : le relie eft une explication de la Vulgate. 

ir. 1 1 . txfl. devant tout le peuple qui l'écoutoit. f-'asabi 
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vous & moi ? Pourquoi venifti cintra frit h 
êtes-vous venu m’attaquer ut vafiares terrant 
& ravager mon payis ? meam f 

i j. Le roi des Amhlo- I }. Qutbuf ille ref- 
Ititcs leur répondit : Parte fondit : gui* tuli't 
qu’lfrael venant d’Egypte ifrael terrain meam, 
m’a pris mon payis depuis quando afeendit de 
les confins d'Amon juf- Ægypto, à fimbus Ar- 
qu’à Jaboc & jufqu’au non ufque Jaboc at- 
Jourdain ; rendcz-Ic-moi que Jordanem : nunc 
donc maintenant de vous- ergo cum face redde 
même , & demeurons en mthi eam. 
paix. 

i4.Jcphté donna de nou- 14. Per quos rur- 

veau ces ordres aux am- fum mandayït Jeph- 
bafladeurs , ,8c leur com- te , imferavit et* 
manda de dire au roi des ut dicerent régi Am- 
Ammonites : mon ; 

IJ. Voici ce que dit IJ. Hsx dicit Jefh- 
Jcplité : Les Ifraélitcs te : Non tulit Ifrael 
n’ont pris ni le payis de terram Moctb , nec 
Moab , ni le payis des en- terram filiorum Am~ 
Fans d’Ammon : mon : 

1 6 . mais lorfqu’ils for- 1 (. fed quando 
tirent d’Egypte , ils mar- de Ægypto confcende - 
chercnt par le defert juf- runt , ambnlavit fer 
qu’à la mer rouge ; & é- foktudinem ufque ad 
tant venus à Cadès , mare rubrum , & ve- 

nit in Cadet. 

17. ils envoyèrent des 17. Mifitque nun- 
ambalTadeurs au roi d’E- tios ad regem Edom, 
dom ,8c ils lui firent dire : dicens : Dimitte me 
Lai fiez - nous pafler par ut tranfeam fer ter - 
votre payis ; & le roi d’E- ram tuam. §hti no- 
dom ne voulut point leur luit aequiefccre fre- 
accordcr ce qu’ils deman- abus ejus. Mijtt quà- 
doient.Ilsenvoyerent auf- que ad regem Moab, 
fi des ambalTadeurs au roi qui fr ifft tranfî- 
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4 um prabere contem- de Moab , qui les méprifa 


fit. Manfit itaque in 
Cuits , 

18. & circuivit ex 
latere terram Edom , 
terram Moab : ve- 
nitqne contra orien- 
talem plagam terra 
Moab, & cajhame ta- 
xas ejl trans Arnon ; 
nec volait intrare ter- 
minas Moab : Arnon 
quippe confinium ejl 
terra Moab. 

19. Mifit itaque 
ifirael nuntios ad Se- 
hon regem Amorrhao- 


& ne voulut point leur 
donner partage. Ils demeu- 
rèrent donc à Cadès , 

1J8. .& ayant côtoyé le 
payis d’Edora & le payis 
de Moab , ils vinrent vers 
le côté oriental du payis 
de Moab Ce camper au-de- 
là d’ Arnon , fous vouloir 
entrer dans le payis de 
Moab ; car Arnon eft là 
fronticrjc de la terre de 
Moab. 


19. Mifit itaque 1 9. Les Ifraélites cn- 
Jfrael nuntios ad Se- voyerent enfuite des am- 
hon regem Amorrhao- bafTadcurs vers Schon roi 
rum, qui Üabitabat in des Amorrhéens , qui ha- 
Hefebon , & dixerunt bitoit dans Hefebon, pour 
ei : Dimitte ut tranf- lui dire : Laiflez-nous paf- 
pam per terram tuam Ce r par vos terres jufqu’- 
ufque ad fluvium. au Jourdain. 

§. J. Suite du difiours des Ambaffadeurs. 


z o. Qui &• ipje 
ïfrael verba dejpi- 
ciens, non dimifit éum 
tranfire per terminos 
fuos : fed infini tâ mul- 
titudine congregatâ , 
egrejfus ejl contra 
tum in jafa , & 
fortiter refifiebat. 


il. Tradiditque 
tum Dominas in ma- 


zo. Mais Sehon mépri- 
fant comme les autres la 
demande des Ifraélites, 11e 
leur permit point de palfer 
par ion payis -, & ayant af- 
femblé une multitude in- 
nombrable de troupes, il 
marcha contre les Ilraéli- 
tes à Jafa , & s’oppofa à 
leur palfage de toutes fes 
forces. 

zi. Mais le Seigneur le 
livra entre les mains d’iC* 
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rael avec tputefon armée , nus lfrael cum emnL 
& lfrael le défit & fc ren- exercitu fuo , qui fer- 
dit maître de toutes les cujjit eum , & poffedit 
rerres des Amorrhéens qui omnem terrain Amor - 
habitoient en ce payis- rhti habitatoris regto- 
là , ms illius , 

2.2.. & de tout ce zz. (y unrverfos fi- 
qui étoit renfermé dans nés ejus . de Amen 
leurs limites depuis Ar- ufqste Jaboc , & de 
non jufqu'à Jaboc , & fohtudtne ufque ai 
depuis le defert jufqu’au Jordanem. 

Jourdain. 

zj. Aiufi le Seigneur le ij. Deminus ergo 
.Dieu d'ifrael a ruiné les Deus lfrael fubvenit 
Amorrhcens , lorfque les Amorrheum, pugnan- 
Ifraélitcs qui étoient Ton te contra ilium popu- 
peuple combattoient con- lo fuo lfrael , & in 
Itrc eux , St vous prétendez nunc vis pojftderc ter - 
maintenant poileder en ram ejus ? 
propre des terres qui lui 
appartiennent ? 

14. Ne regardez-vous 14. Nonne ea qut 
pas ce qui appartient à pojftdet chamos deus 
'Chamos votre dico 11 , tuus , tibi jure deben- 
comme vous étant dû lé- tur * Que. autern Do - 

f itimement 4 II eft donc minus Deus nofier vi • 
icn plus jufte que nous ftor obtinuit , in no- 
polfcdions ce que le Sei- firam cèdent pojfejjio- 
gneur notre Dieu s’eft ac- nem : 
quis par Tes vi&oircs. 

a j. Eft-ccque vous êtes ij. nifi forte me- 
plus confiderablc que Ba- lier es Balac filio Se- 
ine fils de Sephor roi de phor rege Moab ? aut 
Moab ? pù pouvez-vous docere potes, quod jur * 

ir. 14. ex^l. Jfphcéfavokbien que Chamos n’étoit qu’- 
une vainc idole. Mais il parle au rou icion fa folie, pour le 
convaincre de ce qu’il lui dii'oir. 
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CHAPITRE XI. xff 
gatus fit contra if- faire voir qu’il ait formé 
rael , & pugnaverit contre les Ifraélites les 
contra cum , plaintes que vous formez 

' préfentement,ou qu’il leur 
ait pour cela déclaré la 
guerre t 

quando habi- x6. tant qu’lfrael a ha- 
tavit in Hefebon , & bité dans Hcfcbon & dans 
* vieillis ejus , & in fes villages , dans Atocr & 
Aroer , & villis il- dans les villages qui en 
lias , vel in candis dépendent , ou dans toutes 
civitatibus juxtajor- les villes qui font le long 
danem per trecentos du Jourdain, pendant trois 
annos ? Square tait- cens ans ? D’où vient que 
to tempore nihil fuper vous n’avez ppint c/Tayé 
bac repetitiont ten- durant tout ce tcms-là de 
tafiis f redemander ces droits pré- 

tendus ? 

17. Igitur non ego 17. Ce n’cfl; donc point 
fecco in te , fed tu moi qui vous fais injure , 
contra me male agis , mais c’eft vous qui agiflez 
indicens mibi bella mal envers moi , en me 
non jufta. Judicet déclarant une guerre injti- 
J)ominus arbiter bu- lie. Que le Seigneur foit 
jus dici , ïmer ifrael notre arbitre, & qu’il dé- 
©> inter filios Am- eide aujourd’hui ce difîé- 
mon. rend entre Ifrael & les en- 

fans d’Amnjon. 

a 8. N oluitcjue ac- 28. Mais le roi des cn- 
quiefeere rex filiorum fans d’Ammon ne voulut 
Ammon verbis Jeph- point fc rendre à ce que 
te , que. per nuntios Jcphté lui avoir fait aire 
mandaverat. par fes ambafladeurs. 

§. 4 . Vœu de Jeph té , (j* fa victoire. 

29. Fadas efl ergo 29. L’Efprit du Seigneur 
fuper Jephte Spiritus fe répandit donc fur Jeph- 
Domini , circuiens té, & allant par tout le 
Galaad, & Manajfe, payis de Galaad , de Ma- 
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nalfé , de Mafpha de Ga- Mafpha quoque Ga- 
iaad , il palTa jufqu’aux. laad . & ïnde tranf- 
enfans d’Ammon , _ , sens ad filios Amman. 

3 o. & fie un voeu au Sei- 30. votum vovit 
Çncur , en difanr : Si vous Domina , dieens : Si 
livrez entre mes mains les tradidcris filios Am- 
enions d’Aromon , mon in manies me as , 

3 1 . j’offrirai en holo- 3 1 . quicumque pri- 

caufte au Seigneur le pre- mus fuerit egrejfus de 
mier qui fortira de la por- f on b us domùs met. , 
te de ma maifon , & qui mihique occurrent re- 
viendra au - devant de vertenti cum face a 
moi " , lorfque je retour- filiis Ammon , tum 
ncrai victorieux H des en- holocaufium ojferam 
fans d’Ammon. Domina. 

3 x. Jephté parta enfuite 31. Tranfivitque 
dans les terres des enfans Jephte ad filios Am - 
d’Ammon pour les com- mon, ut pugnaret con- 
•battre ; & le Seigneur les tra eos , quos tradidit 
livra entre fes mains. Dominas in manut 


ejus. 

3 3 . Pereujfitque ai 
Aroer ttfque dum ve- 
nins in Mennith , vi- 
ginti civitates , uf- 
que ad Abel . qui. efi 
vincis confis a , plagà 
magna mmis , humi- 
liatique funt filii Am- 
mon à filiis Ifirael. 


§. J. Pille de Jephté vient au-devant de lui. 
34. Mais lorfque Jephté 34. Revenante att- 
revenoir par Mafpha dans tem Jephte in Majfih* 


f. ? t. rrfd. Saint Auguftin n’ofe condamner abfo?»- * 
«rient cc voeu de Jephté , comme pouvant y avoir eu quel- 
que chofe d'extraordinaire de la part de Dieu. 

Ibid. Uttr. en paix. 

dotnut» 
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CHAPITRE XT. *4* 

■domurn fuarn , occur- fa mai fon , fa fille qui 
rit ci unigenita filia croie unique, car il n’avoit 
fua cum tymp/snis <ÿ point d'autres enfans qu’- 
eboris , me enim ha- elle , vint au-devant de 
be’oat altos liberos. lui en danfant au Ton des 

tambours. 

JJ. visa ,fci- J J. Jephté l'ayant vue 
dit vefiimcnta fua , déchira fes vêtemens , & 
& ait i Heu me ! fi- dit : Ha , malheureux que 
lia mea , deeeptfii me, je fuis ! ma fille , vous m'a- 
ipfa decept» es : vcz trompé -, & vous êtes 
apc/ xi enim os metim trompée vous - même 11 , 
ad Dominum , & a- car j'ai fait un vœu au 
liud facere non po- Seigneur " ; & je ne pour- 
tert. rai me difpenfer de l'ac- 

complir. 

J 6. Cui ilia ref- J 6. Sa fille lui répondit : 
fendit r Pater mi , fi Mon pere , fi vous avez 
aperuifii os tuum ad fait vœu au Seigneur, fai- 
Qjmiwtm , fac mihi tes de moi tout ce que 
quodcumqtte fellieitus vous avez promis , apres 
es , concejfà tibi nhto- qu’il vous a accordé la 
ne atqtse vicloriâ de vengeance & la viéloirc 
hoflibus tais. de vos ennemis. 

J 7. Di xi t que ad pa- J 7. Accordez-moi feu- 

ira?) : HocJoHtm mihi lemeut , ajoûta-t-clle , la 
pr&ftn qitod deprccor : priere que je vous fais e 
Dimitte me ut duobus Lai(Tcz - moi aller fur les 
menfibas circumeam montagnes pendant deux 
montes , -ô» plangam mois, afin que jcplcurc nia 
virgmi/atem tneam virginité ' avec mes com- 
cum fodaltbus mets. pagnes. 

•fr. jj. expi. S’il y avoir eu quelque choie de divin dans 
le voeu de Jephté , il paroît qu’il n’cfl avoir pas compris le 
•cnyltcre. 

Ibid, lettr. J’ai ouvert ma bouche au Seigneur, pour , 
j’ai tait vœu. bebratfm. Vat.tbl. 

•*'. 57. expi. C’ctoit autrefois un déshonneur de n’ècra 
•poipr mariée , & Je n'avoir point d'enfios. Sjmopf. 

J'orne IV, b 


Digitized by Google 



ttS JUGES. 

j 8. Jcphté lui répon- 38. Cui iîle refio» 
.dit : Allez j & il la lai /Ta dit : Vade ; & dimtftt 
libre pendant ces deux eam dseobus menfi- 
mois. Elle s’en alla donc bus. Cumque stbiijfet 
avec fes compagnes & Tes eut» fociis ac fodali- 
amics , 6c elle pleuroit fa bus fuis . fiebat virgiy 
virginité fur les montai* nitatem Justin in men- 
gnes. ubus. 

3 9. Après les deux mois 39. E xpUtifque duo- 
,elle revint trouver fon pe- bus menjtbus , rever fa 
je , & il accomplit Ion ejl ad putrem fuum , 
voeu à l’égard de fa fille & fecit et fient vove- 
qui étoir vierge 11 . Delà rat, qui. ignor abat vàr 
vint la coutume , qui s’eft mm. Extnde mos m- 
.toûjours depuis obfcrvée crebruit in ifrael , 
en Ifrael , & confuetudo fervn- 

ta efi , 

40. que toutes les filles 40. ut poft ami cir- 
.d’ifrael s’affemblent une culum conveniant m 
fois l’année , pour pleurer unum filit ifrael , cj* 
Ja fille de JcphtédeGalaad plangant filiamjepb- 
pendaut quatre jours. te Galaadita dit bus 

quatuor. 

ir. 3 p. exfrl. L’accomptilTeniciu du voeu de Jephté a pu 
.être fait , non par la mort réelle du corps de fa fille , niais 
par la confccration perpétuelle de fa virginité : ce qui eft 
nommé dans l’Ectitutc du nom de mort. Ltvit. 17. tÿ. 
Jtflius in Imnc lot. & in Le-vit. 17. 17. 


CHAPITRE XII. 


§. X. Sédition contre Jephté qui défait 
les fcditieux. 

a. /^Ependantils’cxcita x. Tff Cet autem in 
V_>unefcditiondans la Es Ephraim or ta 
■tribu d’Ephraïm 3 car ceux efi feditio ; nam tran- 
dc ccttç tribu pafiam vers feuntes contra aqut- 
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hnsm , dixentnt ad 
Jephte : (Square va - 
dens ad pu gu an con- 
tra fiiios Amman , vo- 
care nos mlmfilt , ut 
pergeremus ttewn i 
Igitur tncendanus do- 
mum tuam. 

i. Quibus ille rtf- 
pondtt : Dtfceptntio 
* rat nùhi .fi> populo 
mto contra fiiios Am- 
man vchemens : va ra- 
vi que vos , ne p-s.bc- 
retis mthi auxilimn , 
& facere noltiifiis. 

3 . fihtod cernens po- 
fui antmam meam in 
tnanibus mets , tr an fi- 
ns que ad fiiios Am- 
tnon , (fit tradidit eos 
Dominas in manu s 
meas. Quid comment i 
ut adverfum me con- 
fit rgati s in prslium ? 

4. Vocatis itaqite ad 
fie cunElis viris G* - 
laxd , pugnabat con- 
tra Ephrahn tpercuffie- 
r uniq ue vin Gal a ad 


fcptencrion dirent à 
Jcplué : Pourquoi n’avez- 
vojs point voulu nousnp- 
pcllcr lorf.nie vous alliez 
combattre les enfâ; d’Ara- 
mon , afin que nous y al- 
lallîons avec vous ! Nous 
venons donc pour brûler 
votre mai fou. 

l * Il leur répondit: Nous 
avions un grand différend 
mon peuple & moi contre 
les enfans d’Ammon ; je 
vous ai prié de nous don- 
ner fecom-s , & vous ne 
l’avez pas voulu faire. 

3 . Ce qu’ayant vu, j’ai ex- 
pofé ma vie j'ai marché 
contre les enfans d’Am- 
mon, & Je Seigneur me les 
a livrez entre les mains. 
En quoi ai- je mérité que 
vous vous éleviez contre 
moi pour rac combattre ? 

4. Jcp'hté ayant donc 
fait affcmbler tous ceux 
de Galaad, combattit con- 
tre Ephraïm ; & ceux de 


Galaad défirent ceux d’E 
Ephraïm , quta dtxe- pliraim , qui avoicnc dii 
rat : Fttgitivus eft G a- par mépris : Galaad cft ut 
laad de Ephraim , (fi fugitif d’Ephraïm , qu; 
habitat in medto E- demeure au milieu d’E- 

ir. j. httr. J’ai mis mon ame dans ma main. Htbr. pou 
duc , je n ai pu confier la défcnfc de ma vie en d'autre 
mains que dans les miennes, hcbralfm. 

Lij 
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phraïltt & de ManalTé " . phraim & Manafft.' 

j . Qr ceux de Galaad 5 . Occupaveruntaut 
.s’étant fai fis des guez du Galaadux vadx J or- 
Jourdain, par où ceux d’E- danis per quxEphratm 
pliaïm dévoient rcpaÜcr à rever fur tu erxt.Citm- 
leur payis , lorfque quel- que venijfet ad ea de 

3 u’uii d'Ephr^ùm fuyant Ephraim numéro fu- 
el la bataille , venoie fur giens . atque dixiffet : 
le bord de l'eau , & leur Obfecro ui me tran- 
,difoit : Je vous prie de me fire permittatis ; di- 
laiffcr partir •, ceux de Ga- cebant ei Galaaditt : 
laad lui dcxnandoient:N‘/ê- Numqutd Ephrathxus 
tes-vouspas Ephratécn?& es ? quo dicente , Non 
Jui répondant que non ; fum ; 

6. ils lui repliquoicnt : 6. interrogabant 

Dites donc Schibbolcth", eum : Die ergo Schib- 
qui lignifie un épy -, mais boleth , quod initr- 
eomme il prononçoit Sib- pretatur .Jpica : qui 
boleth , pareequ’il ne pou- rcjpondebut.Stbboleth, 
voit pas bicü exprimer la eddem litterâ ffseam 
première lettre de ce exprïmere non v*- 
riom 11 , ils le prenoient Uns , ftaumqtte ap- 
auflitôt , & le tuoiçnt au prebenfim jugulabant 
partage du Jourdain : de in ipfo Jordanie trxn- 
fortc qu’il y eut quarante- fitu. Et xeeiderunt vu 
deux mille hommes de la il’o tt.nporc de E- 
tribu d'Ephraïm qui fu- pbraim quadragtnt « 
fent tues en ce jour-là. duo mtUia. 

ir. 4. expi. à caufc que Galaad étoic au-delà Ja Jour- 
dain , Epbraïm méprifoit fes habitans , comme s'ils 
s’étoient retirés de leurs freres , & les regardait avec dé- 
dain , comme une poigAéc de gens envelopper de deux 
puiflàntcs tribus. 

ÿ. 6. expi. Piuiîcurs croyent que ce mot hebteu (tgnifie 
le cours de l'eau -, & qu’ainit on leur demandoir s’il* voq- 
Joicnt pafler l’eau. 

Ibid. expi. étant de payis diô'.-rcn* , il* n’avoient pas la 
même prononciation. 
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CHAPITRE XII. f 4 y 

$. 1. Mort de Jephté. Plufieurs antres Juges. 

7. Judicavit ita - 7 • Jephté de Galaad ju-' 

quejephte Galaadttes gea donc le peuple <tt frac! 
Ifrael fex amiis , & pendant fix ans 11 : & il 
rnortuus ejl , ac fepul- mourut enfuite , & fut cn- 
tus in civitatt fua fcveli dans fa ville de Ga- 
Galaad. . laad. 

8. Pofi hune judica- 8. Abcfan de Bcthléhcttf 

tût Ifrael Abefan de fut apres lui Juge d’if- 
Bethlehem : rael : 

9. qui habuit trigin- 9- il avoir trente fils & 
ta filios , ü» tetidem autant de filles , qu’il tir» 
filiat , quas emittens de fa maifon pcmr les ma» 
foras , marins dédit , ricr , & il y fît venir au- 
& ejufdem numeii fi- tant de filles , qu’il donna- 
lus fuis accepit ttxo- pour femmes à fes fils ; & 
res , introducens in do- ayant jugé Ifrael peu- 
rtsum fuam ; qui ftp - dant fept ans " y 

ttm amis judicavit 
ifrael , 

10. mcrtuufque ejl, to. il mourut , & fut 

ac fepultus in BcthU- enfeveli dans Betliléhcnv. 
hem. - ; 

1 1 . Cui fuccejfit I r . Ahiaion de Zabulon' 
Ahialon Zabulonites , lui fucccda , & il jugea If- 
& judicavit ifrael de- racl pendant dix ans 11 j 
eem annis ; <> 

- * t. mortuufque ejl. II. & étant mort , il fut'- 
ac fepultus in Zabu- enfeveli dans Zabulon. 
Ion. 

. 1 5 . Pofi hune judi- r y. Abdon fils d’Illel 
cavit Ifrael Abdon , de Pharaton , fut après 
filins tiltl , Pharatho- lui Juge d‘ Ifrael : 
sûtes : 

1 4. qui habuit qua - 1 4. il eut quarante fils f 

i. +. 7. expi. jufqu’cn l’année i8ij. 

ir. 5. expi. jufqu'en l’année 1840. 

f. 11, expi. juiqu’en l’année 1848. 

iiij 
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& trente petits-fils , qui draginta filios, & tri- 
fortirenc a’eux , qui mon- ginta ex eis nepoîes , 
toient^ous fur foixantc & afeendentes fttper fep- 
dix poulains d’ânefles , il tes agent a pullts aftna- 
jugea Ifrael pendant huit rum . & judtcavit lf~ 
ans H y ratl » cio annes s 

x j . & étant mort r il fut r J . mortuu [que efit, 

enfeveli à Pharaton , au ac fepultus in Pbar a- 
payis d’Ephraïm , fur la then terre. Ephraie n 
montagne d’Amalec. in monte Amalec.. 

ir.» 14. expi. jufqu’cn l’année. 1848. 


CHAPITRE XIII. 


§. I. Naijfance de Samfon annoncée par un Ange, 


1 . T Es enfans d'ifracl 
" JL commirent encore 
le mal aux yeux du Sei- 
gneur , qui les livra entre 
les mains des Philiftins 
pendant quarante ans/.. 

a. Or il y avoit un 
homme de Saraa de la 
race " de Dan , nommé 
Manué , qui avoit une 
femme ftérile. 

randu J. Et un Ange du Sei- 
«nonde gneur apparut à fa femme, 
a8 4 8. ifc lui dit : Vous êtes fté- 
rile & fans enfans j mais 
vous concevrez & vous 
cu&mcrcz un fils. 


I . T) 'Vrfumque file» 

XV ifrael fecerunt 
malum in confpefttt 
Dominé , qui tradidit 
eot in manu s Philifthi- 
nerum quadragmt* 
amis. 

i. Erat antem qui- 
dam vir de Saraa, 
de fiirpe Dan , rumine 
Manne , h aient ttxo- 
rem fitrilem. 

J . Cui apparuit 
Angélus Dominé , & 
dixit ad eam : Stéri- 
les es & ubfque libé- 
rés ; Jes conapies c3» 
partes filisem. 


•p. 1. expi. depuis la ir.ûrt d'Abdon , julïju’à celle du. 
Grand- Prctxe Heli. Hibl. Vite. Chrunçl. fier. e. s s, 
ir. a. expi. de la tribu de Dan. Sym >£/. 
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4. Cave ergo ne . 4. Prenez donc bien 

Mas vinum ac fies- garde de ne point boire 

ram , nec tmmundum de vin, ni de tout ce qui % 
quidquam comedas : peut cnyvrer , & de ne 

manger rien d’impur u j 
j. quia concipiis P- parce qui vous con- 
& paries filium , eu- cevrez & vous enfanterez 
jus non tanget capxt un fils , fur la tête duquel 
novacula : erit enim le rafoir ne paifera point : 
UazarAns Dei ab tn- car il fera Nazaréen, con- 
fantia fia , & ex facré à Dieu dès fon en- 

ntatris utero , & ip- fance & dès le ventre d«: 

fe incipict liber are if- fa mere " , de c'eft lui qui 
rael de manu Phili- commencera " à délivrer 
fihtnornm. Ifrael de la main des Phi- 

liftins. 

6 . §>su ciem veltif- 6 . Etant donc venue 
fit ad wsritumfuum, trouver fon mari , elle lui 
dixit ti ; Vtr Dei vt- dit : Un homme de Dieu 
nu a d me h ait ns vul- cil venu à moi , qui avoir 
tum angelicsim , terri - un vifage d’ange , ô£ qui 
bilis nimis. ë^tem cum étoit terrible à voir. Je lui- 
interrogxfem, quis «fi ai demandé qui il ctoit 
fit , ©* unde venijfet , d’où il venoit , & com- 
& quo nomme voca - ment il s’appelloit ; & il' 
retttr , noluit mibi di- ne me l’a pas voulu dire : 
etrt : 

7. fid hoc refion- 7. mais voici ce qu’il ! 
dit : Ecce contipies & m’a dit : Vous concevrez 
paries filium. Cave ne & vous enfanterez un fils. 

if. 4 . expi. aucune des viandes défendue! par la loi , Se- 
cenfées impures. 

5. Voyez le chap. 6 des Nombres fur le fujet des Na- 
zaréens. 

Ibid. expi. au fortir du ventre de fa mere , il fera offert Sc 
confacréau Seigneur en qualité de Nazaréen. Eflius. 

Ibid. expi. Il commença encîfetà délivrer Ifrael. Mai*- 
ce ne fut qu’après fa mort qu’Ifrael fut peu à peu entière- 
ment délivrés des Phiiiftins, Metuxk. 

L iiij 
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Prenez bien garde de ne vinum bibas , net fs— 
poinc boire de vin , ni rien ctram , & ne aliquo' 
de tout ce qui peut eny- veftaris immundo .* 
*vrer , & de ne manger rien tnt enim puer ST*-' 
d'impur : car l'enfant fera za nus Dei ab i»~ 
Nazaréen,.ccmfacré à Dieu fanti a fia , ex utero 
des Ton enfance , & depuis matrts fui ufjue ad 
le ventre de fa merc juf- dtem mortit fui. 
qu’au jour de fa mort. 

$. a. L’Ange apparoit a Manué. 

8. Manuc pria donc le 8. Oravit itaque 
Seigneur , & lui dit : Sci- Manué Dominum. çj» 
gneur , je vous prie que ait : Obfeero, Domine, 
Cbomme de Dieu que vous ut vir Dei , quem mi~ 
avez envoyé vienne enco- ffti , ventât iterùm 
re , & nous apprenne ce (f doceat nos quid 
que nous devons faire de debeamus faeere de 
cet enfant qui doit nai- puero qui nafeiturus 
trc. efi. 

$. Le Seigneur exauça la y. Exaudivitque 
prière de Manué -, & l'An- Dominas deprecantem 
ge de Dieu apparut enco- Manué , & apparuit 
re à fa femme , lorfqu’el- rurfum Angélus Dei 
le éroit allife dans les uxort tjus fedenti in 
champs. Manué fon mari agro. Mamie autem 
n’étoit pas $lors avec elle, maritus ejus non trat 
Et aumtôt qu’elle eut vu tum ea. §hu cum vi- 
l'Angc , dijfet Ange lu m , 

ro. elle courut prom- xo. feftinuvit , & 
tement à fon mari r & lui cucurrtt ad virum 
dit : Voila ce même hom- fuum : nuntiavitque 
me que j'avois vû aupara- et , dierns : Ecce appu- 
vant qui m’eft encore ap- ruit miki vit , quem 
paru. ante videram. 

■ w. Manué fe leva dans 1 1 . Oui furrexit, 
l’inftant , & fuivit fa fem- & fecutus efi uxorttn 
xlie. Et étant venu vers fuam : venienfaut ad 
ccr homme , il lui dit : virum , dixit et : Tu 
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CHAPITRE XI II. » 4> 
•r qui lôcutus es mu- Eft-ce vous qui avez parlé 
tieri i Et ille rejpon- à cette femme ? Il lui ré- 
dit : Ego fum. pondit : C’eft moi. 

il. Cui Manne: n. Manué lui dit s 

§**dQb> irujuit , fer - Quand ce que vous avez 
tno tuus fuerit ex- prédit fera accompli , que' 
pleins , qttid vis ut voulez-vous que farte l’en- 
faciat puer ? aut à fant , & de quoi fe devra- 
qtto fe obfervare de- t-il abftenir ? 
bebit i 

i } . Dixitque Ange- 1 3 • L’Ange du Seigneur 

lus Domini ad Ma- répondit à Manué : Qu’il' 
nue : Ab omnibus que, s’abfticnne de tout ce que 
locutusfum uxoritue, j’ai marqué à votre fem-* 
mbjiineat fe ; me ; 

14. & quidquid 1 4. qu’il ne mange rien 
ex vinea nafeitur , de tout ce qui naît de la 
non comedat ; vinum vigne ; qu’il ne boive ni 
& ficeram non bibat , vin, ni tout ce qui peut en- 
nullo vefeatur im- y vrer , qu’il ne mange rien 1 
mundo : & quod ei d’impur ; & qu'il acccm- 
pre.ee pi , impleat ai- pli lîc & garde avec foin 
que euftodiat. ce que j’ai ordonné fur 

* fon fujet. 

3. Manué offre un fatrifice. Sa fraieur. 

J-J. Dixitque Ma- 1 J- Manué dit à l’Auge 
me ad Angelum Do- du Seigneur : Je vous prie 
mini : Obfecro te ut de m’accorder ce que je. 
Acquiefcas precibus vous demande , & de per*; 
mets , & fa ci am rts ti- mettre que nous vous pré - 1 
buhxdum de capris. parions un-chevreau. 

16. Cui rejpondit 1 6. L’Ange lui répon-- 
Angélus : Si me cogts, dit : Quelqueipftancc que- 
non comedat» panes * vous me fartiez, je ne man- 
tUos : fi autemvis ho- gérai point de votre 
locauflum facere , of- pain : mais fi vous vou-»’ 

ir. ié. * expi. Panum nomine cibi gencratim fignifi- 
càntur ex coflluemdinc lingu* hcbraïcaf. Menoth. , 

L v 
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lez faire un liolocauftc , fer illud Domino. FF 
offrez -le au Seigneur. Or nefciebat Manne qnod 
Manué ne favoit pas que Angélus Domini effet y 
cc lut l’Ange du Seigneur -, 

* lj. & il dit à l’Ange i- 17. dixiéme ad 
Gomment vous appeliez- tum : Quodefl tibino- 
vous -, afin que nous vous mtu , ut fi fermo tuas 
puifiions honorer , fi vos fuerit txpletus , hono- 
paroles s’accomplilfem H i remus te f 
Ci nef. 18. L’Ange lui répon- 18. Cui ille rejpon- 
J 1 * 1 ?- dir: Pourquoi demandez- Ait : Cur quarts no- 
yons à favoir mon nom ; men meum , quoi efL 
pnifque c’eftun nom vrai- mirabtle ? 
ment admirable u ? 

lÿ. Manué prit donc le ly. Tulit itaque 
chevreau , avec du vin " : Manne hœdum de ca- 
il les mit fur une pierre , pris, & libamenta, & 
& les offrit au Seigneur , pofuit fnper petram 
qui eft l’auteur des œu- cjftrens Domino , q:d 
Vrcs miraculeufes ; & il facit mirabilia .- ipfe 
confideroit lui & fa fem- antem & uxor eju t- 
me ce qui en arriverait, intuebantur. 

xo. Alors la flamme # 10. Cumque afeen- 

dc l’autel montant vers le dertt fiamma ahuris 
ciel , l’Ange du Seigneur y in caelum, Angeltts D«- 
monta auffi au milieu des mini pariter in fiam- 
flammes ; cc que Manué 8c ma afctndtt > quod 
fa femme ayant vû , ils cum vidiffent Manne 
tombèrent Je vifage con- fy* uxor ejus.proni ce- 
tte terre , ctderunt in terrant , 

xx. Si l’Ange du Seigneur z ». & ultra eis non 

difparut de devant leurs apparaît Angélus Do- 
yeux. Manué reconnut mini. Statimque tn- 

ir. 17. expi. Quand vos paroles feront accomplies. Serrer, 
■f. 18. expi. le nom du Seigucur , que cet ange reptéftn- 
toit, Mtbr. qui cft fecret fie ineffable. Synopf. 
if. 15. lt,ttr. les libations. 

xo. txfh non pas naturelle, mais miraculeafe. Synopf 
Critte. 
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teVexit Manne Ange- auflùôr que c’étoir l’Ange 
lum Domini ejfc , du Seigneur , 

il. ô* dixit ad il. 5 c il dit à fa fem- 
uxorem fttam: Morte me : Noos mourrons cer- 
moriemttr , quia vidi- tainement , pareeque nous 
mus Deun*. avons vû Dieu. 

13. Cui rrjpondit 13. Sa femme lui ré - 
mulier : Si Dominas pondit : Si le Seigneur 
nos vellet oceidere , de nous vouloir faire mourir,- 
mauibus nojlris holo- il n’auroit pas reçu de nos 
eauflum & Itbamenta mains i’holocaufte , 5 c le 
non fufcepijfst . nec vin que nous lui avons- 
ojlendijfet nobis hae offert : il ne nous auroit 
omni a , ncque ea qua point fait voir toutes ces- 
funt ' ventura dixif- choies , ni prédit ce qui 
fit. doit arriver. 

14. Peperit itaque 14. Elle enfanta donc un fan dén 
filium, & voeavit no- fih , Si elle l'appella Sam- monde- 
menejusSamfon.Cre - fon. L’enfant crût, & le l84? * 
■oit que puer , & bene- Seigneur le bénit. 

dixit et Dominus. 

15. Cœpitque Spiri-' ij. Et l’Efprk du Sei-' 
ttts Domnd! ejfe eut» gneur commença à étr& ; 
eo in cajltis Dan inter avec lui 11 , lorfqu’il étoit 
Saraa & Ejîhaol. dans le camp de Dan en-- 

tre Saraa 5 c Efthaoi. j 

ir. if. expi. La force 8c la vertu du Seigneur commença- 
à fe faire remarquer en lui , en le fortifiant divinement con- 
tre les Philiftirs. Il étoit âgé de dix-huit ans. 


CHAPITRE XIV. 

1 * 


§. x. Sam fon tue un lion: 


L’an de-t 


x. T\ Efceodit er- 
Ls go Snmfm in 
Thatnnatha , videnf- 


j. OAmfoa étant défera- l8 °”‘ 
v3 du àThamnatha , Sc Avant- 
ayant vû r là’ une femme c - 


in 
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entre les filles des Phili- que ibi muUcremitf* 

ftlns , • Imbus Phifijlhiim , 

«. «il J revint en parler à x. afcendtt, ér nun- 
fon pere & à fa mere , & tiavit patri fuo , & 
leur dit : J’ai vu une fem-r matri fut, dicetts : Vi- 
me dans Thamnatha d'en- di mulierem in Thxm- 
tre les filles des PhiliftinSi natha de filiabus Phi - 
je vous prie de me la don- lifihirtorum ; quam- 
ner pour femme. qutfo ut tnihi acci- 

piatis uxorem. 

3. Son pere & fa mere 3-. Cui dixtrunt pa~ 

lui dirent : N’y a - t — il ter & mater fut :■ 
point de femme parmi les- Numquid non efi mu- 
filles de vos freres & par- lier in filiabus fratrum- 
mi tout notre peuple , tuorum , çj> m otrni 
pour vouloir prendre une populo meo s quia vis 
femme d’entre les Phili- accipere uxorem de 
ftinsqui font incirconcis? Phihfikiim, qui irttrr- 
Samfon dit à fon pere : tumeifi fient ? Dixit - 
Donne7.-moi celle-là, par- que Samfon, ad pa- 
cc qu’elle m’a plû quand je trem fuum : Hanc mi - 
l’ai vue hi accipe , quia pla- 

; cuit eculis'mtis. 

4, Or fon pere & fà me- 4. Parentes ante» 
*c ne fa voient pasquecc- tjus nefciebxnt quoi 
ci fe falloir par l’ordre du. rts à Domino fieret , 
Seigneur " , & qu’il cher- & qutreret occafio - 
choit une occafion pour nem contra Philîf- 
pérdre les Philiftins : car thiim •• eo entra tem~ 
en ce tcms-là les Phili- pore Philifihiim do- 
ftkis dominoient fur If- minabantur Ifraeli: 
rael. 

f. Samfon vint donc f. Defcendit itaqnt 
avec fon pere & fa mere- Samfon cum pâtre fuo, 
J à Thamnatha. Et lorlqu’- & maire in Tham- 

ir. j. expi. ri die une partie-de la vérité, & cache l'antre. 

ir. 4. expiât i>it queiamfon eût eu une infpiration (e- 
crette j ou ÿAfnyaliçK, - 

« 
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natha. Cumque ve- ils furent arrivez aux vi- 
niffent ad vinc.tr op- gnes qui font près de cette 
pidi , apparu it cattt- ville , il parut tout-dunr 
lus leonis fitv/ts , & coup un jeune lion furieux 
rugiens , & occurrit & rugiflant , qui vint au- 
ti. devant de Sam fon " . 

6. Irruit autemSpi- 6 - Mais l’Efprit du Sei- 
ns#; Domine in Sam- gneur s’étant laifî de Sam- 
fon , & dilaceravit fon a , il déchira le lion 
Iconem, quaft hœdum comme il auroit fait un 
in frufta dtfeerpens , chevreau , & le mit en 
nibil omnino h abats pièces , fans avoir rien du 
i» manu. Et hoc pa- tout dans la main. Et ilne' 
tri & matri noluit voulut point le déclarer à 
indicare. fon pere*& a fa m c r c . 

, 7 . Defcenditque & 7- H a H a enfuite parler 

Imetus efi mulieri . à la femme qui lui avoir 
qui placuerat oculis plù. 
ejus. 

- 8. Et pofi aliquet 8* Et quelques jours- 
di<s revert ms ut te après il revint pour épou- 
esperet eam , déclina- fer cette femme. Et s’étant 
vit ut videret cada- détourné du chemin pour 
ver leonis, & ecce voir le corpsdu Hon qu’il 
examen apum in ore avoit tue , il trouva un 
leonis erat ac favus cflàin d abeilles dans ht 
mellis. gueule du lion , & urf 

rayon de miel. 

„ • 9 . §)uem cum fum- 9> H prit ce rayon de 
Jijfet in manibus , co- mic l entre fes mains , & il 
medebat in via : ve- en mangeoit en marchant. 
nienfque ad patrem Et lorfqu’il fut arrivé on. 
fuum & matrem , de- étoient fon perc.Sc fa me- 
dit eis portera , qui IC > *1 leur en donna une 
& ipfi comederunt : partie, qu ils mangèrent. 

f. lorfqu’il s’étoit écarté du chemin , 8c éloigné 

de fon pere 8c de la merc. 

f, 6. txpl. pour le remplir d’une force furnaturclle. 
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Mais il ne voulut point me tamen eis vdutr' 
leur découvrir qu’il avoit indicare quoi mtl de 
pris le miel dans la gueule corpore Uonis affum- 
<fb lion mort. ferat. 

10. Son pcrc vint donc 10. Defctndit inique 

chez cette femme ; & il pater ejus ad mulie - 
fit un feftin pour fon fils rem , feeit filio fuo 
Sam Ton, félon la coutume Samfon convivium t 
quclesjcuncsgensavoicnt fie enim juvenes fa - 
alors. c ire confueverant . 

§. i. Enigme propofée par Samfon. 

11. Les habitans de ce «i. Cum ergo civet 

lieu l’ayant vu lui donne- loti tilt us vidijfent 
rent trcntcjeuncs hommes eum . dederunt eifo- 
pour l’accompagner u -, dates triginta Ht efi- 

fent cum eo ; 

il. aufquels Samfon dit: rz. quibns loaitut 

Je vous propoferai une efl Samfon: Proponam 
énigme " ; & fi vous pou- vobis prob/ema ; quoi 
vez me l’expliquer pen- fi folveritis mihi intra 
dant les fept jours du fc- ftUfpm dits eonv'nti , 
ftin , je vous donnerai dabo vobis triginta 
trente robes & autant de findonts , totidem 

tuniques -, tunieas ; 

i J. que fi vous rie pou- i } .fin autem non 
vez l'expliquer , vous me potueritis fotvere , vo» 
donnerez aaffi trente ro- dabitis mihi triginta 
bes & trente tuniques. Ils findonts , & ejufdem 
lui répondirent : Propofez numeri tunieas. §>ai * 
votre énigme , afin que rejponderunt et : Pre- 
nons fçaehions ce que porte problema , ut au- 
c’en. * dtamus. 

14. Samfon leur dit: La *4. Uixitque eis f 
nourriture eft fortic de ce- De corne dente exivit 

•p. 11 . expi. ceux qu’on appelloic anciennement le* 
ami* de l’cpour. 41 

f. ix. La reine de Saba propofa ainfi des énigmes 
Salomon , pour éprouver la grandeur de fon efpik. 
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CHAPITRE XIV. 
eiÜus , é' de f>rti lui qui mangeoit , 8 c la- 
t grc fa ejl dnlecdo : douceur eft (ortie du fort. 
ncc pot itérant per très Ils ne purent pendant troiff^ 
dits prepofitunem fol - jours expliquer cette cnig- 
•vere. me. 

15. Cumqtte adefi Mais le feptiéme 

fet dits ftp ti mu s , di- jour s’approchant , ils di- 
xerunt ad uxorcm renc à la Femme de Sam- 
Samfort : Blandtre vi- Fon : Gagnez votre mari 
ro tuo , & fuade ei put vos en rc fies , & faite» 
ut indiett tibi auid qu’il vous découvre ce que 
fignifeet problème. Ion énigme lignifie. Que 

6 )jod fi facere nolue- fi vous ne voulez^ pas le 
ris , incendemus te , faire, nous vous brûlerons 
& domttm pains tui. avec la maifon de votre 
An idcïrcb voestfiir pere. Eft-cc que vous nous 
nos • ad nuptias ut avez conviez à vos noces 
Jpoliaretis t pour nous dépouiller ? 

1 6. 6 ht*. fundebat 1 6. Cette femme pleu- 
apud Sctmfon lacry- roit donc auprès de Sam- 
mas , & querebatur fon , & fc plaignoitdc lui, 
dicfns : Odifii me , en difant : Vous me haïf- 

non diligis ; id- lez , & vous ne m’aimez 
circb probUma qiiod point -, & c’cfl pour cela' 
propofuifii filiis popu- que vous ne voulez point 
li met , non vis mi - m’expliquer l’énigme que 
bi exponere. At ille vous avez propofée aux 
refondit .* Patri meo jeunes gens de mon peli- 
ez matri nolui dice- pîc. Samfon lui répondit : 
re : é' ûbi indtcare Je ne l’ai point voulu dire 
fotero ? à mon pere & à ma notre ; ■ 

comment donc pourrois- 
jc vous le dire ? 

17. Septem igitur 17- Elfe plaira ainfi' 
diebus convivii fiebat auprès de lui pendant les' 
ante eum : tandem - fept jours du felbn. Enfin. 
que die feptimo eum le feptiéme jour , à force 
ti effet mde fi a , ex- d’étre importuné d’elle „ 
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il lui découvrit l’énigme * pofuit. Qui flatim rV 
te elle l’^la redire aufli- dscavst civibus fuis. 
tôt à ceux de fa ville , 

1 8. qui vinrent le même 1 8. Et iüi dixe- 
jOur , avant que le folcil runt es die fepttme 
fut couché , dire à Sam- ante folts occubitum: 
fbn : Qu’y a-t-il de plus Quid dttleius melle . 
doux que le miel , & de & quid fsrtius leo- 
plus fort que le lion? Sam- ne l Qui ait ad eos : 
l'on leur répondit : Si vous Si non arajfttis in 
n’cuflicz pas labouré avec vitula mta , non in- 
ma geniïfe H , vous n’euf- venijfetis propofitio- 
fiez jamais trouvé cc que mm meam. 

mon énigme vouloir dire. 

19. En mcmc-tcms l’EJf- 1 9. Irruil itaqut 
prie duScigneur failït Sam- m eum Spiritus Do - 
lpn , & étant venu à Af- mini. defeendit que. Af- 
ealon, il y tua trente hom- calonem , ç? perçu fit 
mes , dont il prit les vête- ibi triginta vtros. quo- 
mens , & les donna à ceux rut rt ablatas veftes de- 

2 ui avoient expliqué fou dit iis qui probUma - 
nigme. Et étant dans une folverant. lratufque 
très-grande colcrc // , il re- ni mi s afeendit in do- 
vinc dans la maifon de fon mum pat ris fui. 
pere. 

10. Cependant fa femme 10. 'Vxor autem 
époufa un de ces jeunes ejus accepit maritum 
hommes & de fes amis qui unum de amicis ejus 
l’avoient accompagné à & pronubis. 
fes noces 

f. I R. expi. Si vous n’cuflïex point gagné celle qui me «fc- 
voit être plus fidclle qu'l vous. 

Tp. 19. expi. contre fa femme , contre lés compagnons 
de fes noces , & contre tous le* habitant du lieu. 

P. 10. expi. Sans attendre que Samfon lui eût donné un 
êetfi de divorce ; parccque fans doute Samfon la quitta 
pour la punir de fon indifaction. 


CHAPITRE X 7. 
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CHAPITRE XV. 

$.1. Sam/on brûle les blés des Philifiins. 

». T) Ofi aliquan- i. T) Eu de tems apres l’an d» 

L tulum autem X lorfquon alloir fier rnon< ^ c 
ttmporis , chm die s les blés , Samfon voulant 
triticea mejfis inftz- aller voir fa femme , vint j, c.. 
rent , vaut Samfon , lui apporter un chevreau -, uj «. 
itrvifere voient v.xo- & lorlqu’il vouloit entrer 
rem [ttarp , & attulit en fa chambre félon fa 
et hœdum de capris. coutume , fon pere l’ci> 

Cltruque eubiculum empêcha , en difant : 
ejus folito vellet in- 
trare , prohibait eutn 
pater illius , dicens : 

i. Putavi qttod t. Tai cta que vous 
edijfes eam , & idéb aviez de l’averlion pour 
traduit illam amieo elle ; c’eftpourquoi je l’ai 
tue : fed habit foro- donnée à un de vos amis. 
rem que junior & Mais elle a une foeur qui 
fulcrior illâ ejl , fît eft plus jeune & plus belle 
tibi pro ta uxor. qu'elle; prenez-la pour vo- 
tre femme au-lieu d’elle. 

J. Cui Samfon ref- J. Samfon lui répondit : 
pondit : Ab hoc die Déformais les Philiftins 
non ait culpa in me n’auront plus lujet de fc 
contra Phtliflheos ; plaindre de moi , fi je leur 
faciam enim vobis rais tout le mal que je 
tnala. pourrai " . 

4. Perrexitque & 4. Après cela il alla 

ctpit trecentas vulpts, prendre trois cens renards 

•fr. 3. Hebr. Si fircero ego illis malum , id tfl , Si inju- 
riam acccptam retuiero. P’atab. Il ne chcrchoit qu'une <JC- 
c.iiîon d'accomplir ce que l'ange avoir prédit de lui , qu'il! 
commenccroic 1 délivrer lira cl des mains des PhiliiÜns. . 
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qu’il lia l'un à l'autre par caudafque earum juti- 
la queue ", Se y attacha des xit ad caudas , çrfa- 
flambeaux entre deux. ces ligavit ta medio i 

y. & les ayant allumez , J. quas igné fuc- 
( il chafla les renards , afin etndens dimrjtt , ut 
qu’ils couruflent de tous hue illucque difeur - 
côtés. Les renards aufli- rerent. ftatim 

tôt allèrent courir au tra- perrexerunt in fegetet 
vers des blés des Phiii- Philiflhinorum. Qui- 
ftins i ) & y ayant mis le bus Jfuccenfis, com - 
feu , les blés qui étoient portât a jam fruges , 
déjà en gerbe , & ceux ($* adhuc fiantes it( 
qui étoient encore fur fitpula , concremat s 
le pié furent brûlés ; & funt , in tantum , uf 
le feu même fe mettant vineas quoque & ofi- 
dans lesvignes & dans les veta fiamrna confu - 
plants d'oliviers , confu- merci. 
ma tout. 

6. Alors les Philiftinrdl- 6. Dixeruntque 
rent : Qui a fait ce defor- Philifihiim : §htis ft- 
dre ? On leur répondît : cit banc rem t <£>«»- 
C'eft Samfon gendre d’un bus dichtm tfl : Sam- 
homme de Thamnata qui» [on gener Tbamna- 
a fait tout ce mal ; parce- tbei j quia tulit uxo- 
cjue fon beaupere lui a rem tjtts , altéré 
oté fa femme , & l'a don- tradidit , bec opéra - 
née à un autre. Et les Phi- tus efi. Afecndtrunt- 
Jiftins étant venus chez cet que Philijlkiim , & 
homme , brûlèrent la fem- tombufferunt tasn mu- 
me de Samfon avec fon hcrem qtsàm patrem 
perc. ejus. 

7. Alors Samfon leur 7. Quibus ait Sam- 
fat: Quoique vous en ayez fon : Licèt bec fect- 
ufé ainfi , je veux néan- rit'ts , tamen adhuc ex 
moins me venger encore vobit txpetavt ultio - 

•b . 4. expi. Toutes ces choies que fai (bit Samfon étoient 
ftirnaturellcs. Mais d'ailleurs il paroi: que la Palcftiuï croit 
pleine <ic tenants. C*nt. Jeter». Thr.^. 18. 
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mm , tune quief- de vous •, & après cela je 
eam. me tiendrai en^epos 

8. Percujfitque eos 8. Il les battit enfuite , 

ingtnti plagâ , ita ut & en fît un grand carna- 
fiupentes furarn fe- ge " , deforte que mettant 
mori importèrent. Et la jambe fur la cuifîe # ils 
defcender.s habit avit demeuroient tous inter- 
m fpelunca ' peire dits. Après cela Samfon 
Etam. • demeura dans la caverne , 

du rocher d’Etam. 

§. i. Samfon tue un grand nombre de PhiUftint 
avec une mâchoire d'âne. 

9. Igitur afeeuden- 9. Les Philiftins étant 
tes Philijlhiim in ter- donc venus dans le payis 
ram Juda , caftrame- de Juda , fe campèrent au 
tati funt in laco , qui lieu qui depuis fut appellé 
pofteâ vocatus tfi Le- Lechi , c’ell-à-dire la ma- 
chi , id eji maxilla , choire , où leur armée fut 
ubi eorum tffufut eji mife en fuite. 
exercitut. 

ro. Dixeruntque ad re. Ceux de la tribu de 
eos de tribu Juda : Juda leur dirent : Pour- 
Cur afcendijiis adver- quoi êtes-vous venus con- 
fum nt*l gui rcjjon- tre nous ? Ils répondirent : 
derunt : Ut ligemus Nous fommes venus pour 
Samfon , venimus , & lier Samfon, afin de lui 
reddamus ci qtu m rendre le mal qu’il nous a» 
nos operatus eji. fait. v 

11 . Defcer.dcrunt n. Alors trois mille 
erga tria millia viro - hommes de la tribu de 
rum de Juda , ad jpc- Juda vinrent à la caverne 

ir. 7. expi. Quelques interprètes ont expliqué ces paro- 
les de cette forte : Qu’il falloit qu'il fe vengeât encore avant 
qu'il fe tînt en repos -, ce qui eft moins déterminé , & paroît 
plus naturel. 

ir. 8. Hehr. Percuffit eos in coxa, unà cumfemore, id tfl ,. 
acritcr ac vchemcntcr.Gjl//ié,il les battit dos & ventre. 

Ibid. cxpl. comme font ceux qui font tout occupez Je 
ia penféc d’un événement extraordinaire.. 
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du rocher d’Etam , & di- eum Jîlicis Etsftn . dt* 
rentà Samfon : Nefaviez- xeruntqut ad Sam-, 
vous pas que nous fomracs fon : Nefcis quod phi- 
aflujettis aux Philiftins ? lijlhiim tmperent no- 
Pourquoi les avez - vous bis ? Quart hoc facere 
traité de la forte ? Il leur voluiftt i Quitus slle 
répondit: Je leur ai rendu ait : Sicut fecerunt 
le mal qu'ils m’ont fait. mihi .fie feci cis. 

1 1. Nous fommes venus, 1 1. Ligure, inquiuntj 

lui dirent-ils , pour vous te venimut , fy tra- 
lier,& poux vous livrer en- dere in mantts Phi -» 
trelesmainsdcsPhiliftins. lifihinorum. Quibus 
Jurez- moi , leur dit Sam- Sam fon , Jurate , ait, 
Co n, & promettez- moi que Jpondete mihi quoi- 

vous ne me tuerez point, non occidaiis me. 

13. Ils lui répondirent: I 3 . Dixtrunt ; No» 

Nous ne vous tuerons te ocoidemus , fed vir.- 
point t, mais après vous Hum trademus. Liga- 
avoir lié nous vous livre- veruntque eum duo- 
rons aux Philiftins. Us le bus novis funibus , 
lièrent donc de deux grof- tulerunt eum de 
Ces cordes neuves , & ils petra Etam. 
l’enlcverent du rocher 
d’Etam. • 

14. Etant arrivé au 14. Qui cum ve- 
licu appelle La mâchoire , nijfet ad locttm Ma- 
ies Philiftins venant à fa xilU , ÿ Philifihiit » 
rencontre avec de grands vociférantes occurrif- 
cris , l’Efprit du Seigneur font ei , irruit Spiritus 
failit tout -d’un-coup Sam- Domini in eum : çy 
fôn ; il rompit en meme- fient felent ad odorcm- 
tems & brifa les cordes ignis tins confions » 
dont i! étoit lié , comme ita vincula quitus li- 
lc lin fc confumc lorfqu’il gatur erat , dijfip.it* 
fent le feu ; funt & foluta. 

rj. & ayant trouvé là - IJ. Invent ansqu* 
une mâchoire d’âne qui maxillam, id efl mon- 
droit à terre',. il la prit, dibnlam afini , qne^ 



CH APTRE XV. 

'jMceb/tt, arriptens , in- & en tua mille hom- 
terfecit in ex mille vi- mes ; 
ros i 


1 6. & ait : In mx- 
xilla ajini , in man- 
dibula pttlli xfinxrum, 
delevi eos , & percujfi 
mille viras. 

17. Cttmque hec 
ver b a canens compte f- 
fet , projecit mandi- 
bule m de manu , & 
tvocavit nomcn loci il- 
liusRamxthlechi,quod 
interprétât ur elevatio 
-tnaxilU. 

1 8. Sitienfque v ai- 
de' , clamxvit ad Do- 
minum , & ait •' Tu 
elcdifii in manu fervi 
fui falutem h, me ma- 
ximum atqua vifto- 
riam : en Jiti morior , 
ma d nm que in manus 
incircumciforum. 

19. Aperuit ita- 
que Dominas mola- 
rem dentem in ma - 
jeilla afini , & epreffa 
funt ex eo a q:u.. Qui- 
tus hauftis , refoctlla- 
vit jpiritum & vires 
recepit. Idcirco appel- 
latum efi nomen loci 
tilius, Fons invocautis 
de ma xi Ha , ufque m 
frefentem diem. 


t 6 . & il die : Je les ai 
défaits avec une mâchoire 
d'âne , avec la mâchoire 
d’un poulain d’ânefTe -, & 
j'en ai tué mille hommes. 

1 7. Et après ou'il eut dit 
ces paroles en chantant , il 
jetta de fa main la mâ- 
choire , & appclla ce licu- 
là Ramathlechi ; c'eft-à- 
dire l'élévation de la mâ- 
choire. 

x 8. Il fut en fuite prcfFé 
d'une grande foif,& criant 
au Seigneur , il lui dit : 
G'cft vous qui avez fauvd 
votre ferviteur , & qui lut 
avez donné cette grande 
viétoirc ; & maintenant je 
meurs de foif , & je tom- 
berai entre les mains de 
ces incirconcis. 

19. Le Seigneur ouvrit 
donc une des groiTcs dents 
de cette mâchoire d'âne, 
& il en fortit de l'eau } 
Samfon en ayant bû , re- 
vint de fa défaillance , & 
reprit fes forces. C’eft- 
pourquoi ce lieu a été ap- 
pellé jufqu’aujourd’hui , 
La fontaine fortie de la 
mâchoire par l'invocation 
de Dieu. 
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zo. Et Samfon jugea io. JudicavitqHè 
pendant vingt ans le peu- lfrael in dtebus Pfci- 
ple d’Ifracl , lorfqu’il é- lift hum viginti an- 
toit dominé par les Phili- nis t 
ilins. 

CHAPITRE XVI. 

§. i. Samfon enleve les portos de Gaz*. 

r 

X’an du i. A Près cela Samfon i. A But quoqtte in 
monde a I la à Gaza , & y JiL G*zjtm,&vi- 

* ,88 °' ayant vu une courtifane , dit tbi tnuliercm me- 
il entra chez elle retricem , ingrejfufqut 

4tft ad tam. 

i. Les Philiftins Payant a. 6h*od cum au- 
appris , & le bruit s’étant diffent Yhslifthiim, & 
répandu parmi eux , que percrebrttïffetapud eos, 
Samfon ctoit entré dans intrajfe urbetn S am- 
is. ville , ils l’environne- fon , circumdederuat 
rent , & mirent des gardes cum , fofitis in port « 
aux portes de la ville , où civitatts cttftodtbus ; 
ils l’attendirent en filencc & ibi lot * nocle cum 
toute la nuit , pour le tuer filent to praftolantes, ut 
.au matin lorsqu'il fora- facio marte exeumem 
roit. occiderent. 

j. Samtbn dormit juf- 5 . Dormùvit aittem 
<jucs fur le minuit. Et s’é- Samjcn nfque *d me- 
tant levé alors , il alla dittm noclis : & mit 
prendre les deux portes tonfurgens . appréhen- 
de la ville avec leurs pô- dit ambas porta forts 
rcaux & la ferrure ; les cum poftibus fuis & 
mit fur fes épaules , & les fera, impofitafque hu- 
porta fur le haut de la • meris fuis portavit ad 
montagne qui regarde He- vtrticem mont is qui 
bron " . rcftticit Hébron. 

ir. 1. expi. pour s'y retirer , comme avoienr fait autre, 
fois les elpioi s à Jcriclio. 

- Ÿ: V ex ph pour imprime: une p'us grande terreur aux 
FliiMins , pat eette preuve .extraordinaire de fa force. 
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CHAPITRE XVI. 

4. Pofi hic amavit 4. Après cela il aima £ nv ; roi< 
multcrcm que. habit*- une femme qui demeurait l'an du 
bat in valle Serec , & dans la vallee de Sorec , monde 
vocabatur Dalila. & s’appelloic Dalila. l88 ï* 

J. V entrant que ad f. Et les princes des 
eam principes Phili- Philiflins état venus trou- 
Jihimrum , atque di - ver cette femme , ils lui 
xerunt : Decipe eum , dirent: Trompez Samfon, 

& difee *b illo in qrro & içaehez de lui d où lui 
habeat tantam forti- vient ccttc force fi grande, 
tudinem , çj» quomodo Ôc comment nous pour- 
ra;» f u per are valea- rions le vaincre , & le 
mus , & vinclum af- tourmenter après l’avoir 
fiigere. 6)eod fi fece- lié. Que fi vous faites éc- 
ris , dabtmus tibi fin - là , nous vous donnerons 
guli mille & centunj chacun onze cens pièces 
Argenteos. d’argent. 

§. l. Samfon trompe Dalila. 

C. Locuta efl ergo 6. Dalila dit donc à 
Dalila ad Samfon : Samfon : Ditcs-moi , je 
Die mihi , obfecro , in vous prie , d’où vous vient 
ejuo fit tu* maxhna ccttc force li grande , 4k 
fortitudo , quid fit de quoi il vous faudrait 
quo ligatus obrumpere lier , pour vous ôter le 
tic que as ? moyen de vous fauverî 

7. Cni rejpondit 7. Samfon lui dit : Si 
Samfon : Si feptem on melioit avec feptgrof- 
tierviceis funibus, nec- fes cordes , qui ne fuflent 
dum ficcis , do ad hue pas fechcs , mais qui euf- 
humentibus , ligatus fent encore leur humidité, 
fuero , infirmas ero ut je deviendrais foible com- 
xeteri bomines. me les autres hommes. 

8. Attuleruntque ad 8. Les princes des Phili- 
eam fatrape, Philifihi- ftins lui apportèrent donc 
iiorum fiptem funts , fept cordes comme elle 
ut dixerat , quibus avoit dit , dont elle le liai 
vin xi t et;m ; 

9 - lattntibus apud 9. & ayant fait cachet 
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■des hommes dans fa cham- fe infidiis , (fi in ca- 
bre , qui attendoient l'é- biculo finem rei ex- 
yenemenc de certc action, pccianttbus . clamavit- 
elle lui cria : Samfon , que ad eum : Philt- 
woilà les Philiftins qui Jlhiim fuper te , Sam- 
fondent fur vous. Et aulfi- fon. <f)ui rupit vincu- 
tot il rompit les cordes la , qucmrdo fi rumpat 
comme fe romproit un fi- qrm filum de fiuppa 
let d’étouppc lorfau'il tortum put amine, eum 
fent le feu , & on ne jfni- odorem igrtis accept- 
ant point d’où lui venait rit : (fi non eft cogni- 
CCtte grande force. tum in quo ejfet for- 

titudo ejus. 

10. Dalila lui dit : io. Dixitque ad 

Vous vous êtes joué de eum Dalila : Ecce il- 
moi , & vous m'avez dit lufifti trahi , (fi fal- 
unc chofe qui n’étoit fum locutus es : falr 
point vraie : découvrez- tem nunc indien mi- 
moi donc au-moins main- ht quo ligari Re- 
tenant avec quoi il vous béas. 
faudrait lier. 

& il. Samfon lui répon- n. Cui ille refpon - 
dit : Si on me lioit avec dit : Si ligatus fuero 
des cordes toutes neuves no-vis funibus , qui 
donc on ne fe ferait jamais mtmquam fuerunt m 
fervi , je deviendrais foi- opéré, infirmas ero. (fi 
ble & femblable aux au- aliorum hominum fi- 
•très hommes. miiis. 

iz. Dalila l'en ayant il. Quibus rurfum 
encore lié , après avoir Dalila vmxit eum , 
fait cacher des gens dans (fi tlamavit : Phili- 
fa chambre , elle lui cria : fihiim fuper te , Sam - 
-Samfon , voilà les Phili- fon , m cubiculo infi- 
ftins qui fondent fur vous, dits préparât is. 

Et aullitôt il rompit ces ita rupit vinculaqun- 
cordes comme on rom- fi fila telarum. 
proit un filet. 

J )• Dalila luidit.cn- i ). Dixitque DaliU 

rurfum 
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CHAPITRE XVI. 

Parfum ad eum .- 'Vf- core : Jufqu'à quand me 
quequo decipis me , tromperez - vous , & me 
& falfitm loqueris ? direz - vous des chofes 
© fende quo vinciri faufles ? Dites-moi donc 
debeas. Cui refpon- avec quoi il vous faudrait 
dit Samfon : St ftp- lier- Samfon lui dit : Si 
tem crines capitis met vous entortillez fept che- 
cum licio plcxueris , veux de ma rèce avec.ce 
& clavum his tir - bois dont le fervent les 
cumligatum terra, fi- tilferans , & qu’ayant fait 
xeris , infirmas ero. palTer un clou par dedans, 
vous l'enfonciez dans la 1 * 
terre , je deviendrai foi- 
ble. 

-14. fihtod cum fe- x+. Ce que Dalila ayant 
cijfet Daltla, dixit ad fait , elle lui die : Samfon, 
eum : Phihfihiim fa- voilà les Phiiiftins qui 
per te . Samfon. 6)ui fondent fur vous. Et s’é- 
oonfurgens de fomno veillant tout-d’un-coup, il 
extraxit clavum cum arracha le clou avec fes 
crinibus & licio. cheveux , & le bois qui Les 
tenoit. 

§. 3 . Sam fon découvre la caufe de fa force, 
ip. Dixitque ad IJ- Alors Dalila lui 
eum Dalila : &uo- dit : Gomment dites-vous 
modo dicis quod amas qu£ vous m’aimez , puif- 
me , cum animas tuas que " vous ne témoignez 
non fie mecum ? Per que de l’éloignement pour 
très vices mentitus es moi ? Vous m’avez déjà 
mihi , & noluifii Ji- menti par trois fois & 
cere in quo fit maxi- vous ne m’avez point vou- 
ma fortitudo tua. lu dire d'où vous vient 
cette grande force- 

1 6. Cumque molefia 16. Et l'importunant 
effet ei , & per mul- fans celfe , & fe tenant plu- 
tvs dies jugiter ad- lîeursjours attachée auprès 

i i.lettr. Votre coeur n’eft plus avec moi , ». e. vou* 
•jncpcnfez,pius dutout à moi. fatab. 

Tome IV. M 
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du lui , fans lui donner au- h&reret , fiaùum aA 
cun tems pour fc repolir , quiet cm non tribuens , 
enfin fon ame tomba dans defecit anima ejus , 
la défaillance , & fe lafia ©• ad mortem ufqut 
jufqu’à la mort " . la fat a c/l. 

17. Alors lui dccour 17. Tune apertms 
vrant la vérité de la choie, uentatem rei , dtxit 
il lui dit : Le rafoir n'a ail eam . Ferrum n:tm- 

- jamais palTé fur ma tête , quam nfcendit fuper 
parcequejc fuis Nazaréen, capta meum , quia 
c’cii - a - dire , confacré à Nazarsus , id e/l con- 
♦Dicu dés le ventre de ma fiera tus Dco fum de 
merc. Si l'on merafe la tê- utero ma tris mes : fi 
te , toute ma force m’a- rafum fuerit caput 
Bandonncra , & je devien- meum , recedet a me 
drai foible comme les au- fonittido mea , & de- 
ttes hommes. fiaam , eroque ficut 

ceteri homines. 

18. Dalila voiant qu'il 18. Vidcnfque HI4 
lui avoit confefie roui ce quld confiffus ei ef- 
qu’il avoit dans le coeur , Jet omnem animtim 
envoia vers les princes des fuum , mifit ad priit- 
Philiftins , & leur fit dire: cipes Pkiltjibinorum te 
Venez encore, pour cette mandavit : Afcendi- 
fois , parcequ’il m’a main- te adhsee femel , quia 
tenant ouvert fon cœtir. ruine mihi aperuit cor 
Us vinrent donc chez elle fuum. ' §!ui afeende- 
portant avec eux l’argent rut a, affnmtn pccuntâ 
qu’ils lui avoient promis, quam promiferant. 

19. Dalila fit dormir 19. At ilia dor- 
Samfon far fes genoux , 6c mire eum fecit fuper 
lui fit repofer la tête dans ganta fua , & in fiisu 
fon fein 11 5 & ayant faic fuo reclinare caput. 

f. 1 6. expi. Tant de menfonges qu'il avoit faits l'aftüi- 
bürem , Bc U trop grande complaisance pour cette femme 
l'ayant enfin abattu , il perdit toute fa force intérieure , {C 
s'attrifta mortellement. 

p. i 9. expi. lui ayant fans doute fait boire du vin contre 
fon vccu , ou de quelque autre liqueur cnyvrante. 


S 
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CHAPITRE XVI. iÿy 
J^ecavitque tonforem, venir un barbier , elle lai 
& rmfit feptem cri- fie rafer les fepe touffes des 
nés tjHs , & ccepit cheveux de (a chevelure''} 
abigere eum , & à fe clic commença enfuite à le 
repAlert , jlatim enim chafler & à le repoulTer 
ab eo fortttud» dif- d’auprès d’elle ; car fa for- 
.fejjit : ce l'abandonna au même 

moment ; 

10. dixitque : Phi- xo. & elle lui dit : Sam- 

Jifthtim fuper te.Sam- Ion, voilà les Philiftins 
fin- §t ui de fomno qui viennent fondre fur 
confurgens , dixit in vous. Samfon s’éveillant 
anima fuo : Egrcdtar dit en lui-même: J’en for- 
ficut Ante feci , & me tirai comme j’ai fait au- 
vxcutiam , nefeittss paravant , & je me déga- 
qu'od recejfiffet ab eo gérai d’eux 5 car il ne fa- 
Dominus. voit pas que le Seigneur 

s’étoir retiré de lui. 

§. 4. Les Philifhins crevent les yeux à Samfon. 
xi. Quem cùm z r. Les BhiliftinsJ’ayanc 
apprehendifient Phili- donc pris , lui arrachèrent 
Jlhiim Jlatim eruerunt aulfitot les yeux , & 
ocsilos ejus , & dttxe- l’ayant mené à Gaza char- 
runt Gazam vinctum gé de chaînes , ils l’cnfcr- 
catents , & claufum merent dans une prifon , 
in carcere molere fe- où ils lui firent tourner 
,cerunt. la meule du moulin n . 

11. Jamque capitit zz. Ses cheveux cora- 
ejtss rmafci cœperant. mençoient déjà a revenir , 

xj. é’ principes Phi- 1 3 . lorfquc les princes 
lifthinorum convene- des Philiftins s’afTemble- 
rstnt in tmum ut im- rent tous pour immoler 
molarent hoflsas ma- des hofties folennelles à 
gnifeas Dagon deo leur dieu Dagon , & pour 

Ibid. expi. fa chevelure firparce en fepr touffes. 

v. 11. expi. La Auteurs conviennent , tjue ccqucfouf- 
frir Samfon lui devint un moyen d’expier ion crime par la 
pénitence. EJitas. 

M ij 
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/aire des feftins de réjouif- fuo 7 & epulafentur i 
/ance , en difant : Notre dicentes.Tradidit dent 
dieu nous a livré entre les nofter irumicum no- 
mains Samfon notre en- firum Sam fou in ma - 
nemi -, nus nojtras ; 

14. & le peuple les ^4.. quod ctiam po- 
Voiaut publioit autlî les pulusvidens.lauiabat 
louanges de leur dieu , en deum fuum , eadem - 
jdifant comme eux : Notre que dicebat : Tradidit 
.dieu a livré entre nos deus nofter ad va fa- 
mains notre ennemi , qui rium uoftrum in ma- 
is. ruiné notre payis , & qui nus noftras , qui dele- 
.en a tué plulïcurs. -vit terram noftram , 

occidit plurimos. 

ij. Ils firent donc des Lat ante fque per 

feftins avec de grandes ré- (onvivia , fumtis jam 
jouiflanccs •, & après U epulis , praceperunt ut 
dîner , ils commandèrent vocaretur Samfon , ô» 
que l’on fît venir Samfon, ante eos'itideret . Qtui 
afin qu’il jouât devant ad du ci us de carcere 
eux. Samfon ayant été ludebat ante tos . fe- 
amcnc de la prifon jouoit ceruntque etim ftare 
devaut les Pniiiftins,& ils inter duas columnns, 
le firent tenir debout entre 
deux colonnes. 

S. j. Samfon en mourant tue trois mille Philifti ns. 

x6. Alors Samfon dit au 1 6. Qui dixit puerf 
.garçon qui le conduifoit : regenti greffus fuos : 
La liiez - xnoi toucher les Dimitte me , ut tan- 
colonnes qui foûticnncnt gam columnas, qtr.bus 
route la maifon , afin que omnis immmet dornus, 
je m’appuie dcfTus , & que recliner fuper eas , 
je prenne un ppu de repos. & paululum rtqtuef * 

cape. 

17. Or la maifon étoit 17. Domus autan 
pleine d’hommes & de erat plena virorum ac 
femmes. Tous les princes mulierum , & eranf 
Ides Phi lift ins y étoient , ibi tmnes principes 
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CHAPITRE XVI. 
fhiliflhinorum . ne de & il y avoit bien trois mil- 
teclo & fol an o circi- le perfonnes de l'un & de 
ter tria milita utriuf- l'autre fexe , qui du haut 
que fexits Jpeft antes de la maifon regardoient 
Inde nton Samfo'n. Samfon jouer devant eux. 

18. At ille invoca- 18. Samfon ayant alors 

te Domino , ait : Do- invoqué le Seigneur , lui 
mine Dent , memenro dit : Seigneur mon Dieu , 
met , & redde mihi fo u venez - vous de moi } 
nunc fortitudinem fri- mon Dieu , rendez - moi 
ftinam, D eus meus, ut maintenant ma première 
ulcTfcar me de hoflibus force, afin que je me venge 
mets , & pro amijfto - de mes ennemis , & que 
ne Uuorum luminum je leur rende en une feule 
untim ulttonem reci- fois ce qui leur eft dû pou* 
piam. • la perte de mes deux yeux. 

19. Et apprehrn- 1 9. Prenant donc les 
elrns ambas columnas deux colonnes fur Ief- 
qnibus inntt ebatur do- quelles’ la mai Ion ctoir 
mus , alteramque ea- appuyée , tenant l'une de 
rum dexterâ , & aire- la main droite 6c l’autre 
ram UvA tennis , de la gauche , 

jo. ait : Moriatuf JO. il dit : Que je meure 

anima me* cum Phi- avec les Philiftins " ; 8c 
lifthiim concujjtfque ayant ébranlé les colon- 
fortiter columnis , ce- nés avec grande force , la 
cidit domtts fuper om - maifon tomba fur tous les’ 
nés principes , & ce- princes ôc tout le refte du 
ttram multitudinem peuple qui étoit là -, 6c if 
que, ibi erat , multo- en tua beaucoup plus en 
que places interfecit mourant , qu’il n’en avoir 
moriens , quàm ante tué pendant fa vie. 
vivus occiderat. 

•f. jo. expi. OU né peut douter qn'il n’air parlé fie agi 
en’certc rencontre par un mouvement de 1‘Efprit de Dieu , • 
âprès le témoignage que lui rend faint Paul. Hebr. 1 1 . ’ 
C'ctoit Dieu même qu’il vengeoit des outrages 8c des iu- 
fufees des Philiftins , qui blafphcmoient le Dieu de Sarafu»! 
en louant leurs faux dieux. Paulin. 

Müj 
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j i . Ses freres & tousses j i . Defcendentef 
parens étant venus en ce autem fratres ejus & 
lieu , prirent Ton corps , & univerfa cognât io, tu- 
f enfevelirent entre Saraa lerunt corpus ejus . & 
& Efthaol dans le fepulcre fepelierunt inter Saraa 
de Ton pere Manué , après ©» Efthaol in fepul- 
qu’il avoir été Juge dlf- cro pains fui Manne : 
racl pendant vingt ans judtcavitque ifratl ’ 

. viginti amis . 

■p. ji. expi. jufqu'en l’année 1887 . • 


CHAPITRE XVII. 

I. La mtre de Michas fait faire une idole. 

i.F N ce tems-là il y r. TfVit eo temfore 
H, eut un homme de A vir quidam de 
la montagne d’Ephraim 11 monte Ephraim nomt- 
nommé Michas , ne Michas , 

x. qui dit à (a mcre : 1. qui dixit matri 

Les onze cens pièces d’ar- fut : Mille & centum 
gent que vous avez mifes argenteos quos fepara- 
a part pour vous , & fur le ver as tibi , (jp faper 
fujetdefquellcs vous aviez quibus me auduntt 
fait devant moi des ira- juraveras , ecce ego 
précations , afin qu on vous- habeo , & apud mi 
les rendit , font entre mes funt. Cui ilia rejfion- 
jnains, & je les ai pré fente- dit : Benediclus filins 
ment. Sa mere lui répon- meus Domino . 
dit : Que le Seigneur com- 
ble mon fils de fes bénédi- 
ctions. 

•f. i. Ces paroles ne font ni dans l’Hebteu ni dans 1er 
LXX. Et les plus habiles conviennent , que cet événe- 
ment doit être placé après 1a mort de Jofoé. Eftins. 
Tir in. 

îbid. expi. qui demeuroit fur une montagne de la txf- 
ku d Ephraïm. idenoch . 
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1 ^ KeciiUdit ergo ?. Michas rendit donc 

tos malri fut, , qtu ces pièces d'argent à Ta 
dixerat ei : Confecra- mère , qui lui avoit dit : 
%ii vovi hoc ar- J'ai confacre cet argent 
gentum Domino , ut au Seigneur " , & j’en a« 
de manu me a fufci- fait vœu , afin que mon 
fiat filins meus , & fils le reçoive de ma main,, 
faciat fculptile ut que & qu’il en Me une image 
confiante : & mine taillée , & une jettée en 
trado illtid ttbi. fonte -, & je vous le don- 

ne “ maintenant. 

4 . R eddidit igittir 4- Après donc qu il 
ios matri fiu j q:u «ut rendu cet argent à 
tulit d iccntos argen- fa mere , elle en prit deux 
ieos , é' dédit eos ar- cens pièces d’argent qu- 
gerttario , ut faceret elle donna à un ouvrier , 
êx eis fculptile atque afin qu’il en fît une image 
ionflatile , quod fuit taillée , & une jettée en 
tu domo Micha. fonte “ qui demeura dans 
la maifon de Michas. 

y. 6)ui édicidam ■ J- Michas fit aullî dans. 
jusque in ea Deo fa maifon un petit dôme 
feparavit , & fccit pour le Dieu , avec un 
ephod, & theraphitn, éphod & des theraphins , 
id efi vefiem Jacer- c’eft-à-dire le vciemcnt 
de talon , & idola : facerdotal , & les idoles y 
implevitque untus fi- & il remplit d'offrandes la 
liorum fuôruni ma- main d’un de les fils u , 

ir. 5. expi. Il parole qu'elle adoroit Dieu , mais qu’elle 
faifoit un mélange monhrucuxdu culce du vrai Dieu avec 
Celui des idoles. Eftitu. 

Ibid. Htbr. je vous le donnerai , ». e. qnand vous me 
l 'aurez rendu. Car clic n’avoir d elle in d’en employer qu’une 
parric à faire une idole. Synopfi 

•jr. 4. expi. Ou une feule image jettée en fonte , & or- 
née enfuite de lames d’argent. Ou une image de fculpture , 
& une de fonte. Synopf. 

ÿ. f. expi. mettre encre les mains de quelqu’un desviéH- 
mes pour les offrir , t’etoit l’établir en qualité de. Prêtre.- 
Efi 1 tu. 

M iiij 
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qui fut établi fon prc- num , & faBur tjl 
*rc. ci facerdos. 

6 . En ce tcms-là il 6 . In diebus illit 
n'y avoit point de roi " non erat rex tn Ifrael; 
dans Ifrael ; mais chacun fed unufquifque. quod 
faifoit tout ce qu’il ju- fibi reflum videbaturi 
geoit à propos. hoc faciebat. 

$. z. Un Lévite s'établit chez. Michas. 

7. Il y avoit auffi un 7. Fuit quoque al~ 

autre jeune homme de ter adolefccm de Beth - 
Bcthléhem " qui cft ai lehem Juda , ex co- 
Juda , de cette même fa- gnatione ejus ; erat- 
mille " , qui étoit Lévite, que ipfe Levites , <£» 
* qui demeurait Jà. habitabat ibi. 

8. Il étoit forti de g. Egrejfufqut de 

Bcthléhem dans le dèlfein eivitate Betblehem , 
d’aller ailleurs , par-tout peregrinan volait ubi - 
où il trouverait fon avan- cumque fibi commo- 
tage. Et étant venu en dur» reperifet. Citm- 
la montagne d ? Ephraim , que venijfet in mon- 
lorfqu'il étoit en chemin, tem Ephraim. iter fa- 
il le détourna un peu ciens , & dcclinaffet 
pour aller en la maifon parumper in domum 
de Michas. Miche , 

9 ~ Michas lui deman- 9. intertogatus efi 
da d’où il venoit. Il lui- a b eo tmde venijfet. 
répondit : Je fuis Lévite ghei rejpondit : Levi- 
ez- Bcthléhem en Juda 5: ta fum de Betblehem- 
je cherche à m établir ou juda, &vado ut ba- 
ye pourrai , & où je ver- bttem ubi potuero . &■ 
rai qu’il me fera le plus utile mihi ejfc perfie- 
utile. xero. 

1 o. Michas lui dit : De- 1 o. Di xi t que Mi- 

ir. 6. expi. ni anciens ni Juges , ce <jui a rapport au teins 
qui fuivit la mort de Jofué. 

ir. 7. expi. né dans Bethlehem. Car étant Levite, il dé- 
voie être de. la race de Levi. Syn»pf 

Ibid. txpl. de certc même famille ou rtibude Juda da 
cote de fa rncie. Sympj. 
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CHAPITRE XVI'II. 2 7î 
tkiis : Marte apud me, meurez chez moi ; vous 
<$> efto mihi parens ac me tiendrez lieu de pcrc 
facerdos : daboqtte tibi & de prêtre. Je vous don- 
ptr annos fingulos de- nerai chaque année dix 
cem argentcos , ac ve- pièces d'argent , deux ha— 
Jlem duplicem, & que. bits , & ce qui eft nécef- 
ad vittum funt necef- (aire pour la vie. 
faria. 

1 1 . Acqnievit , & 1 1 . Le Lévite s’y accor- 

tnanfit apud homi- da, & il demeura cnez lui, 
nem, fuitque illi qua- où il fut traité comme- 
fi nn»s de filiis. l'un de fes enfans. 

12. Jmplevitque' 1 2. Michas lui remplit 
Michas manum ejus , la main d’offrandes , Si il 
Ô' babuit pucrum fa- retint ce jeune homme 
ctrdotem apud fie. chez lui en qualité de 
prêtre. 

1 3 . N une fcio , di- 1 } . Je fai maintenant , 
cens , qu'od benefaciet di(bit-il',que Dieu me fc- 
tnihi Deus , habtnti ra du bien , puifque j'ai : 
Levitici generis facer- chez moi un prêtre de la 1 
âotem. race de Lévi . 

■f. ij. expi. RaiTonncment extravagant d’un homme' 
aveuglé par fon impiété , fit dont toute la couduite fi cti- 
minellc méritoic la malédi&ion de Dieu. 


Chapitre x v i i i. 

$. I. La tribu de Dan cherche à s’étendre. 

T. 7 St diebus illis non ï. N ce tems-là il n’y- i> an 
JL erat rex in If- JE. avoit point de roi moude 
rael , & tribus Dan dans Ifracl ” , Si la tribu 
quirebat poffeffionem de Dan chcrchoit des ter- 

+ ■ t. expi. point de chef qui le conduisît. Ou bien ils 
ne Ce conduifoient plus par la loi de Dieu , qui devoir , fc* 
ion Moïfe , leur unir lieu 4 e roi. Dent. 3 3. t . 

M Y 
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me mercede con- m’a donné des gages , afin 
duxit , ut fim ei fa- que je lui tienne lieu de 
cerdos. prêtre. 

J. Rogaverunt au- 5 . Ils le prièrent donc 
tem eum , ut eonfu- de conlultcr le Seigneur , 
leret Dominum.ut [ci- afin qu’ils puflent (avoir 
re pojfent an pro/frero fi leur voyage feroit heu- 
itinere pergerent , çy reux s & s’ils viendroienc 
res haberet effectum. à bout de leur entreprife. 

6. §hti rejpondit eis : 6. Il leur répondit: 

lie in pace ; Dominas Allez en paix , le Sci- 
rejpiat viam veftram gneur regarde favorable- 
& iter qs:o pergitis . ment votre voyage " . 

7 . Eûmes igitur 7 . Ces cinq nommes 
quinque viri vent- s’en étant donc allés, vin- 
runt Lais , viderunt- rent à Lais 11 , & ils trou- 
ve populttm habit an - verent lè peuple de cette 
tem tn ea abfqtte ullo ville comme ont accoutu- 
timore , juxta confite- mé d’être les Sidoniens > 
tudxnem Sidoniorum , fans aucune crainte , cm 
Jicurum (ir quiet nm , paix & en afiùrance , n’y 
uullo ci penitùs re- aïant petfotuiequi le trou- 
Jtjiente , maguarum - blât, extrêmement riche,. 
que opum , & procul fort éloigné de Sidon , & 
a Si donc atque à cun- féparé de tou* les autres 
Ois hominiens fepa- hommes. 

ratum. 

8 . Reverfique ad 8 . Ils revinrent enfuite 

fratres fuos in Saraa trouver leurs freres à Sa- 
& Ejlhaol , <5* quid raa & à Efthaol : & lorf- 
egiffent feifeit antibus qu'ils leur demandèrent ce 
refjtonderunt :■ qu’ils avoienc fait, ils leus 

répondirent : < 

ir. 6. lettr. regarde voire chemin , pour dire , que Dieu.’ 
protège & favoriic votre voyage, f'utab. 

f. j.' expi. Lais eft la même que Lefem , dont le fac- 
cagemeat a été marque par avance dans Jof'ué , chitp, iy. 
*• 47 > .... . 

M.vjj 
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ÿ. Hâtons-nous d'aller 9. Surgit» , afeen-- 
trouver ces gens-là ; car le damas ad eos : vidi- 
payis que nous avons vû mus enim terram val— 
eft très-riche & très-fer- de opulentam & ube- 
tilc : ne négligez point , rem : nolite négliger e, 
ne différez point. Allons, nolite ceffare. Eamus, 
mettons-nous en polfef- pojjideamus eam , 
Jîon de cette terre, & nous nuÙus crit labor. 
n’y aurons aucune peine. ' 

10. Nous trouverons 10. lntrabimus ad 

des gens en une pleine af- feeuros , in regionem - 
fnrance ; une contrée fort latiffimam , trader que 
étendue, & le Seigneur nobis Dominas lo~- 
nous donnera- ce payis , cum , in quo nullius 
où il ne manque rien dfe rei eft penuria , 
tout ce qui croît fur la- mm qui gignuntur in- 
terre. terra. 

§. 1. Ceux de Dan enlevent t idole de Michas, 
&■ emmenent fon Lévite. 

11. Us partirent donc 11; Profeiïi igituf 

de la tribu de Dan , c'eft- funt de cognatione 
à-dire de Saraa & d’Eft- Dan , id eft de Saraa- 
haol , ftx cens hommes & Efthaol , fexcenti 
«n armes , vin accmcli armis bel- 

• lins , 

II. qui étant • venus à- 11. afcendentefqur 
Cariathiarim de la tribu manferunt in Caria- 
de Juda , s’y arrêtèrent-" : thiarimjuda : qui lo- 
ti. ce lieu depuis ce tems- eus ex eo tempore Ca- 
là s’appella le Camp de ftrorum Dan nomen 
Dan , qui eft derrière Ca- aecepit, fr eft poft ter- 
ïiathiarim. gum Cariathiarim. . 

1 3. Ils pafferent dè là cm 13. Inde tranfterunt 
la montagne d’Ephraiin : in monter» Ephratm: 
dtétantvenus à la maifon cùmque venijfent ai 
■de Michas , domum Micha , 

• n. expi. c’elfcà-dtre , auprès de la ville { car lit Dt 
dtcQcient pas leur çaxnp dans la ville use nie. Sjnopf, 
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Chapitre xvïiï. *?/ 

1 4- dixerunt quin- 14. ces cinq hommes’ 
que vin , qui prias qui avoienc été envoyés 
mifii fuerant ad con - auparavant pour rccon- 
fiderandam terrain noîtrc le payis de Laïs -, » 
Lais , ceteris fratri- dirent à leurs autres fre- 
bus fuis : Nojiis qts'od res* : Vous favez qu’en 
in domibus iftis fit cette maifon-là H y a un' 
ephod , & theraphim , éphod , des - theraphins , 
©• fculpiile.atque con- une image taillée, & une 
Jlatile : viàete quid jettéc en fonte. Voiez fur' 
vobis placent. cela ce qu'il vous plaît 

de faite. 

I J . Et cùm paulülum ï J . S'étant donc un peu' 

declinaffent , ingreffi détournés , ils entrèrent 
funt domum adolef- dans le logis dü jeune Lé- 
centis Levite, qui erat vite H qui étoit dans la' 
in domo Miche. , faits- triai fon de Michas , & le 
taveruutque eumver- faluerent civilement. * 
bis pacifias-, 

1 6 . Sexcenti auteur l' 6 . Cependant les fît' 

<viri ita ut erant ar- cens hommes demcurc- 
mati , fiabant ante rent à la porte fous les' 
tfiium. armes ; 

17. At illi qui in- 17. & ccnx qui étoienc 

grejfi fuerant domum entrés où logcoit le jeune* 
juvenis , fculptile , & homme , tâchoient d’ern- 
ephod , & theraphim, porter l’image taillée, l’é- 
atque confiât! le ■ toi- phod , les theraphins , &• 
kre nitebantur, fa- l’image jettée en fonte ; 
cerdos ftabut ante of- & le prêtre (è tenoit à la' 
tium , fexcentis viris porte , pendant que les lîx 
fortijfimis hand pro- cens hommes fort vail- 
cul expeol antibus, lans attendoient non loir* 

de là les cinq autres. 

1 S. Tulerunt igttur 1 8.' Ceux donc qui étoiÉt 
qui intrayerant, fcul- entrés emportèrent l'ima- 

f. 1 j. expl. quoique Jenathan logeât chez.*iichtt^il 
areit fon l6gecrncm l'epui. Synopf. 
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gc taillée , l’éphod , les ptile , ephod, & iieU, 
idolcs,& l’image jettéc en atque conflatile. 
fonte. Le prêtre leur dit : bus dixit facerdos : 
Que faites- vous ? §>uid facitis ? 

19. Ils lui répondirent : 15. Cui rejponde - 

Taifez-vous, n’ouvrez pas runt : Tace , cr po- 
feulement la bouche" -, ve- ne digitum fuper os' 
riez avec nous , afin que tuum : venique no- 
vous nous teniez lieu de bifeum , ut habeamus 
perc & de prêtre. Lequel te patrem ac facer- 
vous eft le plus avanta- dotent- Quid tibi me- 
geux , ou d'être prêtre lius eft . ut fis fa- 
dans la maifon d’un par- cerdos in domo unius 
ticulier , ou de l’ctrc aans viri , an in una tri - 
une tribu & dans toute bu & familia in jf- 
unc famille d’Ifrael ? rael ? 

ao. Le Lévite les ayant xO. Quod cum au- 
entendu parler ainfi , fe dijfet , àcquievit fer- 
xendit à ce qu'ils difoient * monibus eorum , cr 
& prenant l’éphod,lcs ido- tulit ephod, tir idola , 
les', & l’image taillée , il ac fculptile , erprofe- 
s’en alla avec eux. dus eft cum eis. 

il. Lorfqu’ilsétoientcn xi.Jjhri cum per- 
chemin , ayant fait mar- gèrent , o* * nte f* 
cher devant eux les petits ire fecijfent paruulos 
enfans , les beftiaux , & ac jumenta , om- 
tout ce qu’ils avoient de ne qsted erat prêt» 
plus précieux j fum ; „ 

ii. & étant déjà loin xx. ç? jam a de- 

de la maifon de Michas , mo Miche, ejfent pro- 
ceux qui demeuroient chez cul , viri qui h/tbi- 
Michas les fuivirent avec tabant in adibus Mi- 
grand bruit , ch* conclamantes ft- 

cuti funt , 

ij. & commencèrent à xj. ér poft ter- 
çrier après eux. Ces gens gum clamare cape- 

'Tt-.i? 1 tttr, zucttw le doigt fur yçtrç bouche» 
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CHAPITRE XŸIIÏ. 17* 
tunt. Qui cum rejpe- s’étant retournez pour 
xijfcnt , dixerunt ad voir ce que c’étoit , ils di- 
Mtcham : Quid tibi rent à Michas : Que de- 
vis i Cur damas î màndez-vous ? Pourquoi* 
criez-vous ? 

14. Qui reffion- 14. Il leur répondit 

dit : Deos mecs , que s Vous m'emportez mes* 
mihi feci , tulifus , dieux que je me fuis faits, • 
& facerdotem , & &• vous m’emmenez mon' 
cmnia que habeo ;■ prêtre & tout ce que j’a- 
e£* dicitis : Quid tibi vois ; & après vous me 
ejl ? dites : Qu’avez - vous à- 

crier ? 

15. Dixerunt que M*- Les enfans de Dan 

ei fi Ui Dan : Cave lui dirent : Prenez garde 
ne ultra, loquaris ad de ne nous parler pas da- 
nos , & ventant ad vantage , depeur qu’il ne 
te viri animo conci- vienne des gens qui s’em* 
tati , & ipfie cum portent de colere contre 
cmni domo tua pe- vous , & que vous ne pé- 
reas. riflîez avec toute- votre- 

maifon. 

lé. Et fie ceepto iti- t. 6 . Us continuèrent en- - 
jtere perrexerunt. Vt~ fuite leur chemin , & MU 
dens autem Michas , chas voiaht qu’ils étoient’ 
qued fortiorcs fie ef- plus forts, que lui , s’en tc-- 
fent , reverfus efi in tourna à fa maifon. 
demum fuam. 

%. J . Frife de Lais. 

17. Sexcenti au- 17* Cependant les fïx 
ttm viri tulerunt fa- cens hommes emmenèrent 
cerdotem , & que. fu- le prêtre avec ce que nous- 
frà diximus ; vene- avons dit auparavant ; & 
runtque in .Lais ad étant venus à Lais , ils 
fopulum quiefeentem trouvèrent un .peuple qui* 
atque fecurum , fc tenoit en anu rance 8c. 
percttjferunt eos in ore dans un plein repos. 1 1s 
gladti , urbemque in- fiicm paflçr au fil-dc-l’d- 
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fiée tout ce qui fc trouva ctndio tradiderunt ,• ’ 

dans la ville -, ils y mirent 

le feu & la brûlèrent , 

x8. fans qu’il fcj/oûvâc 58. nttllo pénhsts 
perfonne pour les fecourir,- fertntt prafidium , et 
p'arccqu’iis demeuroient quod procul habita- 
îoin de Sidon , 8d qu’ils rtnt à Sidone. & cum 
n’avoient aucune fociété nulle hominum habe- 
ni aucun commerce avec rent quidquam fccit- 
qui que ce Toit. Or la ville tatis ac negotii. Erat 
«oit fituée au payis de auttm civitas fita in 
Roliob -, & l’ayant rebâ- regione Rohob ; quatn 
tic , ils y demeurèrent : rvrfum extruentes, ha- 

bit averunt in ta : 

19. ils l'appellerent Dan 19; -vocato nomine 
du nom de leur pcrc , qui civitatis Dan . juxt* 
étoit fils d’Ifrael /; , au-lieu vocabulum patris fui, 
qu'auparavant die s’ap- quem genuerat lfratl, 
pelloit LaiS. qui prias Lais dietba - 

tur. 

J o. Ils fedreflbrent l’i- jo. TofucruntqHf 
mage taillée , & ils établi- fibi fculptile , & ju- 
rent J onathan fils^de Ger- nathan filium Gerfam 
Tarn , qui étoit fils de filii Moyfi , ac filios ' 
MoiTc , & Tes fils , en qua- tjus facerdotes in tri- 
Ihé de prêtres dans la tri- bu Dan, ufque ad' 
bu de Dan , jufqu’au jour Aiem captivitatis fui. 
qu’ils furent emmenés cap- 
tifs ", 

? 1 . Sd’idole de Michas 5 1: Manfitque afui 
demeura parmi eux pen- eos idolum Micht oml 
danc tout le tems que la ni tempore , quo. fuir 

ir. t 9. expi. de Jacob. 

y. ’,o. expi. Qui defeendoit de Gerfam. Grot. 

ïbiJ. expi. Beaucoup d’Intcrpretes entendent ceci du' 
tems de la mort du Grand - Prêtre Heli , lorfque Par- 
cbe étant prife , il y eut apparemment bien des peu- 
ple* de la tribu de Dan emmenés captifs , comme étant 
voifias des PMliitins, - * - 
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CHAPITRE XIX. i*xi 

dam U s Dti in Silo. In maifon de Dieu fut à Si- 
diebus illit non erat lo. En ce tems - là il n'y 
rex in lfratl. avoir point de roi dans 

Ifrael. 


CHAPITRE XIX, 

•» 

§. i . 'Vn Lévite v » à Bethléhem. 

<r 

T^Vit quidam i. T T N Lévite qui de- 'Environ 
Jl vir Levites ha- meuroitaucôtédc ani '”' m4 

hitani in latere montis la montagne d’Ephraïm , xjgs, 
Ephratm , qui accepit ayant pris une femme de 
nxorem dt Beihlehem Bcthlcncm qui eft en Ju- 
fuda , da , 

z. qui. reliquit eum r i* fa femme le quitta " -, 

& reverfa eft in do- & étant retournée à Beth- 
mum patris fui in lelicm en la maifon de fon 
Bethlehem, manfttque pere , elle demeura chez 
apud eum quatuor, lui pendant quatre mois. 
tnenftbus. 

y.- Secutufque eft y. Son mari vôulant fe 
eam vir [uns , volent réconcilier avec elle , vint 
reconciliari ei , atque la trouver pour lui témoi- 
blandtri , feeum gnerde l'amitié & la rame- 
reducere , habens in ner chez lui , ayant avec 
comitatu puerum & foi un ferviteur St deux 
dstos aftfiot. fuf- ânes. Sa femme le reçût 
cepit eum , & intro- bien;& le fit entrer dans la- 
duxit in dom:tm pa- maifon dé fon pere. Son 
tris fui. S/aod cum beaupere l'ayant appris, & 
tsudiffet focer ejus , le voyant venir , alla au- 
eumque vidiffet . oe- devant de lui avec joie , 
currit ei Utus , 

4. & amplexatus eft 4. & l’embrafla. Le gen*' 

f. i. expi. pour quelque pique qu'elle eut contre fon* 
mari. Amlrof. . 
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ère demeura dans la mai- hominem. Marfnquf- 
ton du beaupcrc pendant gener in dom o foceri 
trois jours , mangeant 6c tribus diebus , come- 
buvant avec lui avec beau- dtns eum eo & bibens 
coup de familiarité. familtaritcr. 

j. Le quatrième jour le f. Die autem quat- 
Lévite fe levant avant le to de nocle eon fur- 
jour , voulut s’en aller -, gens . proficifci voluît : 
mais fou beaupcrc le re- quem tenait focer , (y 
rint £c lui dit : Prenez un ait ad eum Gufta 
peu de pain auparavant prias pauxillum pa- 
pou* vous fortifier " , 8c nts . & conforta fie- 
après cela vous vous met- machum , & fie fro- 
ttez en chemin. ficifcèris. 

i. Ils s'afiïrent donc, & 6. Sedcruntquc fi- 

mangèrent 8c burent en- mul , oc comederunt 
femblc. Le beaupcrc dit & biberunt. Dixit- 
énfuite à fon gendre : Je que pater paella ad 
tous prie de demeurer en- generum fuum : Qat- 
core ici pour ce jour , afin fo te ut hodie hie 
que nous le pâmons en- montât , pariterqut 
femble dans la joie. latemur. 

7. Le Lévite fc levant 7. At ille confur- 

voulut s’en aller 5 mais fon gens cœpit velle pro- 
beaupere le conjura' avec ficifici ; & nihilominàs 
tant d'inftance , qu’il le fe- obnixe eum focer te- 
rint & le fit demeurer chez nuit , apud fc fini 
lui. montre. 

8. Le lendemain au ma- 8. Manc autem 
tîn le Lévite fe préparoit à facko . par abat Levi- 
s’en aller -, mais fon beau- fes iter. Cui focer 
pere lui dit de nouveau: Je rurfitm : Oro te , in- 
vous prie de manger un peu quit , ut paultdàm 
auparavant , afin qu’ayant cibi copias. & ajfum- 
pris des forces , vous vous tis vinbus . donec tn- 
en allicz quand le jour fera crefcot dics , pofiti 

'ï- f- leur, te vous fortifier l’eAonur. 


Digitized by Google 


CHAPITRE XIX. ïtf 
froficifcaris. Comede- plus avancé. Ils mange- 
ra»/ ergo fimul : rcnt donc enfemble : 

9. furrexitque ado - 9. & le jeune homme Ce 

lefeens ut pergeret cum levant vouloit s’en aller 
uxore fua & puero. avec fa femme & Ton l'crvi- 
Cui rurfum locutus efi teurimais Ion beaupcrc lui 
foctr : Conciliera quod dit encore: Conlîderez que 
dies ad oeexfum de cl s- le jour bai/le beaucoup , 
vior fit, & propmquat & que le foir approche-, de- 
ad vefperum : marie meurez encore chez moi - ' 
apud me etiam hodie, pour aujourd'hui , 6 c ré- 
frduc latum diem.ty jouiflons nous : vous par- 
crasprofipifeiris ut va- tirez demain pour retour-' 
das in domum tuam. ncr en votre maifon. 

îo. Notait gener ac- 1 o. Son gendre ne voulut 
quiefeere fermonibus point fe rendre à fes paro- 
tjus ; fed fiattm per- les; mais il partit auflitôt 
rexit , & veuit con- & vint proche de Jebus 
tra Jebus , qua altero qui s’appelle autrement Je-' 
rumine vocatur Jeru- rufalem , menant avec lui 
falem . ducens fecum fes deux ânes chargez , 8C’ 
duos afinos onufios, & fa femme. 
toncubinam. 

11. Jamque erant 11. Et lorfqu'ilsétoient 
fuxta Jebus , & dies déjà proche de Jebus , & 
mutabatur m noclem ; que le jour fini (Tant la nuit 
dixitque puer ad do- commençoit , le fervireur 
fninum fuum : Veni , dit à fon maître : Allons , 
obftcro: declinemus ad je vous prie , à la ville des 
urbem jebufaorum Jebuféens , & y demeu- 
tnaneamus in ea. tons. 

il. Cui rejpondit 1 2— Son maître lui ré- 
dominus : Non ingre- ponditJc n’entrerai point 
diar oppidum gémis dans une ville d’un peuple 
aliéna , qua non efi de étranger , qui n’cil poinc- 
filits ifirael ; fed tran- des enfans d’Ifrael 11 % mais"* 

ir. 11. expl. comme il cA dit au chap. 1. v. 8. que Juda 
prit cette ville, & y tua tous les habitant , cet événement'- 
«oit avoir précédé.. 



Ù** LES JUGES; 

je palTerai jufqu’à Gabaa : Jîbo ufque Gabaa : 

1 3 . & quand je ferai ar- i 3 . & cum illuc fer- 
thé là , nous y demeure- venero, manebimus in 
rons , ou au-moins en la' en , nut cette in urbe 
ville de Rama. Ram a. 

§. x. Le Lévite s'arrête a Gabaa. 

T 4. Ils pallerent donc 14. Tranfierunt er- 
Jcbus j. & continuant leur go J tous, & cœptum 
chemin, ils virent coùcher carpebant iter , occu- 
le foleil près de Gabaa, qui huit que eis fol juxta 
cft dans la tribu de Bcnja- Gabaa, que. eft in trt- 
min. bu Benjamin. 

ij. Ils y allèrent pour 1 j. Diverteruntque 
y demeurer : & y étant ad eam , ut manerent 
entrez , ils s’aflîrcnt en la ibi. 6)nb cum intraf- 
place de la ville , fans qu’il fent , Jedebant in fia- 
y eût perfonne qui vou- ton civitatis , & ruti- 
lât les retirer & les loger lus eos recipere volait 
chez lui. . bojfitio. 

1 6 . Mais il vint enfin un 1 6. Et ecce appa- 
vicillard qui rctournoit ruit bomo ftnex re- 
des champs fur le foir a- verteits de agro & de 

f ircs fon travail , qui ètoit opéré fuo vcfperi , qui 
ifi-mcmc de là montagne éripfe de monte eret 
d’Ephraim , & qui demeu- Ephraim , & peregri-' 
roit comme étranger en la nus habitabat in Ga- 
ville de Gabaa. Or les b a a. Hommes aitiem' 
hommes de ce payis-là é- regiortis illius étant 
toient 11 enfans de Jcmini. filii femini. 

17. Ce vieillard levant iq .Elevatifque ocu- 
les yeux vit le Lévite allïs lis , vidit fenex fe- 
dahs la place de la ville deritem bomtnem cum 
avec ce petit meuble qu’il faretnulis fuis in pla-' 
portoit ; 8 c s’adreflant à tea civitatis ; & di- 
lui, il lui dit: D’où venez- xit ad cum : 'Vnde 
vous , & où allez-vous ? venis , & qub vadis ! 

,ir. « c. expi. croient de la tribu de Benjunin, quiétoicot 
des gens uèwucUiam. Sjuiopf, 


Digitized by Google 



CHAPITRE XIX. xff 
' -ttf. rejpondit 1 8. Le Lévite lui répon- 
se : Profetti fumas dit : Nous Tommes partis 
de Bethlehem juda , de Bcthléhem qui eft en 
& pergimus ad locum Juda , & nous retournons 
noftrum qui eft in la- en notre mai Ton , qui eft 
iere montis Ephraim, au côté de la montagne 
unde ieramtts in Betb - d'Ephraim , d’où nous é- 
lehem : & nunc vadi- tions allez à Bethléhem : 
mus ad domum Des , nous allons maintenant à 
nullufque fub tectum la maifon de Dieu " , & 
fuum nos vult rtei - perfonne ne nous veut re- 
péré , cevoir chez lui , 

19. h abemes p . *- 19. quoique nous ayons 

leas & fœnum in afi- de la paille & du foin pour 
nerUm pabulum , & les ânes , & du pain & du 
panem ac vinum in vin pour moi , & pour vo- 
meos & ancilU tue. tre fervante , & pour le 

ufus , fp ptteri qui fervitcur qui eft avec moi. 

mecum eft : niella re Nous n'avons befoia d'au- 
indigemus nift hofti- cune autre chofc que de 
tio. logement. 

10. Cui rejpondit zo. Le vieillard lui ré- 
fenex : Fax tecum pondit : La paix Toit avec 
fit , ego prtbebo cm- vous , je vous donnerai 
ni* que ncceffari a tout ce qui vous fera né- 
funt ; tantum , que- cefTaire ; je vous prie feu- 
fo , ne in platea ma- lement de ne point demeu- 
neas. rer dans cette place. 

§. 3 . Crime des habit ans de Gabaa. 
a i. Introduxitque 11. Les ayant donc fait 
eum in domum fuam, entrer dans fa maifon , il 
& pabulum aftnis donna à manger aux ânes ; 
frebuit : ac poftquam & après qu’ils eurent lavé 
laverunt pedes [nos , leurs piés , il les fit metr 
tecepit eos in convi- tre à table , & leur fit fe? 
•vium. ftin. 

if. 1 8. expl. à Silo où étoit le tabernacle. 
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zi. Lorfqu’ils faifoient u. lllis epuhnrî-' 
bonne-chere , & que man- bus , {y pojl Mortm 
géant & buvant ils don- ittneris , cibo ç? pot» 
noient quelque foulage- reficiontibus corpor* , 
ment à leurs corps lalfez t unerunt vin civita- 
par le travail du chemin , tis illtus , filu Bdtttl 
il vint des hommes de ce t- ( id ejl abfqut jugo, ) 
te ville , qui étoient des Ô’ circumdamts do~ 
enfans de Behal , c’eft-à- nturn fems , fores fui- 
dire lâns joug " -, & envi- /are carperunt , cl* - 
ronnant la mai fondu vieil- mantes ad dominant 
lard , ils commencèrent à donnés , a; que dicen- 
frapper à la porte , en tes : Edite vtrum qui 
criant au maître de la mai- ingrejfus ejl domum 
fon , & lui difant : Faites tuam , ut abutxmnr 
fortir cet homme qui cft to. 
entré chez vous , afin que 
nous en abufions. 

z j . Le vieillard fortit de- AJ. Egrcjfufque ejl 
hors pour leur parler , & ad cos fenex , (ÿ 
leur dit: Gardez-vous, mes Nolite ,/ratres , nolite 
frères , gardez-vous bien facere malum hoc » 
de faire un fi grand mal -, qui a ingrejfus eji ho- 
car j‘ai reçu cet homme mo hojpitram mtum, 
comme mon hôte , te cef- & cejfate ab bac Jhtl- 
fez de penfer à cette folie ; titia : 

14. j'ai une fille vicr- 14. habeo fUiam 
ge, & cet homme a fa con- virgtnem , & hic ht- 
cubinc ; je les amènerai mo habet concubtnami 
vers vous , & vohs les au- educam cas *d vos, ut 
rez " pour fatisfaire votre humilietis eas , & ve- 
palfion " : je vous prie feu- Jlram hbtdinem etm- 
lement de ne pas commet- pleatis tantum, obfe- 

ir, tt. expi. des hommes perdus & fans confcience. 

i'. 14. leur, pour les humilier , c‘ejl-à-dire les couvrir 
de honte. 

Ibid. expi. En voulanr par un zclc louable empêc'icr une 
abomination , il pcchc lui-même , lorfqu’il veut proftiiu-' 1 
upe fille St une femme à la palfion de ces brutaux. 
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CHAPITRE XIX. u f 
aVû Ht /ceins hoc con- tre à l’égard d’un hommç 
tra naturam operemi- ce crime déteflable contre 
m in virtim. la nature. 

ij. Nolebnnt ac- M .Mais IeLévitevoyant 
quiefeere fermonibus qu’ils ne vouloient point 
Ülius i guod cernens le rendre à Tes paroles, leur 
homo , eduxit ad eos amena lui-même fa fem- 
concubinam fuam , & me, & l’abandonna à leurs 
eis tradidit illnden- outrages -, & ayant abufé 
dam : quâ citm tôt a d'elle toute la nuit , quand 
nocie abr.fi ejfent . di- le matin fut venu , ils la 
miferunt eam mane. lailferent aller. 

1 6. At mulier , Lorfque les ténèbres 

yecedentibus tenebris , de la nuit le dilfipoicnt t 
•vaut ad ofiium do- cette femme vint a la por- 
mit s ubi manebat do- te de la maifon ou demeu- 
minus fitus , é' ibi roit fon mari , & y tomba 
iorruit. étendue par terre. 

§.4. Le Lévite demande vengeance d tout ifirael. 

x-j . Mane facto, fur- 17* Le matin fon mari 

rexit komo,& aperuit s'étant levé ouvrit la porte 
ofiium nt cœptam ex- pour continuer fon che- 
pleret viam ; & ecce min , & il y trouva fa fem- 
concubina ejtts jace - me couchée par terre , 
bit ante ofiium /parfis ayant les mains étendues 
in limine manions. fur le feuil de la porte. 

x 8 . Cui ille , put ans X 8 • Il crut d’abord cju’- 

cam quiefccre , loque- elle étoit endormie , & il 
hatur : Stirge , & a>n- lui dit: Levez- vous , & 
btilemits. Quâ nthil allons-nous-cn. Mais clic 
refpondente, intelligent ne répondant rien , il re- 
qttbd erat mortua connut qu’elle étoit mor- 
tulit eam, faimpofuit te ; & l’ayant prife , il la 
afino , reverftt/qtte efi remit fur fon anc , & s en 
in domum fuam. retourna en fa maifon. 

t- 9 - Quam citm e/fet 19. Etant venu chez lui , 
ingrefius, arriprit gla- il prit un couteau , & di- 
dtum.&cadaver uxo- vifa le corps de fa femmç 
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LIS JUGES. ' 

avec fes os en douze parts, ris cum ojftbus fuis /» 
& en envoya une part en duodecim partes ac 
chacune des tribus d’If- frujla comidens , mi- 
rael. fit in omnes termines 

Ifrael. 

$ o. Ce que les enfans } o. &uod cum vi - 
d'Ifrael ayant vû , ils crie- diffent finguli, concla- 
rent tous d’une voix : Ja- mabant : Numquam 
mais rien de femblablc res talisfncia efi mlf- 
n’eft arrivé dans Ifrael de- rael, ex eo die quo af- 
puis le jour que nos pères cenderunt patres noftri 
fortirent d’Egypte jufqu’a de Ægypto , ufque in 
préfent : prononcez là- prtfens tempus : ferte 
defius , & ordonnez tous fententiam, & in com- 
cnfemble ce qu'il faut fai- musse decemite qutd 
rc en cette rencontre. facio opus fit. 

CHAPITRE XX. 

§. i. Les Ifraélites s’informent de îinfulte faite 
au Lévite. 

I. A Lors tous les en- i. Tf Greffi itaqut 
fans d’Ifrael for- L-/ funt omnes fi- 
tirent , & s’étant alfcm- lii ifrael , çf paritet 
blcz comme un fcul hom- congre gau , quafi vit 
me depuis Dan jufqu’à unsts . de Dan ufque 
Bcrfabée & la terre de Ga- BerJ'abec, & terra Ga- 
laad " Je rendirent à Maf- laad, ad Dominum t» 
j>ha n , pour confulter le Majpha. 

Seigneur 

i. Tous les chefs H du z. Omnefque anguls 

i . ex fl. Dan étoit au feptentrion , Bcrfabcc au midi , 
te la terre de Galaad â l’orient. _ 

Ibid. expl. Mafpha s’appclloir un lieu de pnetc , étant 
proche de Silo où repofoit le tabernacle. 

Ibid, lettr. vert le Seigneur , pour le confulter , eft u>uf- 
jrntendu. 

■f. i. lettr. angles. 

popidorurut 
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ffipHÏorum , & c un ci s. 
tribus ifrael in eccle- 
fiam populi Dei con- 
venerunt quadringcn- 
ta millia peditum pu- 
gnatorum. 

3. ( Sec latuit fi- 
lios Benjamin , quod 
afcendijfent filii ifrael 
in Mafpba.J Interro - 
gatufque Levita, ma- 
ritMt muliens interfe- 

, quomodo tantum 
fctlus perpetratum ef- 
fet , 

4. rejpondit : Veni 
tn Çabaa Benjamin 
cum uxore me a , il- 
lltcqtte diverti j 

5. ecce homines 
cïvitatis illius circum- 
dederut nocie domum, 
in qua manebam , vo- 
lentes me océidere , & 
ftxorem meam incre- 
dibili furore libtdt- 
nis vexantes, denique 
znortua cft. 

6 . 6 juam arreptam 

frujla concîdt , mi - 

Jique partes in otn- 
ftcs terminos pofeflio- 
nis veflra j quia num- 
quam tantum nef as , 
fgp tam grande pia- 
' culttm factum cft in 
jfrael. 

1 - Tome IV, 


ITRE XX. x*5 

peuple & toutes les trfbus 
d’Ilrael fc trouvèrent dans 
l’alTemblée du peuple de 
Dieu, au nombre de quatre 
Cens mille hommes de pié 
tous hommes de guerre. 

3. Et les enfans de Ben- 
jamin fç tirent bientôt que 
les enfans d’ifrael étoient 
allez tousenfcmbleàMaf- 
pha. Le Lévite mari de la 
femme qui avoir été tuée 
étant interrogé de quelle 
maniéré un fi grand crime 
s'étoit commis , 

4. répondit : Etant allé 
dans la ville de Gabaa de 
la tribu de Benjamin avec 
ma femme pour y pafler la 
nuit ; 

5. les hommes de cette 
ville-là vinrent tout-d’un- 
coup la nuit environner la 
maifon où j’étois , pour 
me tuer , & ils ont ou- 
tragé ma femme avec une 
brutalité & une fureur 
incroyable , qu’enfin elle 
en eft morte. 

6 . Ayant pris enfuite 
fon corps je l’ai coupé en 
morceaux , & j’en ai en- 
voyé les parts dans tout le 
payis que vous polfedez , 
parccqu’il ne s'eft jamais 
commis un fi grand crime, 
ni un excès fi abominable 
dans tout Ilracl. 

N 


, '’lV$ J *17 G E §. ’ . 

7. Vous êtes ici pré- 7. Âdeflis bmnli 
fcns vous tous , ô en fans fin ifrael , decemite 
d’ Ifrael , ordonnez ce que qu:d facere «debcatis.- 
vous devez Faire. 

8. Tout le peuple qut 8. Sïanfque orrmis 

étoit là lui répondit d’une populus , qùafi un: us 
voix comme s’ils n’eufient hominis fermone ref- 
été qu’un fcul homme : pondit : Non recede- 
Nous ne retournerons mus in tabernacula 
point à nos tentes , & per- noflr a, nec fuam quif- 
lonne ne retournera en fa quam intrabit do- 
jnaifon , mum ; 

9. jufqu’à ce que nous 9. fed hoc contrà 
’ ayons exécuté ceci tous Gabaa i» commune 

enfemble contre Gabaa. faciamus. 

10. Qu’on choifilTc d'en- 10. Dccem viri eli- 
tre toutes les tribus d’If- gantur e centum ex 
rael dix hommes de cent , omnibus tnbubus lf- 
cent de mille , 6 c mille de rael, & centum de 
4ix mille , afin qu’ils por- mille , & mille de de- 
tent des vivres à l’armée, cem milhbus , ut com- 
fiç que nous puilTions com- portent exercitui ciba- 
battre contre Gabaa de ria , & pojfvnus pu- 
Benjamin , & rendre la g» are contra Gala* 
punition que nous en fe- Benjamin , & redde- 
rons égale au crime quel- re ei pro fcelerc quoi 
le a commis. 1 tnerctur. 

§. 1. ifrael s'nffemble pour punir les coupables 
de Gabaa. 

1 1. Ainfi tout Ifrael fe 11. Convenitqua 
rendit près de cette ville , univerfus Ifrael ad 
comme s’il n’eût été qu’un civitatem , qua.fi ho - 
feul homme , n’ayant tous mo unus.eddem mén - 
qu’un même efprit 6t une te unoque conjtlio , 
même réfolution , 

1 i. 5c ils envoyèrent des it. & miferunt 
jimbalTadeurs vers toute la nuntios ad omnem tri- 
pribu de Benjamin pour hum Benjamin , qui 
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CHAPITRE XX. t 9 1 

iiceVtnt i Car tantum leur dire : Pourquoi une 
uefas in vobis refer- a&ion fi détcftablc s’eft- 
tum ejl f elle commife parmi vous i 

I J. Tradite hommes i j. Donnez - nous les 
de Gabaa, qui hoc fia- hommes de Gabaa qui 
gitium perpetrarunt , font coupables de ce crime 
ut moriantur, & au- infâme , afin qu’ils meu- 
feratur rnalnm de If- rent , & que le mal foie 
rael. 6);// noluerunt banni d’Ifrael. Les Bcnja- 
fratrum fuorum fi- mites ne voulurent point 
liorum ifrael audire fe rendre à cet ordre des 
mandatsim : enfans d’Ifrael qui étoient 

leurs frères ; 

1 4- fed ex cunftis 14. mais étant forcis de 
urbibusqu a fortis fus. toutes les villes de leur tri* 
étant , convencrunt in bu , ils s’aflemblcrent à 
Gabaa , ut illis fer- Gabaa pour fecourir ceux 
rent auxilium , & de cette ville' , & pour 
contra univerfum po- combattre contre tout le 
pulum ifrael dimica- peuple d’Ifrael. 
vent. 

ij. Invcntique funt 1 J. Il fe trouva dans la 

viginti quinque mil- tribu de Benjamin vingt- 
Ita de Benjamin edu - cinq mille hommes tirant 
centium gladtum, prs- l’épée , outre les habitans 
ter 'habitatores G a-, deGabaa , 
baa . 

1 1 6 . qui feptingenti 1 6 . qui croient fept cens 
étant viri fortifftmi , hommes très - vailians , 
ita finifirâ ut dexterd combattant de la gauche 
pr&hantes ; & fie fun- comme de la droite , & fi 
dis lapides ad certum adroits à jetter des pier- 
jScientes , ut capillum rcs avec la fronde , qu’ils 
quoqtte poffem perçu- auroient pu meme frap- 
tere , & nequaquam per un cheveu , fans que 
in alteram partem la pierre qu'ils auroient 
iclus lapidis deferre- jettée fe fut détournée de 
Utr . part ou d’autre. „ 

TL. V • • 


‘LES J TJ G ï $. 

§. ?. Les Benjamites défont les ifr J élites. 

1 7. Il fe trouva auffi par- z 7. Virorum que- 
mi les enfans d’Ifracl, lans que ifrael , abfque jî- 
comprer ceux de Bcnja- lus Benjamin , tnven- 
min , quatre cens mille ta funt quadrillent a 
hommes tirant l’épée & milliaeducentitnngla- 
prets à combattre. dtos & paratorum ai 

pugnam. 

18. S’étant donc mis 18. Qui Ji urgentes 

en campagne, ils vinrent à venerunt in domum 
la mailon de Dieu à Silo , Dei , hoc efi in Si- 
où ils confulterent Dieu , lo ; confulueruntqua 
& lui dirent : Qui fera le Detim , atque dixe- 
Géneral de notre armée rtmt : Quis ertt in 
pour combattre les enfans cxercitu noftro prin-t 
de Benjamin ? Le Seigneur ceps certammis contra 
leur répondit : Que Juda " filios Benjamin ? Qui- 
foit votre Général. bus refondit Dorni - 

nus : judas fit dux 
• vefier . 

19. Audi tôt les enfans 19. Statimque jilii 
d’Ilracl marchant dès la ïfrael [urgentes ma- 
pointe du jour , vinrent fe he . cafirametaii funt 
camper près de Gabaa. juxta Caban. 

zo. Et s’avançant de là 10. Et inie pro *• 
pour combattre les enfans cèdent es ad pugnam 
de Benjamin, ils commen- contra Benjamin, ur- 
cerent à afÜeger la ville. bem oppugnnre cacpe- 

runt. 

ai. Mais les enfans de ai. Egreffique jilii 
Benjamin étant forris de Benjamin de Gabaa , 
Gabaa , tuèrent en ce jour occtderunt de fiüis if- 
vingt-deux mille hommes rael die illo vigihti 
de l’armée des enfans d'If- duo milita virorum. 
racl. 

z 1. Les enfans d’Ifrael zi. Rurfumfilii lfi 

T. 18. expi. Que la tribu de juda fait à votre tete, 

fifsd, 1. i.Mcnoch, . 
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CHAPITRE XX. tjtf 
tnel é* fortitudme s'appuiant fur leurs forces 
numéro confidentes, in & lur leur grand nombre 
eadem loco , in quo fe remirenr encore en b a-* 
prias cert avérant , a- taille dans le meme lielf 
tient direxerunt. où ils avoient combattu. 

zj. lta tamen ut *3- Auparavant néan- 
prises afeenderent , & moins ils allèrent pleurer 
fièrent coram Domino jufqu'à la nuit devant le 
ufejtse ad noctem ;con- Seigneur , & ils le conful- 
Julerentque eum , & terent, endilant: Devons- 
dicerent : Debeo ultra nous combattre encore 
procedere ad dimican- contre les enfans de Ben- 
dum contra filios Ben- jamin qui font nos freres , 
jamin fratres meos , ou en demeurer là J LeSei- 
an non ? Quilns ille gneur leur répondit : Mar- 
rèjpondit : Afcendite chez contre eux , Ôc dou- 
ad eos , & inite cer- nez, la bataille. 
tamen. . ■ - 

§. 4 . Seconde défaite des ifraélites : 

X 4 . Cumque filii *4- Le lendemain les en- 
Jfrael altéra die con- fans d’Ifrael s’étànt pré- 
tra filios Benjamin fentez encore pour com- 
ad pralium procejftf- battre les enfans de Ben- 
fent , jamin , 

ij. c rupemnt filii zj. ceux de Benjamin 
Benjamin de portis fortirent avec impccuoüté 
Gabaa ; & occurren- des portes de Gabaa* & les 
tes eis , tanta in il- aydnt rencontrez, ils en fi* 
los cs.de bacchati funt, rent un fi grand carnage , 
üt decem & otfo mil- qu’ils tuerent (itr la place 
• lia virorum educen- dix-huit mille hommes de 
tittm gladium profier- guerre " . 
titrent. 

zf. expi. Ils avoient marché par l’ordre de Dieu. 
Mais i! permet qu’ils fuient vaincus , à caufe de leur vainef 
confiance en leurs forces, k. zi. Et il les punit en même- 
tems , «le ce qu’étant fi zelez contre leurs freres , ils l’é- 
toier.t fi peu contre eux-mêmes pour châtier leurs propre? 
«limes, Tbtodor, Hitnn, 

N iij 

* 


Digitized by Google 


« 9 4 'LES JU G ES. 

i 4 . C’eftpourcjuoi tous x 6 . Quamcbrer» 
les enfans d’ifrael vinrent omnes filii lfrael vt~ 
en la maifon de Dieu , te nentnt in domum Dei, 
étant allis , ils pleuroicnt (fi fedentes flebant co- 
devant le Seigneur. Ils jeu- ram Domino : jejuna- 
nerent ce jour-là ju (qu’au vcruntque die illo uf- 
foir, & ils offrirent au Sei- que ad ziejperam , (fi 

S neur des holocauftcs & obttderunt ei holecau- 
es hofties pacifiques y fia atque facificas vi- 

Himus , 

xy. te le confulterent 17. (fi fisftr fiat t* 
touchant l’état où ils fe fuo interrogavenmtc 
trouvoient. En ce tems-là Eo tempore ibi erat 
l’arche de l’alliance du Sci- area fœderis Dei ; 
gneur éroit en ce lieu " 

18. & Phinées fils d’E- 18 . (fi Pkines fi* 
léazar fils d’ Aaron , tenoit lins Elea2.ari filit Aa- 
Je premier rang dans la ron pr apc fi tus domûs. 
maifon de Dieu. Ils con- Confuluerunt tgitur 
fultercnt donc lcSeigneur, Domina m , atque di- 
te ils lui dirent : Devons- xerunt : Exire ukrb 
nous encore combattre les debemus ad pugnam 
enfans de Benjamin qui contra filios Bcnja- 
font nos frères , ou demeu- mm fratres nofiros, an 
re r en paix ? Le Seigneur quiefeere i §juibus ait 
leur dit : Marchez contre Dominus : Afcendite, 
eux j car demain je les li- cras entra tradam tôt 
vrerai entre vos mains! in manus vefiras. 

$. S- Benjamttes taillés en pièces. 

Xf. Les enfans d’Ifrael 19. Pofueruntque fi- 
mirentenfuite des embuf- lit lfrael infidias per 
cades autour delà ville de etreuitum urbis G a- 
Gabaa , baa , 

jo. te marchèrent en ba- 30. (fi tertia 'vice 
taille pour la troifiémefois ficut femel (fi bis, 
contre Benjamin , comme contra Benjamin exer- 
ils avoienc déjà fait la pre- citum produxerunt, 
mierc 6c la fécondé fois. 

f, 17. txpl. i Silo» 

Q 
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CHAPITRE XX. tjy 

% I . Sed é' fila Ben- 3 1 • Les enfans de Benja-' 
jamin audacler eni- min fortirent aufli de 1 2 
perunt de civitate , ô* ville avec une grande au- 
fugientes adverfanos dace , & voyant tuir leurs 
longiia perfecuti funt, ennemis , ils les pourfuivi- 
ita ut vnlnerarent ex rent bien loin , & ils en 
eis fient primo die & blelTcrent quelques - uns , 
fecundo , & uJtrent comme ils avoient fait le 
per d-tas femitas ver- premier & le fécond jour , 
tentes terga , quarum & taillèrent en pièces ceux: 
una fer chat nr in Be- qui fuioient par deux che- 
thel .& altéra in Ga- mins , dont l’un va à Bc- 
baa , atque profit me- tlicl , & l’autre a Gabaa 
rent triginta -citciter & ils tuèrent environ tren- 
viros : te hommes } ' 

3 t. fut aver tint enim 3 1. car ils s’imaginoient 

foltto eos More cadere. les aller tailler en pièces 
Qui fugam arte fimu- comme les deux premières 
lames , inicrunt confi- fois. Mais ceux d’IftaeV 
îium ut- abflrahertnt feignoient adroitement de 
eos de civitate , fp fuir , a dcilein de les.en? 
quaft fugientes ad [h- gager plus loin de la ville, 
pradiclas femitas per- & de les attirer en cés cher 
ducererit. mins dont nous venons de 

parler. 

3 3 . Omnes inique 3 3 . Tous les enfans d’I f- 
filu ifrael f Urgentes de rael fe levant donc du lieu 
fedibus fuis , tetende- ou ils croient , le mirent 
rtint aciem in loco , en bataille dans le lieu ap7 
qui vocatur Baaltha- pelle Baalthamar. Les gens 
tnar. lnfidia quoque aufli des cmbtlfcades qu on 
qui circa urbem erant, avoit drellees autour de la: 
p au la lun fe aperire ville, commencèrent à pa- 
cocperunt , roître peu à peu , 

34. & ab occiden - 3 4. & à s’avancer cti 

tnli urbis parte proce- venant du côté de la ville 
iiere. Sed & a [ m de- qui regarde l’occident. Et 
tem milita v'trorum il y ayçit encore dixitûUf 

, N 
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fèrstnt tam in cre gla- 
dii. 

3 8. Sigr.um au ton 
dederantfilu ifratl his 
quos in infidiis collo- 
«averant , ut poftqitam 
urbem cepi fient, ignem 
accenderent : ut afioen- 
dente in ait ton fumo, 
captam urbem demon- 
firarent. 

3 9 . §juod cum cer- 
nèrent fi LU Ifrael in 
ipfo certamine pofiti , 
( putaverunt enim fi- 
lii Benjamin eos fuge- 
re , (fi infi antius per- 
fequebantttr , et fi s de 
exercitu eorum tri- 
ginta viris ) 

40. & vidèrent quet- 
fi columnam fumi de 
civitate confcendere ; 
Benjamin quoque af- 
ficiens rétro, cum cap- 
tam terntret civita- 
tem , (fi flamtnas m 
fublime ferri : 

41. qui prias fi- 
mnlaverant fugam , 
versa facie fortiui re- 
fiflebant. fijuod ciem 
vidifient filn Benja- 
min , in fugam verfi 
fient , 


I T RE XX. i 97 . 
dans la ville , & y paflc- 
rent tout au fil-dc-répéc. 

3 S. Or les enfans a If- 
rael avoient donné pour 
lignai à ceux cju’ils avoicnr 
mis en embufcade , qu’ils 
allumaient un grand feu 
apres avoir pris la ville, 
afin que la fumée qui s'élè- 
verait en haut, fut la mar- 
que de la prife de la ville. 

39. Les Ifraclitcs étans 
donc dans le combat, s’ap- 
perçurent de ce qui étoit 
arrivé. Car ceux de Benja- 
min s’étant imaginez d’a- 
bord que ceux d'Ifraél- 
fuioient, les avoient pour- 
fuivis vivement , après 
avoir tué trente hommes 
de leurs troupes. 

40. Mais lorfqu’on vie 
comme une colonne de fu- 
mée qui s’élevoit au-def- 
fus des maifons , ceux de 
Benjamin regardant auffii 
derrière eux , s’apperçû- 
rent que la ville étoit pri- 
fe , & que les flammes 8&- 
levoienr en haut.- 

41 . Et alors les Ifraélitct- 
qui auparavant faifoienr 
icmbiantdfc fuirjcommen- 
ccrcnt à tourner' vifago 
contre eux , & à les char- 
ger vivement. Ce que les 
enfans de Benjamin ayant 
vû J ils fe mirent à fuir y 

N-r 
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4 6. Et fie factum eft, 
ut omnes qui ce c ité- 
rant de Benjamin in 
diverjîs locis , ejfent 
• viginti quoique mil - 
lia.pugnateres ad bcl- 
la promtijfmi. 

47 .Remanferunt i ta- 
que de ornnt numéro 
Benjamin, qui ev adi- 
ré, fa fit gere in folitu- 
dinem potuerunt fex- 
centi viri ; federunt- 
que in petra Remmon 
pienfibus quatuor . 

48. Regrefft autem 
flii lfrael , omnes re- 
liquias civitatis, a vi- 
ris ufque ad jumenta, 
gladio percujferunt , 
cunctafque tirbes fa 
■viculos Benjamin vo- 
rax flamma confum- 
fit. 


TRE XXI. z„ 
4 6. Ainli il y eut en tout 
vingt-cinq mille hommes 
de la tribu de Benjamin qui 
furent tués en cette jour- 
née en divers endroits , 
tous gens de guerre Si très- 
vaillans. 

47. De forte qu’il ne 
relia de toute cette tribu 
de ceux qui purent l'efau- 
ver & s’enfuir dans le de-» 
fert , que lix cens hom, 
mes , qui demeurèrent au 
rocher de Remmon pen- 
dant quatre mois. 

48. Les enfans d’Ifrael 
étant retournés du com- 
bat , firent palfer au fil-de- 
l’épée tout ce qui fc trouva 
de relie dans la ville de- 
puis les hommes jufqu’ aux 
bêtes ; & toutes les villes 
& les villages de Benja- 
min furent confumés par 
les flammes. 


CHAPITRE XXL 

ï. Serment des ifraélites . 

ï. ’î'Vraverunt qno- J. T Es enfans d’ifracl 
J que flii lfrael in i . firent aufli Un fer- 

Majpba.fa dixerunt : ment à Mafpha , & ils di- 
Uullus noflrUm dabit rent:Nul d’entre nous no 
fins Benjamin de fi- donnera fa fille en mariage 
itabus fuis uxorem. aux enfans de Benjamin. , 
x. Venfrur.tque om - 1. Et ils vinrent tous en 

pus ad dwmn Dei in la maifou de Dieu à Silo , 
' . N vj 
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& fe tenant affts en fa pré- Silo , çjn in covjbclki' 
fcncc jufqu’au foir , ils élc- ejus fedentes ufque aX 
verent la voix , & com- vejperam , levaycrunt 
mcncercnt à pleurer en vocem , & magne ulu- 
jettant de grands cris , 6c latu caperunt fiere , 
en d ilant ; décernes : 

j . Seigneur Dieu d’If- 3 . ^are , Domine 
xacl , pourquoi eft-il arri- Dca s lfrael , facîum 
yè un li grand malheur à ejl hoc malum in po - 
yotre peuple , qu’aujour- pulo tuo , ut hodie 
d’hui une des tribus ait etc una tribus auferretur 
retranchée d’entre nous ? ex nobis ? 

4. Le lendemain ils fe 4. Altéra autem die 
levèrent au point du jour , diluculo con [urgentes , 
& ayant bâti un autel , ils ex truxer'unt /fit are r 
y offrirent des holocauftes obtuleruntqste ibi bo- 
& des victimes pacifiques, locaufia , cr pacifie a t 
& ils dirent : vittimas.Ç? dsxerttnt: 

5. Qui d’entre toutes Tes y. Qui s non^afeen- 
tribus d’ifracl n’a point dit in exercitu Dcmi- 
marché avec l’armée du ni de univerfis tribu- 
Seigneur ? Gar étant à bus lfrael ? Grandi 
Malpha , ils s’étoient en* enim jurameniQ fe 
gages par un grand 1er- confirinxerant , cune 
ment , à tuer ceux qui ejfcnt in Majpha . in- 
auroient manqué de s’y terfici eos qui defiuif- 
trouver. fent. 

6 . Et lcsenfans d’Ilrael 6 . Duclique pceni- 
étant touchés de repentir tenuâ fin lfrael fu- 
dc ce qj|i étoit arrivé à per fratre fut Benja- 
leurs frères 'Me Benjamin; min , cceperunt dict+ 
commencèrent adiré: Une re : Ablata e fi tribus 
des tribus a été retranchée una de lfrael j 
d’ifracl 

7. où prendront-ils des 7. unde uxores ac- 
tivâmes i Car nous avons cipient ? Omnes enim 

ÿ. 6 . Tous le* Ifiaéîitcs croient jfreres dans leur tige , 
«ornmc étant tous defeendûs des doute fils de Jacob' , ap- 
pelle lûacl, d’aù ils ont tué le nom d’Jfraclices., Mtneib, 
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CH'APITRE XXT. jof 
in cotnmune juravi - juré tous cnfemble , que 
mus non dxturos ms nous ne leur donnerions 
his filias nofiras. point nos filles. 

8. Idcirco dixerunt : 8. Us s’entredirent donc: 

Qui s eft de univerfis Qui font ceux de toute» 
tribubus Ifrael , ejui les tribus d’Ifrael qui ne 
non afeendit ad Do- font point venus en la pré- 
minum in Mafpha ? fence du Seigneur à Maf* 

Et ecce inventé funt ph» i Et il le trouva que 
habitat ores Jabes Qa- les habitans de Jabès Ga- 
laad in illo exertitu laad n’avoient point mar- 
non fuiffe. • ebe avec l’armée. 

9. ( Eo qttoque tem - 9. Et en effet en ce me- 

■fore cum ejfmt in me-tems auquel les enfans 
Silo , nulltis ex eis ibi d’Ifrael étoient à Silo , il 
report us efi. ) ne fc trouva parmi eux au- 

cun homme de Jabès- . 

§. 1 . On taille en pièces ceux de Jab'es. 

10 . Miferunt ita- ro. Ils envoyerent.donc 

«pue deeem milita viros dix mille hommes très-* 
robufiifiimos , & pr*- vaillans, & leur donnèrent 
aeperunt eis : lie , cet ordre : Allez , & faites 
fercutite habitatores palier au fil-de-l’épéc tous i 

Jahes Galaad in ore les habitans de Jabcs Ga- 

jladti , tain uXores laad , fans épargner ni les 
qudm parvuloseorum. femmes ni les petits enfâs. 

11. Et hoc erit quod n . Et vous oblervcre£ 
ebfervare debebitis : ceci en même-tems : Tuez*. 

Omne genêt is mafeu- tous les mâles &: toutes les; 

Uni , & tnulitres que. femmes qui ne font plus 
cognoverunt viros, in - au rang des filles " , mais 
tcrficite , virgincs au- refervez les vierges. 

tem refervate. 

iv. lnvcnt&que funt iv. Il fc trouva dans* 
de Jabcs (falaad qua- Jabcs Galaad quatre cens: 
drtngenti. virgines.qua vierges quiétoient demeu-- 
ytefeierunt viri tho- rées toujours pures J& ils* 

■p. 1 1 . letfr. qui ont connu des hommes. 

’ 'i. iv, Uttr. qui nov point connu d’honunc?. 
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les emmenèrent au camp à 
Silo, au payis de Chanaan. 

ij. Ils envoyèrent en- 
fuite des députex aux en- 
fans de Benjamin qui é- 
toient au rocher de Rem- 
mon , avec ordre de leur 
dire , Qu’on vouloir vivre 
tn paix avec eux. 

1 4. Alors les enfans de 
Benjamin revinrent chex 
eux, & on leur donna pour 
femmes ces filles de Ja- 
bcs Galaad : mais on n’en 
trouva point d’autres qu’- 
©n leut pftt donner. 


G E S. 

rum , & adiuxtrunï 
eas ai cafira in Silo , 
in terram Chanaan, 

I } . Mt fer unique 
nuntios ai filios Ben- 
jamin , qui erant tn 
petra Remmon, ©• pn- 
ceperunt eis ut eos fuf- 
erperent in pace. 

1 4. Veneruntque ji- 
lit Benjamin tn illo 
tempore , ©» data font 
eis uxores de filiabus 
J aies Galaad : a lies 
antem non repéreront, 
quas fimilt modo tn * 
derent. 


1 j. Tout Ifracl fut tou- 
éhé d’une grande douleur, 
& ils eurent un extrême 
regret qu’une des tribus 
d’ïfracl fut péric de cette 
forte. 

1 6. Ét les plus rincions! 
du peuple dirent : Que 
ferons-nous aux autres à 
qui on n’a pas donné de 
femmes î Car toutes les 
femmes de la rribu deBen- 
jamin ont été tuées. 

17. Et il n’y a rien que 
nous ne devions faire , 
pour empêcher autant qu’- 
il efl en notre pouvoir , 
qu’une des tribus d’Ifrael 
ne péri (fc. 

1*. Cependant nons ne 

pouvons leur donner nos 


X Ç. 'Unherfu fque 
ifrael valsfè ioluit.Cf 
egtt pœnitentiam fri- 
per tnterfeiltone umus 
tribus ex ifrael. 


1 6 . Dixeruntqui 
majores natu : ®utà 
facïemus reliquis, qui 
non acceperunt uxo- 
res ? Omnes s» Ben- 
jamin femitu consi- 
dérant : 


17. & magna 

nobis curÂ ingenti - 
que ftudio proviien- 
dum efl , rte uns tri- 
bus deleatur ex lf~ 
rael. 


1 8. F ilia s entra 

nojlras eis date qrd 
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CHAPITRE XX t i&f 

féfumtfs , confiriéfi filles , étant liés comme 
jurament o & male - nous fommcs par notre 
dïclione , quâ dixi- ferment, & par les impré- 
mus : Malcdtclns qui cations que nous avons 
f dederit de filiabus faites , eu difant : Maudit 
fuis uxorcm Benja - foit celui qui donnera là 
min. fille en mariage aux en- 

, fans de Benjamin. 

§. 3 . 'Enlèvement des filles de Silo. 


19. Ceperuntque 
tonfilium , ai que di- 
xerunt : Ecce jolemni- 
tas Domini efi in Silo 
ànniverfaria , que. fi- 
ta efi ad feptentrio- 
nem 'ttrbis B etbel , & 
ad orientalem plagam 
’ùis. . qu/i de Belhel 
lendit ad Sichimam , 
Ç- ad meridiem oppidi 
Lebonx. 

10. Prtcepernntque 
filiis Benjamin , ai que 
dixernnt : Ite , & la- 
titate in vinets. 

xi. Cîtmque vï- 
deritis filas Silo ad 
duccndos eboros ex 
more procedere , exile 
repente de vineis , 0» 
rapite ex cis finguli 
uxores fin gu las , & 
per gîte in terrain Ben- 
jamin. 

xx. Citmque vene- 


. 19. Voici donc la ré-" 
folution qu’ils prirent en- 
tre eux ; ils dirent : Voici 
la fête folennelle du Sei- 
gneur " qui fe célébré tous 
les ans à Silo , qui eft li- 
mée au feptentrion de la 
ville de Bcthel , & à l’o- 
rient du chemin qui va 
de Bethel à Sichem , & 
au midi de la ville de 
Lebona. 

xo. Puis ils donnèrent 
cet ordre aux enfans de 
Benjamin : Aller, leur di- 
rent-ils , & cachez-vous 
dans les vignes. 

x 1 . Et lorfque vous ver- 
rez les filles de Silo , qui 
viendront danfer félon la 
coutume, forteztout-d’im- 
coup des vignes , & que" 
chacun de vous en prenne 
une pour fa femme, & re- 
tournez-vous- en au payis 
de Benjamin. 

11. Et lorfque leirs 


1 9. expi. On croit, communément que c’ccoit la fets 
des tabernacles , auquel tems les vignes f«at couvertes àa 
feuilles. Menmb, 
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pcres & leurs frères -vien- 
dront fc plaindre de vous, 
en vous accufant de cette 
violence, nous leur dirons: 
Ayez compaffion d’eux ; 
car ils ne les ont pas prî- 
tes comme des vi&orieux 

Î irennentdcs captives par 
c droit de la guerre -, mais 
après qu’ils vous ont fup- 
«jlié de leur donner vos 
filles , vous les leur avez 
rcfufécs , & ainfi la faute 
eft venue de vous. 

13. Les enfans de Ben- 
min firent ce qui leur 
«voit été commandé : & 
telon le nombre qu'ils 
éroient , chacun d'eux en- 
leva une des filles qui 
danfoient , pour être fa 
femme. Etant enfuite re- 
tournes chez eux , ils bâ- 
tirent des villes , & y ha- 
bitèrent. 

z 4. Les- enfans d'Ifrael 
retournèrent aufli dans 
leurs tentes chacun dam 
fa tribu & dans fa fa- 
mille. En ce tcms-là il 
n’y avoir point de roi 
dans Ifracl ; mais chacun 
faifoit ce qu’il jugeoit à 
propos. 


CHAP. XXI. 

vint patres ettttiTfr J 
ac fratres , & advtr- 
fum vas queri cœpe - 
tint , atque jUrgari , 
dicemus eis : Mife - 
rtminï rerum ; non 
er.im retpuerunt eus 
jure bellantium *t- 
que viclorum , fed 
rogantibus ut aeci - 
perent , non dedifiis , 
Ô» à vefira parte pec- 
catum efi. 

z 3 . Teceruntqtie fi- 
lit Benjamin , ut fi- 
bifuerat imperatum : 
& juxta numerum 
fuum , rapuerunt fiki 
de his que ducebant 
choros , uxores fingu - 
hts : abicruntque in 
poffeffionem fuam , 
adificantes urbts , & 
habitantes, in eis. 

z 4. rilii quoqtte lf- 
rnel reverfi funt per 
tribus , crfamilias in 
tabemacula fua. In 
diebus illis non erat 
rex in ifrael ; fed 
unufquifquc.quod fibi 
retlum videbatur , hee 
faaebat. 


li# des Juges.- 
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LIVRE. 

D E R U T H- 

Ce Line n'a eu chez, les Hebreax aucun 
titre ni aucun nom particulier i il fai foit partit 
du Livre des Juges } & étoit compris fous cet 
unique titre. Afais dans la fuite en ayant été 
feparé, il a reçu le nom de Rut h ^dont il con- 
tient rbiftoire ÿ & quoique ce livre ne contienne 
que quatre Chapitres , il nous fournit non-feule- 
ment un bel exemple de la Providence divine > 
mais encore un modèle d'une piété &cT une vertu 
frgulicre dans cette femme & dans fa belle- 
mer e y & noue a çonfervé la fuite de la Généa- 
logie de Jésus- Christ félon la chair par 
JBooz & Obed a: euls de David. Encore qu'on 
ne fâche Pas fous lequel des Juges en particu- 
lier on h ui(fe placer cette htftoi v e ; il eft confiant 
félon fEc > iue quelle arriva fous leur gouver- 
nement ,& i! y a même beaucoup d'apparence' 
qu'on fapeut rapporter au tenu de Samgar & 
de Dcbora ; c a* félon notre chronologie Rahah 
reçut tes E f ions l'an du monde 15.5 3 , lorfqtit 
Jofué commençait a gouverner la Republique , 
enfuite eVe époufa Salmon & en eut Booz . , 
comme il eft dit ci-après , cap. 4. v. 11. Ainft 
fuppofant que Rahab ait eu treize a quatorze 



ms , lorsqu'elle logea les Efpions , elle a pu 4<? 
ms après engendrer Booz. a l' âge de 60 : ce.qui 
ti'ejl pas fans exemple s même en nos jours. A 
l'egard de Booz. il a pu engendrer Obed l'an 
io 6 ou 107 de fon âge y fur-tout en ces rems-la, 
& d'une femnie encore jeune , & l on peut dire 
la même cbofe d'Obed & de Jejféperes de Da- 
vid, pour trouver 3 66 années écoulées depuis 
renvoi des Efpions jufques a la uaiffance de 
David qui arriva l'an du monde 19 1 9 ? 5 ° ans 
avant quilfücceda au régné de Saiil. Voyez 
1. Reg: cap. 16. v.' 1. & lib. 2. cap. 5. v. 4. 
Or fi l'on joint aux 46 années de Rahab , lorf- 
qu elle engendra Booz. , les 107 de Booz. lorf- 
qu ïl engendra Obed , il s'en trouvera 153, de- 
puis l'envoi des Efpions jufques au mariage de 
Futh , lefquelles étant jointes a l'année 1553, 
auquel tons Rahab reçut les Efpions , elles fe- 
ront 1706 , qui tomberont environ au tems de 
Samgar ou de Deb or a, comme on le peut voir 
dans les années chronologiques marquées a la 
tfiarge du Livre précèdent. On ne fçait point 
qui cft l'Auteur de ce Livre , qui paroit pc J 
fiericur au tems de Dav ide 
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CHAPITRE PREMIER. 

$. I. Elnnelech va avec fa famille au fayis 
de M »ab. 

t. f S diebus uni us i. T Orfque les Juges Environ' 

JL Judicis , quando . A. - avoicnc l’aurorité l'an du 

Judtces prieront , fa- fur Ifrael , l’un d’eux mont * e 
fta eft famés in ter- gouvernant le peuple , il 
ra. Abiitque homo de arriva une famine dans j. c. 
Bethlehem Juda , ut Ifrael , pendant laquelle 1198. 
peregrin.iretur in re- un homme partit de Beth- 
gione Moabttide etnn lehem " qui eft en Juda , 
uxore fua ac duo- & s’en alla avec fa femme 

ius liberis. 8c fes deux fils au payis 

des Moabires pour y paf- 
fer quelque tems. 

. i. lpfe vocabatur i. Cet homme s’appel- 
3 llimelech , uxor Ioit Elimelech, 3 c fa fem- 
ejus Soemi ■ & duo fi- me Noémi. L’un de fes 
lit, alter Mahalon, & fils s’appelloit Mahalon , 
aller Chelion . Ephra- Sc l’autre Chelion ; 3 c ils 
Ht de Bethlehem Ju- croient d’Ephrata " de 

f. 1. pour la diftineucr d’une autre BethUhcm , qui eft 
dans la tribu de Zabulon. 

ir. 1. Ephrata frguifie ou Bethlehem meme , ou la contrée 
4 tus laquelle eft Bethlehem. Sj/nepf- 


m. y Google 



■Jûl jfc Ü T FJ. 

Bethléhcm qui cft en Ju- da. IngreJJtque reghf-* 
da. Etant donc venus au ntm Moabiudem, mo - 
payis des Moabitcs , ils y rabantur ibi. 
demeurèrent. 

5. Elimclcch mari de ?. Et mortuus ejl 
No '-mi mourut enfuitc , Eltmeltch marttus 
& elle demeura avec Tes Noemi , remanjitque 
deux fils. ipf* cum filiis. 

4. Ils prirent pour fem- 4. Qui acceperunt 
mes des filles de Moab, ttxores Moabitidas , 
dont l’une s’appclloit Or- quorum un a vocakn- 
pha,& l’autre Ruth. Après tur Orpha , altéra ve- 
avoir paiTé dix ans en ce ro Ruth. AI an fer uni- 
payis-là , que ibi decetn anms j 

y. ils moururent tous 5. & ambo mort ni 
deux , favoir Mahalon & funt , Alahalon vide - 
Ghelion -, & Noémi de- licet Chelion ; re- 
meura feule , aynt perdu m an fit que muliet or- 
fort mari & fes deux en- bata duobus h ber i s ni 
faux. martto. 

i. Noémi revient a Bethiéhem. 

6. Elle réfolut donc de 6. Et furrexit ut 
retourner en fon payis in patnam pergeret , 
avec fes deux belles-filles cum utvaque nurse 
qui ètoienr de Moab, par- ftta , de regione Moa- 
cequ’clle avoit appris que bitide : audierat enim 
le Seigneur avoit regarde qu'od rcfyextffet Do- 
fon peuple, & qu’il leur minus populum fuum, 
avoit donné dequoi man- & dcdijjet en efeas. 
ger 

7. Après être donc for- 7. Egrejfa eft i ta- 

rte avec fes deux belles- que de loco peregrina- 
fîllcs de cette terre étran- tienis fut. cum utra- 
gere , 8c- étant déjà en que nstru , çj* jam in 
chemin pour retourner au via revertendi pojîta 
payis de Juda , in terramjuda , 

f . «. Hebr, du paio , c’tjl-À-dirt des vivres. btbrtifm % 
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- if. dixit ad exs: 8 . elle leur dit : Aile» 

'jte in domum matris en la mai Ton de votre mer 
veftre. : fxetat vobif- re : que le Seigneur ufe 
cum D omtnus miferi- de fa bonté envers vous , 
cordiam , fient feciftis comme vous en avez ufé 
cum mortuis &• me- envers ceux qui font morts 
cum. . & envers moi. 

. 9. Det vobis in- 9. Qu’il vous fafle trou- 
v entre requiem in do- ver votre repos dans la 
mibus virorum , quos mai fondes maris que vous 
forfiturs. ejiis. Et of- prendrez.EUe les baifa cn- 
culata efi eus ; que fuite ; & fes deux bellcs- 
elevata voce jlere filles fe mirent à pleurer j 
coepemnt , & dicere : & élevant la voix , elles 

1 fui dirent : 

10. Tccum per- ïo. Nous irons avec 
gemus ad populum vous parmi ceux de votrç 

tuum. peuple. 

1 1 . Ouibus ilia ref- 1 1 . Noémi leur répom- 
fondit : Rever timini , dit : Retournez, mes nllcsj 
filis me& •, cur venitis pourquoi venez-vous avèt 
me cum ? Num ultra moi ? Ai-je encore des en- 
habeo filios in utero fans dans mon fein poux 
tneo , ut viros ex me vous donner lieu d'acte n- 
fixrarc pojfitis ? dre des maris de moi ? 

).i. Revertimini , 1 2.. Retournez, mes 61 - 

j (lis mes. , (°r alite : les, & allez-vous-en ; car 
jam enirn feneejute je fuis déjà ufée de vieil- 
confecla fum , nec ap- lefle,& hors d’état de ren-* 
ta vinculo conjugali. ' trer dans les liens du ma- 
Etixmfi pofem hac riagç. Quand je pourrojs 
jucle çoncipere & pa- même concevoir cette nuit 
rere filios , & enfanter des enfans , 

13 .fi eos exfecla- 1 3, fi vous vouliez atten- 
re velitis, donec cref- dre qu’ils fufient grands 8c 
tant , annos puber- en âge de fe marier, vous 
tatis impleant , ante feriez devenues vieilles 
trais vêtais quàm avant <^ue dç les jpouyoif 
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épottfcT. }Jort > tncs filles , nubatis. îfolitt, 
ne faites point cela , je fo , filia me* i quia 
vous prie -, car votre affli- veftra anguftia magis 
,£Hon ne fait qu’accroître me premit ; & e greffa 
la mienne , & la main du eft manu s Dominé 
Seigneur s’eft appefantie contra me. 
fur moi n . ^ 

* 14. Elles éleverent donc 14. Elevatâ igi - 

encore leur voix , & elles tur voce , rursum fle-* 
recômcncercnt à pleurer, re cceperunt. O rpha 
Orpha baifa fa belle-me- ofcnlatu eft focrum , 
re , & s’en retourna : mais ne rever fa eft : Rutb 
Ruth s’attacha à Noérai adhiftt focrui fat. 
fans la vouloir quitter. 

$. }. Ruth ne veut point quitter fa belle-mere. 

I 5. Noémi lui dit : Voi- 15. Cui dixit Noe- 
là votre f«ur qui eft re- mi : r En rever fa eft 
tournée à fon peuple & à cognât a tua ad popa- 
fes dieux , allcx-vous-cn lum fuum & ad dm 
avec elle. fuos . vade cum en. 

i 6 . Ruth lui répondit : wt. Qu* refben- 

Ne vous oppofez point à dit : Ne adverferit 
moi, en me portant à vous mihi , ut relmquam te 
quitter , & a m’en aller ; abeam : quorum- 
car en quelque lieu que que enim perrexeris , 
vous alliez , j’irai avec pergam ; & ubi t;,o- 
vous ; & par-tout où vous rata fueris , & ego 
demeurerez , j’y demeure- pariter morabor : po- 
rai audi : votre peuple fc- palus tu us pot u! us 
ra mon peuple , & votre meus , Deus tutu 
Dieu fera mon Dieu. Deus meus. 

17. La terre où vous 17. Qu* te terra 
mourrez me verramourir-, morinxcm fufeeperit , 
& je ferai enfevelie où i» ia moriar : i bique 

ir-. ij. expi. Il éroit de fa fagefic & de fa piété de la* 
,prefièr de s'en retourner, craignant qu’elles ne fu'îectaJ 
îiijet Je fcandalc à Ifrael, fi elles perfeveroient dans 1‘ idolâ- 
trie. 
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Ulum aecrpiam fipul- vous le (etei.Jevekx bien 
Tara. H ac mibi faciat que Dieu me traite dans 
"Dominas , (fi h&c ad- toute fa rigueur , fi jamais 
* dat , fi non fila mors ricu me feparc de vous 
me (fi te fiparaverit. que la mort feule. 

x8. videns ergo 1 8 . Noémi voyant donc 
Noemi qubd obfiinato Ruth dans une réfolution 
animo Rush decrevif- fi déterminée d’aller avec 
fet ficum pergere , ad- clic, ne voulut plug $’y 
•verfari noluit , nec ad oppoler , ni lui perfua- 
fuos ultra redit um per- der de retourner à fon 
fuadere : peuple : 

i9.profccÎAquefunt l 9- & étant parties en- 
Jfimul , (fi vénérant m femblc elles arrivèrent 'a 
: Brtblehcm . Quibus Tiethléhem. Sitôt quelles 

urbem ingrejfis , velex y furent entrées , le bruit 
apud- cuniïos fama eu courut de toutes parts ^ 
percrebruit ; dicebant- & les femmes di (oient ; 
que mulieres s Hac efi Voilà cette Noémi 
ilia Noemi. 

10. Quibus ait: ao. Noémi leur dit: 

'Ne vocetïs me h Joe- Mc m'appeliez plus Noé- 
mi. ( id efi pnlcrAm ) *ni , c'e(t-à-dire belle } 
Jed vocate me Mara , mais appcllez-moi Maraf, 
( id efi amaram ) c’eft-à-dire amere ; parcé- 
quia amaritudincval- que le Toutpuiflant m’a 
de replevit me Omni- toute remplie d'amertu- 
fotens. me. 

zi. Egrejfa fium il. Je fuis fortic d’ici 
flena , (fi vacuam re- pleine , & le Seigneur m’y 
fiuxit me Dominas, ramené vuide. Pourquoi 
Car ergo vocatis me donc m’appeliez - vous 
Noemi , quam Do- Noémi , puiique le Sei- 
minsis humiliavit (fi gneur m’a humiliée , & 
afilixit Omnipotcns ? que le Toutpuiflant m’a 
comblée d’amiébion ?’ 

ir. 19. expi. Eft-ceÜ cette Noémi, autrefois fl riche 3C 
p. lieureufe } 
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li x x. C’eft àînft que Noé- 11 . Venst ergs M 'te* 
mi étant retournée de la mi cum Ruth JJLta* 
terre étrangère où dlc bttide nuru fua , dt 
a voit demeure avec Ruth terra peregrinationis 
.Moabit.c fa belle-fille, rc- fua ; ac reversa eft m 
vint à Bethléhem , lorf- Rethlehem , quand» 
qu’on commençoit à cou.- primùm horde a me* 
-per les orges. t febantur. 


C H X P I T R E II. 

$. i. Ruth va glaner dam le champ df Booz. 

R Eliraclech mari X. TJ Rat autemvir» 

•» V/ de Nocmi avoir JL/ Elimelech con- 
tin parent puiflant & ex- fangu/neus, homo po- 
tr6nement riche , appelle tens , ©• magnartm 
Booz. opum , nomme Booz. 

1. Et Ruth Moabite dit x. Dixitque Ruth 
à Ha bellc-mere : Si vous Moabitis ad focrunt 
l’agréez , j’irai dans quel- fuam : Si jubés , va* 

Î iufLchamp , & je ramaf- dam in agrum , & 
erai les épis qui feront colltgam fine as , qui 
échappés aux moi don- fugerint rnanus me- 
neurs par-tout où je trou- tentium , ubicumqu» 
verai quelque pcre-dc-fa- démentis in me fa- 
mille qui me témoigne trisfamilias rtferero 
de la bonté. Nocmi lui gratiam. Cui ilU 
répondit ; Allez, ma fille, rejpondit : Vade , filia 

me a. 

3 . Elle s’en alla donc , 3 . Abiit itaque , ér 

& çllc recueilloit les épis eolligebat jpicas pojl 
derrière les moiilonmurs. terga metentium. Ac- 
Or il arriva que le champ cidtt autan ut ager 
où elle étoit, appartenoit ille haberet domimim 
à Booz le parent d'Eli- nomme Booz., qui erat 

de cognatione Elimé* 
lech. 

4 . a 

: -jr 

% 
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CHAPITRE IT. jr j 

4. Et ecce ipfieve- 4. Et étant venu lui— 
mebat de Bethlehem , même de Bcthléhem , il 
dixitque mejfonbus : dit à Tes moi Honneur s: Le 
Dominas vobifeum. Seigneur foit avec vous. 
<»)«* rejponderunt ei : Ils lui répondirent : Le 
Bcnedicat tibi Domi- Seigneur vous benifle. 
nus. 

J. Dixitque Booz J- Alors Booz dit ad 
juveni qui mejforibus jeune homme qui veilloic 
p&emt ; Cujas efi lue fur les moi Honneurs •. A 
pu e ILi ? qui cft cette fille ? 

6. Cui refpondit : 6. Il lui répondit : C’éft 

H sc efi Moabitis que. cette Moabite qui cft ve- 
wnit cum Koemi , de nue avec Noémi du payis 
regione Moabilide : de Moab : 

7. & rogavit ut 7. elle nous a priez de 

Jfiicas colligeret rema- trouver bon qu’elle fuivîc 
ntntes , fequens mef- les moi Honneurs , pour 
forum xcfiigia : ç? recueillir les épis qui fe- 
de maiie ufqite nunc roient demeurez : & elle 
fiat in agro , ç 'y ne eft dans le champ depuis 
a tl momentum qui- le matin jufqu’à cette heu- 
dtm domtwi reverfa re , fans atre retournée un 
efi. moment chez elle. 

§. 1. B enté de Booz pour Rut h. 

8 . Et ait Booz ad 8. Booz dit à Ruth : 

Ruth 1 Audi , filin , Ecoutez , ma fille , n’al- 
ne vadas m alterum lez poins dans un autre 
agram ad coüigen- champ pour glaner , & 11e 
dum , nec recédas ab partez point de ce lieu ; 
hoc loco 1 fed jungere mais joignez- vous à mes 
puellis mets , filles , 

9. & ubi mejfue- 9. & fuivez par tout ou 
rtnt.fequere : manda- on aura fait la moi Ho h : 
v* enim pueris mets car j’ai £ommandé à mes 
ut nemo molejhts fit gens , qae nul ne vous fafie 
tibi ; fed etiam fi fi- aucune peine \ & quand 
tjtris. v.ide ad farci- même vous aurez foif , 

Tome IV. O 
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allez où font les vailfeaux, nulas , & bibe aqu/tr 
Si buvez de l’eau dont mes de quibus & puert bi- 
gens boivent. bunt. 

10. Ruth fe profternant io. g} ut tadens tn 
le vifage contre terre , faciem fuam , & ado- 
adora " , & elle dit à ransfttper terrain, di- 
Booz : D’où me vient ce xit ad eum • 'Vnde 
bonheur , que j’aie trouvé mihi hoc ut inveni- 
grace devant vos yeux , rem grattant ante cctt- 
Sc que vous daigniez me lot tuos , & noffe me 
connoîtrc , moi qui fuit dignamis peregrmam 
une femme étrangère ? muliercm ? 

11. Il lui répondit : On 1 1 . Cui illé rejpon- 

m’a rapporté tout ce que dit : Nuntiata funt 
vous avez fait à l’égard de mihi omnia que. fe- 
votre bellc-mcrè après la ceris fotrtti tua pojl 
mort de votre mari , & mortem vtri tut , & 
de quelle forre vous avez quod reliqueris pa.- 
quittez vos parens & le rentes tuos . & ter- 
payis où vous êtes née , ram in qua nata es, 
pont venir parmi un peu- (j* venais ad popu- 
plc qui vous étoit incon- lum qttem ante à nef- 
nu. auparavant. ciebas. 

II. Que le Soigneur 11. Reddat tibi 
vous rende le bien que Dominas pro opéré 
vous avez fait , & puif- tua , & plénum mer- 
fiez - vous recevoir une cedem recipias à Do- 
plcinc récompcnfc du Sei- mino Deo ifrael ad 
gneur le Dieu d’Ifràel quem venifir , é* 
vers lequel vous êtes ve- Jub cttjus confugtfti 
nue, & fous les ailes du- alas. 
quel vous avez cherché 
votre refuge. 

ij. Elle lui répondit : i j. §>tu ait : ln- 

J’ai trouve gracc^ devant vins grattam apud 

ÿ. io. expi. ou clic adora Dieu qui lui rendoir Booz fi 
ta' orable i ou elle témoigna .1 Booz meme ion profond ref- 
ped par ce prolferncmeat de fon corps. 
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èculos tuos , domine vos yeux , mon feigneur j 
mi , qui confolatus es de m'avoir ainfi confoléc * 
me , & locutus es & d'avoir parle au cœuC 
Ad cor ancilU tu*. , de votre fervant/: , qui né 
qu* non fum fimilis mérite pas d'être l’une 
unius puellarum tua- des filles qui vous fer- 
rum. vent " . 

14. Dixitque ad 14. Booz lui dit : Quand 
eam Booz. : Qjiando l’heure de manger fera vc* 
bora vefeendi fuerit , nue , venez ici , & man- 
1 veni hue . comede gez du pain , & trempez 
panem , & intinge votre morceau dans le vi- 
buccellam tuam in a- naigle n . Elle s’affit donc 
Ceto. Sedit tu que ad au côté des moiflonneurs, 
mefforum latus , & & prit de la bouillie pour 
congcflit paient àm * elle ; elle en mangea , elle 
Jfibi , comeditque , & en fut ralfaliée , &c garda 
faturata eft , & tulit le refte. 
r eli qui as. 

§. J. Rut h glane beaucoup. 

i J . Atque inde fur- 1 j. Elle (e leva de là 

rexit ut Jjucas ex mo~ pour continuer à recueil* 
re colligeret. Praccpit îir les épis. Or Booz don- 
autem Booz pueris na cet ordre à fes gens : 
fuis , dicens : Etiamfi Quand elle voudroit cou* 
•vobifeum mettre vo- per l’orge avec vous , vous 
luerit , ne prohibeatis ne l'empêcherez point y 
eam j 

1 6. & de yeflris 1 6. vous jetterez même 
quoqtte manipulis pro- exprès des épis de vos ja- 
jicite de indaflria , vellcs , & en laifletei fut 
remanere permittite , le champ , afin qu’elle 
ut abfquc rubore col- n’ait point de honte de les 

f- ij. Itttr. ijui ne fuis pas digne d’être comparée à au- 
cune de vos fervanres. S'uuxh. 

Ÿ ■ r 4 exi/l. Le vinaigre croit en cfage pour rafraîchir 
les moiflunneurs. Mer.och. 

IbiJ. * Poleutam vernint vulgà Interprètes genus farina! 
à torircndo tic di-ti } vtl tcfiatn triticum. 

Oij 
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recueillir , & qu’on ne la ligaf , & colhgentero 
reprenne jamais de ce nemo corripiat. 
qu’elle aura ramaffé. 

17. Elle amalTa donc 1 7. Colle gît ergo in 
dans le champ jufqu’au agro ufque ad vefie- 
foir -, & ayant battu avec ram ; & qui college- 
une baguette les épis qu’- rat , virgâ cedens & 
clic avoit recueillis , & en excutiem .invtnit bor- 
ayant tiré le grain , elle dei quafi epht menfu- 
trouva environ la mcfurc ram , ui efi très mo- 
d’un éphi d'orge , c’eft-à- dios. 
dire trois boiilcaux. 

18. S'en étant chargée ï8. Quos portant 

elle retourna à la ville , & revtrfa efi in eivtta - 
les montra à fa bclle-me- ttm , & ofiendit fo- 
ie ; elle lui préfenta aufli & crut /ha : infufer frô- 
lai donna des reftes de ce tulit , (y dédit et dt 
qu’elle avoit mangé, dont reliqtttis ctbi fui que 
clic avoit été raffafiéc. futur ata fuerat. 

19. Sa belle-mcre lui 19. Dixitque ei ft- 

dit : Où avez-vous glané crus fua : r Vbi bodtt 
aujourd’hui , & où avez- collegifit , ubt fe- 
vous travaillé ? Bcni foit cifii opus ? Sit benedi- 
celui qui a eu pitié de élus qui mifertus efi 
vous. Et elle lui marqua tut. Indtcavitque ei 
celui dans le champ du- apud quem fuijfet ofe- 
quel elle avoit travaillé -, rata . çy nomen dixit 
& lui dit que cet homme viri quoi Booz vota- 
s'appclloit Booz. retttr. 

10. Noémi lui répon- io. Cui rtjpondit 
dit: Qu'il foit béni du Sei- Noemi : Benedichtt 
gneur ; car il a gardé la fit à Domino , quo- 
méme bonne volonté pour niam tandem gra- 
lcs morts , qu’il a eue pour tiam qttam pributrat 
les vivans . Et elle ajoû- vivis , fervavit (y 

i'. 1 o. expi. la même bonté qu’il a témoignée à mon 
mari £c i mes Jeux fils vivans , il la fait paroitre encore 
après leur mort. Metmb. 


Digitized by Google 



CHAPITRE III. jî? 

mortùis. Rurfumque ta : cct homfflc eft notre 
ait : Froptnquus no- proche parent. 
fier eft homo. 

il. Et Ruth : Hoc n. Ruth lui «fit i II 
quoqtte, inquit, prtee- m’a donné ordre cneote 
pit tnibi , ut tamdiu de me joindre avec fes 
tnefforibus ejus junge - moifioimcurs jufqù’à ce 
rer , donec omnes fs- qu’il eut recueilli tous fes 
getes meterentur. grains. 

îi. Cni dixit fo- xx.' Sa bclle-mere lui 
crus : Melius rfl ,filia répondit : Il vaut mieux , 
mea , ut cum puellis ma fille, que vous allie* 
* e jus exeas ad mtten- moiffonner parmi les fîl- 
dum , ne in alieno les de cct homme , depeur 
etgro quijpiam refiftat que quelqu’un ne vous 
tibi. faire de la peine dans le 

champ d’un autre. - 

x } . Junâa efl ita - x J . Elle fc joignit don<î 

que puellis Booz , 0» aux filles de Booz , & elle 
tamdiu cum eis mef- alla toujours à la moifion 
fuit , donec bordea & avec elles } jufqucs à ce 
triticum in horreis que les "orges & les yés 
tonderentur. eu fient été mis dans les 

greniers. 


CHAPITRE III. 

§. I. Ruth demande à Booz, qu'il iépoufe. 

i. jyoflquam autem i. Tl Uth étant revenue 
1 rtverfa ejl ad Xv trouver fa bellc- 
focrum fuam, audivit mere , Nocmi lui dit : Ma 
a b ea : Filia mea , fille , je penfe à vous met-i 
queram tibi requiem , tre en repos , & je vous 
0 * providebo ut bene pourvoirai d’une telle for- 
pt tibi. te que vous ferez bien. 

x. Booz. ifte , eu- x. Booz , aux filles du- 
jus puellis in agro quel vous vous êtes jointe 

O iij 
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dans le champ , eft notre junft x es , propinquut 
proche parent , & il van- nofter eft , & hac no- 
nera cette nuit fon orge üe aream hordei vert- 
dans Ton, aire. tilat. 

3. Lavez - vous donc , j. Lavare igitur , 
parfumez-vous d'huile de ($• ungere , & * n ~ 
lenteur , & prenez vos dttere cultioribns ve- 
plus beaux habits , & al- Jiimentis , & defeen- 
lcz à fon aire. Que Booz de in aream. Non te. 
ne vous voye point , juf- vident homo , douée 
qu’à ce qu'il ait achevé de efum potumque finie- 
boire & de manger. rit. 

4. Quand il s’en ira 4. €)uando autem 
pour dormir , remarquez ierit ad dormiendum, 
le lieu où il dormira -, 8c y nota locum tn que 
étant venue , vous décou- dormiat , 'vemefque . 
vrirez la couverture donc & difeooperies pal- 
il fera couvert du côté Hum quo operitur a 
des piés , & vous vous jet- parte pedum . & pto- 
terez-là , & y repoferez. pitiés te . & ibi ja- 
Aprcs cela il vous dira lui- cebis .• ipfe autem di- 
même ce que vous devez cet tibi quid agite 
faire debeas. 

J . Ruth lui répondit : j . §>u£ rejpondit : 

Je ferai tout ce que vous Quidquid pr&ceperii . 
me commanderez. faciam. 

6. Elle alla doue à l'aire 6. Defcenditque in 

de Booz , & elle fit tout ce aream , &> fecit om- 
que fa bellc-mcre lui avoir nia que, jtbi impera- 
conunandé. verat focrus. 

7. Et lorfque Booz après 7. Cùmque comedif- 
avoir bû & mangé étant fet Booz , & bibijfet , 
devenu plus gai " , s’eival- &faébus ejfethilarior. 


•f. 4. expi. Nocmi parole avoir etc éclairée & inlpiié» 
de Dieu dans ccttc affaire , qui tendoit à procurer un ma- 
riage , d'uù naîtroir un des ancôtres de Jesu $-C»iu ST - 
■f. 7. expi. U croit gai mais non pas yvre, comme ta 
fuite le iait coacoiuc. Maux b. 



CHAPITRE III. ?i* 

tjjetque ad dormien- la dormir près d'un tas de 
dum juxta acervum gerbes , elle vint fecrettc* 
manipulorum , venit ment , & ayant décou- 
abfcondiû , (y difeo- vert £a couverture du cô- 
operto p a lit o à pedtbus té des piés , elle Te cou- 
tjus , Je projet: t .. cha là". 

8. Et ecce , nocle 8. Sur le minuit Booz 
jam media expavit fut effraié & fc troubla , 
homo , & conturba- voyant une femme cou- 
tus ejl , vi dit que mu- citée à fes piés j 
lierem jacentem ad 

pedes fit os , i. 

9. & ait illi: §Uu 9. & il lui dit : Qui 
es } Iliaque refpondit : êtes - vous ? Elle lui ré- 
Ego fum Rut b ancilla pandit : Je fuis Ruth yo- 
tua : expande pallium ,rre fervante : étendez vo- 
tuum fuper famulam tre couverture fur votre 
tuant , quia propin- fervante " , pareeque vous 
quus es. êtes mon proche parent. 

§. 1. Booz. promet d'époujir Ruth. 

10. Et ille : Bene- 10. Booz lui dit : Ma 
difta, inquit, es à Do- fille , que le Seigneur vous 
tnino , filia , & prio- benifle ; cette demiere 
rem miferieordiam po- bonté que vous témoi- 
fteriore fuperajii ; quia gnez " palfe encore lapre- 
non es fecuta juve- mierc " , pareeque vous 
net .pauperes Jive di- n’avez point été chercher 
vîtes. de jeunes gens , ou pau- 

vres ou riches. 

Ibid. expi. non dans aucun mauvais deflein , mais pour 
obéira fa belle-mcrc , qui étant alors pauvre , ufeit d'a- 
dreiTe pour demander à B002 ce qU’clle n'ofoit demander 
ouvertement. 

ir. 9. expi. Comme vous êtes proche parent de mors 
mari qui eft mott fans enfans , daignez époufer fa veuve, 
pour fuf r iter une porterité à votre parent , félon la loi. 

•p. 10. expi. à votre mari apiès la mort. 

Ibid. expi. que vous lui avez témoignée de fon vivant 
anüi-bien qu’à voue belle- tnere. EJlnu. 

O iiij 
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ii. Ne craignez donc 
point , je ferai tout ce que 
vous m’avez dit : car tout 
le peuple de cette ville 
fçait que vous êtes une 
femme de probité 


1 1. Pour moi je ne def- 
avouc pas que je fois pa- 
rent ; mais il y en a un au- 
tre plus proche que moi. 

ij. Repofez-vous cette 
nuit ; & aulTi - tôt que le 
matin fera venu , s’il veut 
vous retenir par fon droit 
de parenté , à Ja bonne- 
heure 5 que s’il ne le veut 
pas, je vous jure par le Sei- 
gneur , qu’indubirablemét 
je vous prendrai. Dor- 
mez-là jufqu’au matin. 

14. Elle dormit dond à 
fes piés jufqu’à ce que la 
nuit fut paffée -, & elle le 
leva le matin avant que les 
hommes fc pulfcnt entre- 
connoîtrç. Booz lui dit 
encore : Prenez bien gar- 
de que personne ne fâche 
que vous foicz venue ici. 

1 j. Et il ajouta: Etendez 
le manteau que vous avez 
lur vous , Se tenez- le bien 
des deux mains. Rutli 


H. 

II. Neli erp rrit A 
tuere , fed qmdquU 
dix tris mihi , facum 
ubt : feit tmm emiùt 
populus qui habitât 
mtr a portai urbit 
met , mulierem ti ejfc 
virtutit. 

il. Ncc abnuo ni 
psropinquum , fed eji 
alita me propinquior. 

t J . §)uiefce hoc vtr 
Be-i & facto marte ,jt 
te •voluent prtpittqsà- 
tatis jure retinne , 
bene res aBa efi : jî* 
autem ille ruinent, 
ego te abfque alla du- 
bitatione fufeipiam , 
vivit Dominas dei- 
mi ufque masse. 

14. Dormivit ito- 
que ad pedes ejus #/- 
que ad noûe abfcef- 
fum. Surrexit ttaqu 
ante quant hommes [t 
cognofcerent muttio , 
(je drxit Bcoz : C*'J* 
ne qui s noverit quoi 
hue venerîs. 

IJ. Et rursitm: EX- 
pande, inqutt , pallium 
tteum quo operiris , é 
lenc titra que manu. 


ir. xr. tiHtr. Tout le peuple & les principaux Je eer.t 
ville, lair. qui habitat intra portas ubi judtcia 6c Icaatui. 
% Sjr-opf. 
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Qu a ex tend ente & re- 
tient e , menfus eji [ex 
modios hordei , & pi- 
fait faper eam. Que. 
portant ingreffa eft ci- 
vitatem , 

1 6.(j> vente ad fo- 
Crum fuam , qui. di- 
xit ei : ghtid egijii , 
filia ? Narravitque ei 
omnia qtu fibi fteif- 
Jet homo , 

X 7- Ô' ait • Ecce 
fex modios hordei de- 
dit mihi, & ait : No- 
!o vaeuam te reverti 
ad focrum tuam. 

1 8 . Di xi t que Noe- 
rni : Expecla , filia , 
donec videamus qttem 
res exitum habeat. 
Neqtte enim ceffabit 
homo nfi compleve- 
rit quod locutus efl, 

■f.iH. Hclt. cet homme 


ITRE ! V. f%{ 

l'ayant étendu , & le te- 
nant , il lui inclura fix 
boilfcaux d’orge , 8 c les 
chargea fur elle ; & les 
emportant , elle retourna 
à la ville * 

r 6 . 8 c vint trouver la 
bclle-merc , qui lui dit : 
Ma fille , qu’avez - vous 
fait ; Elle lui raconta tout 
ce que Booz avoit fait 
pour elle , 

17. & elle lui dit : Voilà 
fix boilfcaux d’orge qu’il 
in’a donnez,en me di fiant : 
Je ne veux pas que vous 
retourniez les mains vui- 
des vers votre bellc-merc. 

18. Noérni lui dit ; At- 
tendez , ma fille , julqu’à 
ce que nous voilons à quoi 
fie terminera cette affaire. 
Car c’eft un hommc''à n’a- 
voir point de repos . qu’il 
n’ait accompli tout cequ’il 
a dit. 

, c’eftà-dire fi bon, fi prudent. 


CHAPITRE IV. 

5. r. Booz. fit fait cedtr les droits du plus proche 
parent. 

Ooz alla donc à lai 


I. yt S tendit ergo 

^ JL Booz ad por 


’B 


porte " de la ville , 


tam , o» ftdit ibi. 8 c s’y aille -, & voyant pat 

ifr. 1. ex fl. où fc tenoient Ici allcmblccs , & où fe ren- 
doicunt fcs juge mens. 
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fer ce parent dont il a été 
parlé auparavant , il lui 
oit en l'appellant par fon 
liom : Venez un peu Ici , 
& afleyez - vous. Il vint 
donc , & il s’aflit. 

1. Et Booz ayant pris 
dix hommes des anciens 
de la ville , leur dit : Af- 
feyez-vous. ici. 

j. Apres qu’ils furent 
adis , il parla à fon parent 
de cette forte : Noémi qui 
eft revenue du payis de 
Moab , doit Vendre une 
partie du champ “ d'Eli- 
melech notre parent. 

4. J’ai déliré que vous 
fufÜez ceci , & je vous 
l’ai voulu dire devant tous 
ceux qui font aflîs en ce 
lieu, qui font les anciens de 
mon peuple. Si vous vou- 
lez l’acquérir par le droit 
que vous avez de plus pro- 
che parent , aebetez-ie , & 
le poffedez. Que fi vousê- 
tes dans une autre penféc , 
déclarez-le moi , alin que 
je fâche ce que j’ai à faire. 
Car il n'y a point d’autre 
parent que vous qui êtes 


H. 

Cumque vidiffet pro* 
pinquum prêt ter ire , de 
quo prias ferme babi* 
tus eft, dixit ad eum 
Déclina punit fper , çÿ 
fede hic : voeans eum 
nomine fuo. Qui di- 
vertit , çj* fedtt. 

I. ToUens autem 
Booz. decem vires de 
fenioribus civitatis , 
dixit ad eos : Sedet * 
hic. 

J. Quibus fedenti- 
bus locutus eft ad pro* 
finquum: Pattern agri 
fratris noftri Elimc- 
lech veudet Noemi , 
que reverfa eft de 
regione Moabirtde : 

4. quod audite tt 
volui , Qp tibi dteere 
coram cunftis feden- 
tibus , & majoribus 
natu de populo meo : 
Si vis poffidere jure 
propinquitatis : tme , 

pojfide. Siti autem 
dijplicet tibi , hoc if- 
fum indica mi ht , ut 
feiam qtttd facxrc de~ 
beat». Nuilus eft inim 
propinquus , exccpto 
te , qui prior es ; & 
me qui fecundus fum. 


3. expi. C’étoit proprement l’ufufruit qu’elle en vou- 
loir vendre ; car' k propriété en appartenait au plu* pio- 
che parent qui èpouloit la veuve. 
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CHAPITRE IV. ?1 , 

refpondit : Ego Je premier , & moi qui 
agrum emam, fuis le fécond. Il lui répon- 

dit : J’achèterai le champ. 

J. Cui dixit Booz. : J- Booz ajouta : Quand 

§}uando emeris agrum vous aurez acheté le 
de, manu mulieris , champ de Noémi , il fau- 
Ruth qttoque Moabi- dra aulfi que vous épou- 
ttdem , que uxor de- fiez Ruth Moabite qui a 
ftweït fuit , debes ac- été la femme du défunt : 
cipere , ut fufcites no - afin que vous faffiez revi- 
men propinqui tui in vrc le nom de votre pa- 
hereditate fua. • rent dans fon héritage. 

6. 6hti répondit : 6. Il lui répondit : Je 

Cedo pmi propmqui- vous cede mon droit de 
tatis y neque enim parenté ; car je ne dois 
fojler.it aient familU pas éteindre moi-même la 
ma dclere debeo. Tu pofterité de ma famille. 
tneo uttre privilégia , U fez vous-même du privi- 
quo me Hbenter care- lege qui m’eft acquis, dont 
re profieor. je déclare que je me prive 

volontairement. 

§. 1. BooX. époufe Ruth. 

7. Hic atiiem erat 7- Or c'étoit une an- 

mos antiquitus in If- cienne coutume dans If- 
ra(l inter propinquos, racl entre les parens , que 
ut fi qtiando a! ter al- s’il arrivoic que l’un ce- 
ftri fuo jttri cedebat, dât fon droit à l’autre , 
ut effet firma concef- afin que la celfion fut fer- 
fio, folvelat bomo cal - me , celui qui fe démettoit 
ceamcntum fuum . & de fon droit , ôtoit fon 
dabat proximo fuo : foulier & le donnoit à fon 
hoc erat teftimonium parent : c’étoit-là le té- 
cejftonis in Ifrael . moignage de la ceffion en 

Ifrael. 

8. Dixit ergo pro- 8. Booz dit donc à fon 
pinquo fuo Booz.: Toile parent : Otez votre fou- 
çalccamcntnm tuum. lier , & lui l’ayant auffitôc 
§}uod ftatitn folvit de ôté de fon pié , 

ftde fuo. 


1 
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9. Booz dit devant les 9. At Me rnajond 

anciens & devant tout le bus natu , & mtiver - 
peuple •• Vous êtes témoins Jo populo : Tejles vos, 
aujourd’hui que j'acquers induit , ejlis hodie , 
tout ce qui a appartenu à qtùd pojfcdcrim orrv 
Eîimeîcch , à Cnelion , & ma que. fuerunt Eli- 
à Mahalon , l’ayant a die- melech , & Cbelion , 
té de Noémi , ^ Mahalon , traden - 

te Noemi : 

10. & qucjeprcnds^our 10. & R mh Moa- 
femme Ruth Moabitc bitidem uxorem Ma- 
femme de Mahalon , afiu h alors , in -conjugium 

S uejefalFc revivre le nom funspferim , ut fufci - 
U défunt dans fon hérita- tem nomen defunih 1rs 
gc ; 8 c que fon nom ne s'é- kereditate futt , ne vo- 
trigne pas dans fa famille cabulttm ejus de fa- 
parmi fes ftercs & parmi milia fua ac fratri - 
fon peuple. Vous êtes, bus & populo deleatur. 
dis-je , témoins de ceci. Vos.inquam , hu/us rti 

tejles ejlis. 

1 1. Tour le peuple qui 1 1. Refpossdit omnis 
étoit à la porte , & les an- populus qui erat in 
cïcns répondirent : Nous porta , & majores na- 
en fommes témoins. Que tic Nos tejles funssts 1 
le Seigneur rende cette faeiat Domains ham 
femme qui entre dans vo- mulierem que. ingredi 
tre mai ton , comme Ra- tur domum tuam ,Jï 
chel & Lia , qui ont éta- eut Rachel & Liam 
bli la maifon d’ifrael " , que edijicaverunt do- 
ahn qu’elle foit un excm- tnum lfrael , ut Jt 
pic de vertu dans Ephra- exemplum virtutis is 
ta , & que fon nom foit Epbrata , & babea 
célèbre dans Bcthléhcm : célébré nomen in Eeth 

l.'hem : 

11. que votre maifon n. fiatquc domu 
devienne comme la mai- ma ficut domu s Vba- 

’f’. 1 1. expi. qui onr donné des enfans à Jacob , appclli 
auÆ lfrael. Ædificare ,pro liberos procrcùte. htùraïfm. 

re s j 
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• ''CHAPITRE IV. ftf 

tes , quem Thamar fonde Phares 11 , que Tha- 
peperit Judt , de fe- mar enfanta à Juda , par la 
mine qnod tibi dede- pofterité que le Seigneur 
rit Dominas ex hac vous donnera de cette jeu- 
fuella. ne femme. 

3. Naiffance d'Obed. 

1 3. Tttlit itaque H- Boox prit donc 
Boox, Rtith , & acce- Ruth & 1 époufa ; & apres 
p tt uxorem : ingrejfuf- q u e ^ e ^ ut mariée , le Sci- 
que eft ad tam , & gneur lui fit la grâce de 
dédit illi Dominas ut concevoir & d'enfanter 
conciperet , & pareret fils. 

filiitm. 

14. Dixeruntque 14. Et les femmes dirent 
trtulieres ad Noemi : ® Noemi : Béni foit le Scl- 
Benediftus Dominas gneur qui n’a pointfermis 
qui non cjl pajfus ut que votre famille fut fans 
dcficeret fuccejfor fa- luccefleur , & qui a voulu 
tuilia tue . & voca- tj«e fon non fc confcrvât 
retur nomen ejus in dans Ifrael j 


\k 

#«• 

ttd 

tl'v 


rJU 

if 


ifrael s 

i$. & habeas qui 
eonfoletur animam 
tuam , ér enutriat fe- 
neüutem : de nttrtt 
enim tua natus eft , 
que te diligit, &mul- 
to tibi melior eft , 
qttam fi feptem ha - 
peres filios. 

16 . Sufctptumque 
Koemi puerum pofuit 
in finu fus , & nutri- 
fis ac geruU fungeba- 
tur offici. 

17 . Vicin* autem 


ij. afin que vous ayez 
un enfant qui confole vo- 
tre ame , & qui vous nour- 
ri fie dans votre vieilleflë: 
car il vous eft né de votre 
belle-fille qui vous aime , 
& qui vous vaut beaucoup 
mieux que fi vous aviez 
fept fils. 

10. Noemi ayant pris 
l’enfant , le mit dans fon 
fein , SC elle le portoit , 8 ç 
lui tenoit lieu de nourrice. 

17. Les femmes fes voi-J 


p . il. txpl, qui croit le percées Berhléhcrr\iics. Sjnopf. 
- Tome IV. P 
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fines s’en réjauilToicnt 
avec elle en dilant : Il çft 
né un fils à Noemi : & ils 
J’appellcrent Obed : c’cft 
lui qui fut père d'Ifai père 
de David. 

18. Voici la fuite de la 
pofteritc 11 de la famille 
de Phares : Fharcs fut pè- 
re d’Elron ; 

19. Efron d’Aram-, A- 
ram d’Aminadab ; 

10. Aminadab de Na- 
halToi^ Nahaflon de Sal- 
jnon ; 

11. Salmon de Booz } 
Booz d’Obed ; 

11. Obed d’Ifaï j & 
Ifaï fut père de David. 


mulierts congratulant* 
tes et , & dicentes î 
Nat us eft filius Noe- 
mi : voeaverunt no - 
mtn ejus Obed : hie 
eft pater ifai , patris 
David. 

1 8 . Ha funt genera- 
t'tones Phares : Phares 
gênait Efron ; 

19 . Efron genuit 
Aram ; Arum genuit 
Aminadab ; 

zo. Aminadab ge- 
nuit Nahajfon ; Na - 
haffon genuit Sal- 
mon ’y 

1 1 . Salmon genuit 
Booz. s Booz. genuit 
Obed i 

il. Obed genuit 
ifai ; ifai genuit Da- 
vid. 


1%. leur. Ce font les générations. 


r ! > 


H 

*% 


. Fin de Ruth. Tome IV. 



Dgl 


Zac^i 


DiaiUzi 


